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முன்னுரை 

கான் பிற்காலத்தில் காவல்கள் தான் எழுதப் போகி 

மேன் என்றோ, தமிழில் தான் எழுதப் போகிறேன் 

என்றோ தீர்மானமாவதற்கெல்லாம் முன், 1921-ல், என் 

னுடைய ஒன்பதாவது வயதில் கான் தமிழ் காவல்கள் படிக் 

கத் தொடங்கிவிட்டேன். மணிக்கொடி சகாப்தத்தில். தமி 

ஹில் ஒரு மறு மலர்ச்சியும் புது விழிப்பும் ஏற்பட்டது 

போல, முதல் உலக மகாயுத்தத்திற்குப் பிறகு ஒரு 

நாலைக்து வருஷங்களிலும் ஏற்பட்டது என்று இப்போது 

எண்ணிப் பார்க்கும்போது எனக்குத் தெரிகிறது, அந்த 

மறுமலர்ச்சியினால் பாதஇக்கும்படியான பாக்கியமும் எனக் 

குக் கிடைத்தது. 

அப்போது கான் முதல் பாரத்தில் படித்துச் கொண் 

டிருந்தேன். என் தாயாருக்குச் சித்தப்பா முறையான ராவ் 

பகதூர் எஸ். அப்பு சாஸ்இரியார் என்பவருடைய (கும்ப: 

கோணம்) மேலக் காவேரி சர்வமானிய அக்கிரஹாரத்து 

வீட்டிலிருந்து படித்துக் கொண்டிருந்தேன். ராவ்பகதூர் 

எஸ். அப்புசாஸ்திரியார் கும்பகோணம் மகேடிவ் ஹைஸ்் 

கூலின் ஸ்தாபகர்; ஹெட்மாஸ்டர்; சர்வாதிகாரி. புதுசாக 

அப்போது ஏற்பட்டிருந்த ஆர்வத்துடன், தன் பள்ளிக் 

கூடத்துக்குத் தமிழ் புஸ்தகங்கள் வாங்கவேண்டு 

மென்று அப்போது தமிழில் வெளியாகியிருந்த பல 

புஸ் தகங்களையும் வரவழைத்திருந்தார். முதலில் அவை 

யெல்லாம் வீட்டுக்குத்தான் வந்து சேர்ந்தன. விசாலமான 

மூன் கூடத்தில் ஒரு எட்டடி உயர ஐந்தடி, அகலக் 

கண்ணாடி பீரோ கொள்ளாமல் தமிழ் புஸ்தகங்களே 
அடுக்கி வைக்கப்பட்டிருந்தன. அந்த பீரோவை என்னால் 
இன்னமும் ஞாபகப் படுத்திச் கொள்ள முடிகிறது. அந்த 
பீரோவின் சாவி என் கைக்கு வந்து சேர்ந்தது. 

அந்தச் சாவி என் கைக்கு வந்து சேர்ந்ததற்குக் 

காரணமுண்டு. அந்தச் சமயத்தில் இஞ்சிக் கொல்லை 
நடேச சாஸ்திரிகள் என்பவரின் பாகவத மொழி



de 

பெயர்ப்பு (மாதம் ஒரு பாகமாக எனறு ஞாபகம) பசசை 

அட்டை போட்ட சஞ்சிகைகளாக வெளியாகக் கொண்டி. 
ருநீதது. அதைத் தபாலிலிருந்து வாங்கி நான்தான் பிரிப் 

பேன், பிரித்து என்பாட்டி (அதாவது ராவ்பகதூர் அப்பு 

சாஸ்திரியாரின் மனைவி-வாலாம்பாள் அ௮ம்மாள்)யிடம் 
வாசித்துக் கொண்டிருப்பேன். வாத்து முடிந்ததும் 
பீரோவில் கொண்டுபோய் வைப்பேன். அதற்காக அந்தப் 

பீரோச் சாவி என்னிடம் வந்தது. 

பீரோ நிறையப் புஸ்தகங்கள் இருந்தன. என் கையிலே 
சாவி இருந்தது. பாட்டிக்குப் படிப்பதைக் கேட்கப் போது 

பகலில் ஒரு மணி, இரவு ஒரு மணி-அவ்வளவுதான், கான் 
மற்ற நேரமெல்லாம், மற்ற புஸ்தகங்களை எடுத்து வாசிக 
கத் தலைப்பட்டேன். இப்படி கான் வாசித்த முதல் காவல் 

பண்டித ஈடேச சாஸ்இரியாரின் தீனதயாளு. அதைவிட 

பாகவதம் ஈன்றாக இருப்பதாக கான் நினைத்தேன் ஏன்பது 
எனக்கு ஞாபகம் இருக்கிறது. இரண்டாவதாக சான் 
படித்த காவல் என் மனத்தை முற்றும் கவர்ந்து விட்டது. 

அதில் வந்த கதாகாயகனின் பெயரும் தஇனதயாளுதான். 

அது டூமாஸ் என்கிற பிரெஞ்சு காவலா$ிரியர் எழுதிய 
மாண்டி கறிஸ்டோவின் தழுவல். யார் எழுதியது என்று 
எனக்கு ஞாபகம் இல்லை. அந்தச் சமயத்தில் சான் படித்த 
புஸ்தகங்கள் பலவும் ஆங்கிலத் திலிருந்து தழுவல்கள் என் 
பதைப் பின்னர்தான் அறிந்து கொண்டேன். முக்கியமாக 

கனகாம்புஜம் அல்லது கள்வனும் விலைமகளும் என்கிற காவ 
தும், அயாஷா அல்லது ஐயாயிரம் வருஷம் வாழ்ந்த அரசி 

என்கிற காவலும், இத்தனை காட்களுக்குப் பிறகும் என் 
மனத்தில் பஈமையாகவே இருக்கின்றன. அவற்றின் 
மூலங்களை கான் இன்னமும் படித்த இல்லை;படிக்கவேண்டும் 
என்கிற ஆசையுமில்லை. 

மேலக் காவேரியில் தாத்தா வீட்டில் இருந்த இரண்டு 
வருஷங்களில் கான் சுமார் முந்நூறு நானூறு தமிழ் காவல்
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சளாவது படித்திருப்பேன் என்று இப்போது எண்ணிப் 
பார்க்கும்போது தோன்றுகிறது. அத்தனை காவல்கள் 
அந்தக் சாலத்தில் இருந்தனவா என்று கேட்டால் இருந்த 
மாதிரித்தான் இருக்கிறது என்று சொல்லுவேன். புதுப் 
புதுப் புஸ்தகங்கள் - பச்சையும் இவப்பும் நீலமுமான 
அட்டைகளுடன் பார்க்கக் சண்ணைக் கவர்ந்த புஸ்.தகமும் 
சையுமாக இருப்பது எனக்கு அர்த சாட்களில் ஏற்பட்ட 
பழக்கம் தான்; இன்னமும் என்னைவிடவில்லை அது. படிதி 

ததை அடிக்கடி ஞாபகப் படுத்திக் சொண்டு சுவைக்கும் 
பழக்கமும் ௮ப்போது ஏற்பட்டதுதான். மத்தியான்னம் 
சாப்பிட உட்கார்ந்ததும் தாத்தா “ஏன்ன படித்தாய் 

ராஜா?'' என்று கேட்பார். சாப்பிட்டு முடியுமுன் ஒரு சாவ 

லைச் சுருக்கமாகச் சொல்லவும் பழகிக் கொண்டேன். இந்த 
நூலில் சான் எடுத்துச் சொல்கிற ஐந்து சாவல்களையும் 

அந்தச் சமயத்திலே படித்துவிட்டு, தாத்தாவுக்குச் சுருக்கிச் 
சொல்ல வேண்டிய அவசியமும் வந்தது என்பது எனக்கு 
ஞாபகமிருக்கிறது. 

அதற்குப் பிறகு பல சந்தர்ப்பங்களில், இந்த ஐந்து 

நாவல்களையும் தேடிப் பிடித்து கான் படித்ததுண்டு. முதல் 
தடவை, இரண்டாவது தடவை...பதீதாவது தடவை 
என்று படிக்கும்போது கூட அவம்றில் ஈவ நவமான 
சுவைகள் காணக்கிடகச்கின்றன என்பது அவற்றின் 
இலக்கியத் தரத்தை உயர்த்திற்று என்பது என் அபிப் 
பிராயம். குமுதத்தில் இந்தக் கட்டுரை வரிசையை வெளி 
யிடுவதம்கு, ஆரியர் $. க, 12. அண்ணாமலை ஏற்றுக் 
கொண்டதும், இந்த நாவல்களை மறுபடியும் தேடிப் 
பிடித்தும் சிலவற்றை வாங்கியும் படித்தேன். அச்சிலில்லாத 
தினதயாளு, பத்மாவதி, கமலாக்ஷி மூன்று நாவல்களும் 
எனக்குல் கிடைக்க ஈண்பர் கி.ரா. உதவினார். ஈண்பர் 
கி.ரா. வுக்கும், ஜெமினி வாசகசாலைக்கும், இந்தக் கட்டுரை 

களை வெளியீட்ட (எவ்வளவோ இட நெருக்கடியிலும்
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வெளியிட்ட) குமுதம் அதிபர்களுக்கும் என் கன்றியை 
இங்கு தெரிவித்துக் கொள்ளுகிறேன். 

நாவல் கலை தமிழுக்குப் புதிது. அதற்கு ஒரு மரபை 

ஏற்படுத்தித் தர முயன்றவர்கள் என்று இந்த ஐந்து ஆசி 
ரீயர்களயும் தமிழர்கள் போற்ற வேண்டும், இலக்கியத் 
திலே எந்த முயற்சிக்குமே மரபு என்பதுதான் ஆணி வேர், 
மரபு என்று ஒன்று ஏற்படாத காலத்தில் எழுதுபவர்கள் 
பலவித கஷ்டங்களுச் குள்ளாகிருர்கள். அந்தக் கஷ்டங் 
களைச் சமாளிப்பதற்கு முன்னோடிகளுக்குச் சாமர்த்தியம் 
மிகவும் வேண்டும். இன்று தமிழ்க் சலையுலலலே நாவல் 
என்கற விருக்ஷம் பரக்து விரிந்து ஒங்க வளரு$றது என்றால் 
அதற்கு வழி செய்து தந்தவர்கள் வேதநாயகம் பிள்ளையும். 
சாஜமையரும், மாதவையாவும், ஈடேச சரஸ்இரியும், 
பொன்னுசாமிப் பிள்ளையும்தான். அவர்களுடைய மூதல் 
காவல் (சில சமயம் ஒரே நாவல்) பற்றி அறிந்து கொள்ள 
என் சிறு நூல் தமிழர்களுக்குப் பயன்படும் என்று 
எண்ணுகிறேன். ஒரு நாறு பேர்வழிகளாவது என் சிறு 
நூலால் தூண்டப்பட்டு அந்த முதல் நாவல்களை த் தேடிப் 
பிடித்துப் படிப்பார்களானால் அதுவே என் முயற்சிக்குப் 
பயன் என்று திருப்தியடைந்து வீடுவேன். 

பின்னுரையில் ஒ_சளவுக்கு இர்த மரபைப் பின்பற்றி 
வக்தவர்களைப்பற்றி ஒரு குறிப்புச் சேர்த் இருக்கிறேன். 
தமிழில் நாவல் வளர்ச்சியை இங்கு தொடங்கி வீரிவாக 
ஆராய, ஆராய்ந்து ல விமரிசன முடிவுகளைச் காண வேண் 
(டிய அவசியம் இன்று இல்லையென்று சொல்ல முடியாது, 
இக்த அவரயமான வேலையை என்றாவது ஒருகாள் செய்து 
விட வேண்டும் என்கற விருப்பமும் எனக்குண்டு. 

ருவனந்தபுரம் ] . . 5 ன் 5 4s). ர் க.நா, சுப்ரமண்யம்
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வேதநாயகம் பிள்ளையின் 

பிரதாப முதலியார் சரித்திரம் 

1 

அர!்தக் காலத்தில் சவாபுகளிடத்தில் நல்ல வேலை 

யாகச் இடைக்க வேண்டுமானால் என்ன செய்ய வேண்டும் 

தெரியுமா? பிரதாப முதலியாரின் பாட்டனார் செய்ததைக் 
கேளுங்கள். 

குதியைமேல் அந்தப் பக்கமாகச் சவாரி வந்த ஒரு 

முஸ்லிம் பக்கிரி மூச்சுப் பேச்சற்றுத் தெருவில் தடா 

லென்று சாய்ர்துவிட்டான். அவன் காயம்பட்டு மயக்க 

மாதி விழுந்த இடத்திலேயே பிரேதம் போலக் கிடந்தான். 

“அப்போது அவ்விடத்திலிருந்தவர்கள், 'அவன் 
யாரோ பக்கிரி, அவனைத் தொட்டால் சாதிப்பிரஷ்டம் 

உண்டாகும் என்று சொல்லிக்கொண்டு விலகிப் போய் 

விட்டார்கள். என் பாட்டனார் மட்டும், *அவன் யாரா 

யிருந்தாலும் ஆபத்து வேளையில் உதவ வேண்டும்' என்று 

Oia so, sats தூக்கு மடிமேல் வைத்துக்கொண்டு,
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அவனுடைய காயக்களைத் துடைத்சச் கட்டி அவன் 

மூர்ச்சை கதெளியும்படியான பக்குவங்களைச் செய்தார், 

அவன் ஜூர்ச்சை தெளிந்து எழுந்தவுடனே என் 

பாட்டனாளைப் பார்த்து, “ீர் செய்த உதவிக்கு ஏழைப் 

பக்கிரியாகிய நான் என்ன பிரதி உபகாரம் செய்யப் போடு 

றேன்?” என்ற பலவாறாக ஸ்தோத்தரம் செய்தான், 

உடனே என் பாட்டனார், 'பிரதி உபகாரத்தை விரும்பி 

இந்த உபகாரத்தை நான் செய்யவில்லை. ஆபத்துக் சாலத் 

தில் ஒருவருக்கு உதவுவது எவ்வளவோ பெரிய சு௫ிர்தம். 

அந்த சுகிர்தப் பலனே எனக்குப் போதம். இம்மையில் 

நான் வேறு பிரதிப் பாயோஜன த்தை அபேக்ஷிக்கவில்லை,” 

என்முர். பக்கிரி என் பாட்டனாரைப் பார்த் அ, “இம்மையிலும் 

உமக்கு அல்லா கிருபை செய்வார்' என, என் பாட்டனார், 

(நித்தியமான மறுமைப் பலனை கான் அபேக்ஷிக்கநேனே 

தவிர, இம்மைப் பலனை அபேக்திக்கவில்லை” என்ளார். 

உடனே அந்தப் பக்கிரி எழுந்து, கான் சொல்வதை நீ 

ஆக்ஷூபிக்கிறாயா?' என்று கோபித்து, என் பாட்டனார் 

கன்னத்தில் பளிரென்னு அறைந்துவிட்டுக் குதிரையின் 

மேல் ஒரே தாண்டாய்த் தாண்டி ஏறிக்கொண்டு போய் 

விட்டான்..." 

அதற்குச் சல தினங்களுக்குப் பிறகு ஈவாபின் ஆட் 

கள் வந்து பிரதாப முதலியார் பாட்டனார் ஏகாம்ப.. முதலி 

யாரைப் பின் கட்டாகக் கட்டி. இழுத்துக்கொண்டு போய் 

நவாபு சமூகத்தில் சேர்த்தார்கள். “அப்பொழு, சிங்கா 

தினத்தில் வீற்றிருந் த ஈவாபு என் பாட்டனாரைக் சண்ட 
வுடனே எழுந்து ஓடிவந்து, என் பாட்டனாரைத் தழுவிக் 
கொண்டு, சொல்கிறார்: சான் பக்கிரி போல மாறு வேஷம் 
போட்டுக்கொண்டு பல ஊர்களைச் சுற்றிப் பார்த்,த வருகை 
யில், சத்தியபுரியில் எனக்கு நேரிட்ட பிராணாபத்தைத்
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Sisp Qrals8Cr, ghia உபசாரத்திற்காகவும், உம் 

மூடைய அபார யோக்கியதைக்காகவும், உம்மைத் திவான் 

உத்தியோகத்தில் நியமித்திருக்கிறோம். உமக்குச் சம்ம 

தமா?” என்ற கேட்டார். உடனே என் பாட்டனார் 

“இம்மைப் பலன் வேண்டாம் என்னு முன்னே நான் 

சொல்லிப் பட்டபாடு என் ஞாபகத்தில் இருக்கிற; 

அதை நான் மறக்தாலும் என் சன்னம் மறவாது; ஆசை 

யால் உங்கள் சித்தப்படி நடக்கக் காத்திருக்கேன்" 

என்றுர், இசைக் கேட்டவுடனே நவாபு அிரித்னக் 

கொண்டு, “நீர் அக்ஷபிக்காமவிருக்கும் பொருட்டு உம் 

மைப் பலவச்தமாகக் சொண்டுவரும்படி ஆச்ஞாபித்தோம்' 

என்று சொல்லி, உடனே என் பாட்டனாபைத் திவான் 

உத்தியோகத்தில் நியமித்துக் சன்னதம் கொடுத்தார்.” 

இப்படித் தொடங்குகிறது வேதகாயகம் பிள்ளையின் 

“பிரதாப முதலியார் சரித்திரம்.” பிரதாப முதலியாரின் 

சுயசரிசமாக, ௮வே சொல்ற மாதிரி, எழுதப்பட்டுள்ள 

காவல். தமிழில் இததான் முதல் நாவல். தன்னுடைய 

தமிழ் நூலுக்கு அ௮ர்தக் காலத்து வழக்கப்படி வேத 

நாயகம் பிள்ளை ஆங்கிலத்தில் சான் முன்னுரை எழுதியிருக் 

கிறார். தமிழில் வ௪னம் இல்லையே என்கிற குறையைப் 

போக்குவ தற்காகவும், நீதி நூல் முடிவுகளைக் சுசாபாத்திரங் 

கள் மூலம் அனுபவ இத்தாந்தமாக எழுத வேண்டும் 

என்றும் இனத எழுதியதாக அரியர் வேதராயகம் பிள்ளை 

அர்த முன்னுரையில் குறிப்பிட்டி ருக்கிறார். க தாசாயகன் 

தென்னிச்தியக் கனவான்; புத்திசாலி; ஹாஸ்ய உணர்ச்சி 
உள்ளவன்; தன் பிறப்பு வளர்ப்பு, பெற்றோர், கல்வி, கல் 

யாணம் பற்றியெல்லாம் ஒன்றன்பின் ஒன்றாக சஸமாகச் 

சொல்கிறான். சுயசரிதம் பேச யாருக்குத்தான் பிடிச்சா?
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சன் கதையின் முடிவை எட்டக் சதாகாயகனுச்கு அவசரம் 

ஒன்றுமில்லை. கசாசாயகனே அவசரப்படாகபோறு,, 

வாசகர்கள் மட்டும் அலவகரப்படலாமா? அவசரப்படாமல், 

கிசானமாகப் படிக்கவேண்டிய சாவல் இ*. சம்பவங்கள் 

ஒன்றன்பின் ஒன்றாக வருகிற சுவாரசியமான song Bt air 

இன என்றாலும் அவசரப்படாமல் கதையை ஈடத்திச் 

செல்லும் கலையை அற்புதமாகச் சையாண்டிருக்கிறார் 

ஆசிரியா், 

கதாகாயசனின் இளமைப் பருவத்திலிருர்.து இன் 

னொரு காட்டு, 
(பணக்காரப் பிள்ளைக்குக் கல்வி வேண்டுமா”? என்பது 

பற்றி விவாதம், அவன் தாயாருக்கு மட்டும் கல்விவேண்டும் 

என்று அபிப்பிராயம். “என்னை எட்டாவது வய எட்டிப் 

பார்க்கிறவரையில் நான் சுத்த நிரகூயாகுக்தியாக இருர் 
தேன். என் மாதாவின் அலட்டைப் பொறுக்கமாட்டாமல், 

என் தந்தையார் என்னை ஒருகாள் தனியே அழைக், 

*உன் தாயார் உன்னைப் பள்ளிக்கூடத்தில் வைக்கவேண்டும் 

என்கிறாளே, 6 என்ன சொல் லுகிருய்?' என்௮ கேட்டார். 

உடனே நான் என் தர்தையை நோக்கி, (ஐயா, கானும் 

பட.க்கவேண்டுமா? எனக்கிறுக்கிற சுயபுத்தி போதாதா? 

ஏழைகள் ஜீவனம் செய்து பிழைக்க வேண்டியதற்காக 
அவர்களுக்குக் கல்வீ அவூயம்தான்; கான் படிக்க 

வேண்டிய அகத்தியமென்ன? ஏதாவது வாக்க வேண்டி 
யிருந்தால் வாசிக்கவும், எழுதவேண்டி யிருந்தால் எழுதவும் 

ஈமக்குக் கரரியஸ் தர்கள் இல்லையா? கணச்கர்சளில்லையா?” 

என்றேன்.” பிரதாப முதலியாரின் இந்தச் சாதுரியமான 

பதிலைக் கேட்டு அவர் தகப்பனார், பாட்டி, காமியஸ் தர்கள், 

கணக்கர்கள், பந். துக்கள், பணிவிடைக்காரர்கள் எல்லோ ௬ம் 

ஒவ்வொருவராய் லந்து அ௮லரைப் பாராட்டினார்கள்.
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இருந்தும் அவர் தாயாரின் கட்டுகான் ஜயித்தது. *: (முகக் 

கண்ணுக்குப் பிரகாசம் எப்படி அவசியமோ, அப்படியே 

Hes கண்ணுக்கு ஞானப் பிரகாசம் அவ௫ியம்' என்று 

என் காயார் சர்ணாமிருகமாகப் பிரசங்கிக் தார்கள். பிரதாப 

முதலியாருக்குக் கல்வி புகட்ட எற்பாடாயிற்று. 

எத்தனையோ உபாத்தியாயர்கள் வர போனார்கள். “இவ் 

வகையாக நான் பன்னிரண்டு உயிர் எழுத்தும் கற்றுக் 

கொள்வதற்கு மூன் தகள்ளுபடியான அசிரியர்களும் 

பன்னிரண்டு பேருக்கும் ௮திகமாக இருக்கலாம். 

“இவ்வளவு ஆப.த.ஜக்கும் சப்பி ஓபே ஒரு உபாத்தி 

யாயர் மட்டும் நிலைத்இருக்தார். அவர் குடும்ப ௪௫ிதமாய் 
எவ்கள் வீட்டில் இருந்துகொண்டு எனக்கும் ௮அளருடைய 

பிள்ளை சனச௪சபை என்பவலுக்கும் பாடம் சொல்லிக் 

கொண்டு வந்தார். ஒருகாள் என் பாட்டியார் உபாத்தி 

யாயரைப் பார்த்து நம்முடைய பிள்ளாயாண்டான் படித் 

அச் தொண்டை வறண்டு போகிறதே! இனிமேல் உம் 

மூடைய மகன் சனகசபை பாடம் படிக்கட்டும். அவன் 

படிக்கிறதைக் கேட்டு என் போன் கல்வி கற்றுக் 

கொள்ளட்டும். பிற்பாடு, என் போண்டிக்குப் பாடம் 

தெரியாவிட்டால், அவனுக்குப் பயம் உண்டாவதற்காகக் 

கனச௪பையைப் பலமாக அடியும்” என்றார்கள். உபாத்தி 

யாயரின் வயிற்றுக் கொடுமையினால், இந்த அநியாயமான 

நிபக்கனைச்கும் சம்மதித்தார்...சான் ஒரு அட்சமம் கற்றுச் 

கொள்வதற்குக் சனசசபை அசகேகம் அடி படுவான், 

இப்படியானால், தமிழ் சரெடுங்கணக்கு முழுவதும் எனக்குப் 

பாடம் ஆவதற்கு முன், அவன் எத்தனை அடி பட்டிருப்பா 

னென்௮ புத்திமான்கள் சணக்கிட்டுக் தெரிர் துகொள்ளப் 

Qt FS REGS por, ger உயிருக்கும் உடலுக்கும் 

அபாயம் வரும்படியாக, அவனுக்கு அடி வாற்டக்கொடுக்க



8 முதல் ஐந்து தமிழ் நாவல்கள் 
அட்சரங்களுக்கு உயிசெழுத்து, மெய்யெழுத்அ, உயிர்மெய் 
யெழுத்து என்னு பெயர் லர்சஅ இரமமல்லவா?!" 

பிரசாப முதலியார் சரித்திரத்தை எழுதியபோது 
ஆசிரியர் வேதநாயகம் பிள்ளை அரசாங்க உத்தியோகம் 
பார்.த்துவிட்டு ஒய்வு எடுத்அக்கொண்டி ருந்தார். ஆல்கில 
இலக்கிய வளத்தைப் பார்த்து, “ஐயோ! இப்படி இன்று 
எனுமில்லையே தமிழில்!” என்று பொருமைப்பட்டார். 
அதற்காக அவர் வெறுல் சதை மட்டும் சொல்லிவிடுல 
துடன் திருப்தியடைர்அவிட விரும்பவில்லை பிரதாப 
முதலியாரின் சாயாரேபோல அவர் ஆங்காங்கே சிறு கறு 
பிரசங்கங்களையும் நீதி நால் "முடிவுக் கதைகளையும் பழ 
மொழிகளையும் சேர்க்திருக்கறார். அவர் பெண்கள் மூன் 
Cor po Be அளவற்ற ஆர்வம் கொண்டவர். “பிரதாப 
முகலியா”ரில் ௮வர் இரண்டு லட்யெப் பெண்களைச் சிழுஷ் 
டி.த்திருக்கிறார். ஒன்னு பிரதாப முதலியாரின் தாயார் 
௪ர்தர அண்ணி, இரண்டாவது அவருடைய மனைவி... 
ஞானாம்பாள். 

பிரதாப முதலியாரின் பாட்டியரர் சொல்கிளார்கள்: 
“விளையும் பயிர் முளையிலே செரியும் என்பது போல 
ஞானாம்பாள் இவ்வளவு சிறுபிராயத்இில் உடக்கற செமத்தை 
யும் ஒழுங்கையும் யோசிக்குமிடத்தில், அவள் அறிவிலும் 
நற்குணங்களிலும், உன் தாயாருக்குச் சமமானவள் என்று 
நினைக்கிறேன். உன் தாயாருக்குக் கல்யாணம் ஆவதற்கு 
மூன் ஈடர்ச ஒரு அதிசயத்தைத் தெரிவிக்கிறேன், கேள். 
உன் தாயார் கன்னிகையாயிருக்கும்போ௮, அவளுடைய 
குண அழகையும், ரூப லாவண்யத்தையும் கேள்வியுற்று, 
அவளை மணம் செய்வ தற்கு கம்முடைய பக்துக்கள் அநேகர் 

விரும்பியும், முடவன் சொம்புத் தேனுக்கு அசைப்பட்ட௫ 
போல, அவர்களுடைய எண்ணம் நிறைவேருமற்
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மபாயிற்று....?” அவர்களில் ஒருவன் அவளைச் சிநையெடுத் 

அப் போனான். அந்த இச்கட்டிலிருந்து சாமர்கி்தியமாகச் 

தப்பிச்தக்கொண்டு வச்துவிட்டாள். இதகைச் தெரிவித்து 

விட்டுப் பாட்டியார் மேலும் சொல்கிருர்கள்: ரான் 

வியா தியாயிருக்கும் காலங்களில், எனக்குப் பத்திய பாகங் 

கள் செய்து கொடுத்து, உன் சாயாரே எனக்குச் ௪கல 

பணிவிடைகளும் Ori gt வருகிறாள். எனக்கு நூறு 

புத்திரிகள் இருர் சாலும், இரச விருச்சாப்பிய காலத்தில் 

என் மருமகளைப்போல என்னை ஆதரிப்பார்களா? அவள் 

இல்லாவிட்டால், சான் செத்த இடம் புல் முளைத்துப் 

"போயிருக்கும்." 

பிரதாப மு.சலியார் சொல்கிறார்: “மாமியார் மெச்சிய 
மருமகள் இல்லை என்கிற பழமொழிக்கு விரோசமாக என் 

தாயாருடைய சுகுணப் பிரபாவங்களை என் பாட்டியார் 

எடுத்துப் பிரஸ் தாபித்தவுடனே இப்படிப்பட்ட புண்ணிய 

வதி வயிற்றில் பிறக்தோமே என்கிற Fi? srop gs Seo 

நான் புளகாங்கதமாகி, ஆனர் சக் கண்ணீர் சொரிந்தேன்."' 

மாமன் மகளாகிய ஞானாம்பாஞடன் சோந்து படிக்கத் 

தொடங்கிய முதலே பிரதாபன் கல்வியில் கருத்துன்ளவ 

னாஇவிடுகிறான். பிரதாபனுக்குக் சுல்வி வரவேண்டுமே 

என்று அடிபட்ட கனகசபைகூட உண்மையில் உபாத்தி 

யாயரின் மகன் அ௮ல்ல--அனாதையாய்க் சண்டெடுத்து 

அவர் வளர்க்கும் பையன் என்று தெரிகிற. அனாதைப் 

பிள்ளைக்கு அன்னையும் பிதாவும் இடைச்கிறார்கள். ஒரு 

கெட்ட சகோதரனின் சரித்திரத்தை ஐர் உப கதையாக 

விவரிக்கிறார் ஆசிரியர். பிரதாப முதலியாரின் பாட்டியார் 

கூடக் சனசசபைக்குச் செல்வாக்குள்ள பெற்றோர் 

கிடைத்தவுடன் முன் வந்து, '₹*ஐயா, உங்கள் பிள்கா 

ன்னால் வெகுவாக அடிபட்டான். அதை நினைக்கும்
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போது எனக்கு வருத்தமாயிருக்கற௮.? என்றார்கள்... 

(அவன் அடிபட்ட அவனுக்குப் பெரிய அனுகூலம். 

அன்பம் ஞானகச்தின் பாடசாலை, அன்பப்படாகவன் 

சாஜாங்க த்துக்கு யோக்கியமாகமாட்டான்” என்று Sore 

சபையின் தகப்பனார் கூறினார். கூடப் பிறந்த ஓர் அன்புள்ள 

சகோதரன் போல நெடுங்காலம் என்னுடன் கூடியிருக்னு 

சகல ௬ுகக்கங்களுக்கும் உடந்தையாக Dass கனகசபை 

oun Mises, எனக்குப் பெரிய மனோ க்கமும் வியா 

சங்கமுமாய் இருந்தன. அவனுக்கு அதிபால்யத்தில் 

கேரிட்ட ஆபத்துக்களை நீக்கு அவனை அற்புதமாக வளர்ப் 

பித்த கடவுளது திருவருட் செயலை வியக்து ஸ்தோத் 

si g@ ger.” 

ல் 

முன்னுரையில் ஆரியர் “நான் இந்த நாவலில் கற் 

குணங்களின் அழகையும் அமைதியையும், Gus குணப் 

களின் அழடன்மையையும் குரூபத்தையும் இட்ட முயன் 

மிருச்சிறேன்" என்று சொல்இழுர். நல்லவர்களை முழு 

அம் ஈல்லவர்களாகவும், கெட்டவர்களை pape) gab கெட்ட 

வர்களாகவும் தீட்டுவஅ, மனோ தத்துல சாஸ்இர வளர்ச்சி 

யிலே திளைத்துவிட்ட இன்றைய நாலாஇிரியர்களுக்கு as 

காத காரியம்தான். அனால் மனோதத்துவ சாஸ்திரம் வள 

சாத நாட்களில் எழுதிய பால்ஸாக்கும், டிக்கன்ஸும்கூட 

இக்தக் குற்றத்தை (இன குற்றமானால்!) செய்தவர்கள் 

என்ன தான் ஒப்புக்கொள்ள வேண்டும். ஐரோப்பிய சாவல் 

இலக்கியத்தின் ஆரம்பம் என்று சொல்லவேண்டி௰ டான் 

க்விஜோட்டிலும், ஆங்கல இலக்கியத்தின் முக்கிய ஐஇ 
காவலான டாம் ஜோன்ஸிலும் காணப்படுகிற குற்றம்தான் 

இ௫. ஒரு கோணத்திலிருந்து பார்க்கும்போன இந்தக்
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குற்றமே ஈமச்ரு உகந்ததாக இருப்பதாகவும் தோன்று 

கிற. மனிதர்கள் இப்படி இல்லையே என்பதற்காக இப்படி 

இருர் சால் சதேவலையே என்று எண்ணுலஅ தவரு என்ன? 

வாழ்க்கையிலே இப்படி இருர்அவிட்டால் செளகரியம்தான், 

இலக்கயெத்திலாவது இந்தச் செளகரியச்தை ஏற்படுத்திக் 

கொள்ளலாமே என்று எண்ணுவதில் தவனு எழவும் இல்லை. 

சுர்ர அண்ணியும் ஞானாம்பாளும் போன்றவர்கள் 

ஈம்மிடையே இல்லை -உண்மைதான், அதற்காக அவர் 

களைப் போன்றவர்கள் இருச்சக் கூடாசா என்று ஏங்குவ 

தில் என்ன தவறு? அப்படி காம் ஏங்கும்படியாக அந்தப் 

பாத்திரங்களைச் ருஷ்டி த்திருப்பது வேதசாயகம் பிள்கா 

யின் பெருமை என்றே சொல்லலாம். 

இச்சு சாவலிலே பிரிந்தவர் கூடுதலும், ஏழை திடு 

திடுப்பென்று பணக்காரராக விடுவதும் சர்வ சாதாரண 

மாச நிகழ்கிற காரியங்கள். வாழ்க்கையிலும் அவை சில 

சமயம் ஈஉடப்பதுண்டு என்று ராம் மனனச்தைன் மேற்றிக் 

கொள்ளலாம். இயற்கைக்கு விரோதமாகத் கோன்றுதபடி. 

கதையை ஈடத்திச் செல்ல வேதநாயகம் பிளமா முயல 

வில்லை. “சரித்திர ரீதியாச உண்மையென்று சொல்ல முடி. 
us sagas அதிசயோச்தமான, இயற்கைச்கு ஓவ் 

வாது என்று எண்ணுகிற விஷயங்களை என் சொல்லக் 

கூடாத என்று எனக்குச் தெரியவில்லை'' என்று இங்இலப் 

புலவர் டாக்டர் ஜான்ஸன் சொன்னதைச் தன் எழுத் 

அக்கு ஆதாரமாக முன் னுரையில் எடுச்௮ுக் காட்டுகிறார் 

அவர்.  **ஈடைமுறையில் இல்லாத குணாதிசயத்தையும் 

குணமில்லாமையையும் ஒரு நாலில் எடுத்தக் கையாளு 

வ தவறில்லை" என்கிற சித்தாந்ததஅடன் எழுதிய நூல் 

பிரதாப முதலியார் சரிசதிரம் என்பதை ஞாபகம் வைத் 

அச் கொண்டு கதையை மேலே தொடாலாம்.
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S55 AUG ae geo ஞானாம்பாளைப் பிரதாப 
முதலியாருக்கு மணம் Cue எற்பாடுகள் நடந்தன. 
பிரதாப முதலியார் குடும்பம் புஅப் பணக்காரர்கள் 
என்று ஞானாம்பாள் குடும்பத்தார் ௪௨௪, மணப் பேச்சு 

முறிவடைர்தது, “அன்னு முதல் சம்பந்தி மு.தலியாருக்கும் 
எங்களுக்கும் யாதொரு சம்பந்தமும் இல்லாமல் போய் 
விட்ட. அவர்கள் விட்டிற்கு காங்கள் போகிறதுமில்லை. 
அவர்களுடைய சிகேகிதர்கள் எங்களுக்கு விரோதிகள். 
அவர்களுடைய பகைவர்கள் எங்களுக்கு இஷ்டர்கள். 
அவர்களுடைய வேலைச்கா.ரர்களுக்கும் எங்களுடைய 

வேலைக்காரர்களுக்கும் பகை. அவர்களுடைய ஆடுமாடு 
களுக்கும் எங்களுடைய ஆடுமாடுகளுக்கும் பகை,” 
ஆண்களுக்கிடையே எழுந்த சண்டையைப் பெண்களால் 
தீர்த்துவைக்க முடியவில்லை. ஆனால் சுதாகாயகன் 
பிரகாபன், ஞானாம்பாளை இரககியத்தில் அழைத்துச் 
சென்று விவாகம் செய்தூசொண்டு விடுவது என்று 

எண்ணி அவளுக்குக் கடிதம் எழுதினான். அனால் காக்தர்வ 
விவாகத்தைக் சண்டித்து ஞானாம்பாள் ஒரு கட்டுரை 
யையே கடிதமாக எழுதிச் தன் அத்தானுக்கு அனுப்பி 
விட்டாள் 

ஞானாம்பாளுக்கு வேறு இடத்தில் மணம் செய்விக்க 

ஏற்பாடாயிற்று, பிரதாப முதலியாருக்கும் வேறு இடத் 

தில் பெண் பார்த்தார்கள். இரண்டு கல்யாணங்களும் ஐயே 
சமயத்தில் ஒரே ஊரில் ஈடக்க இருக்தன. தெய்வாதின 
மாக ஞானாம்பாள் கோஷ்டியாரோ, பிரதாப முதலியார் 
கோஷ்டியாரோ அன்௮ அங்கு போய்ச் Cer முடியாமல் 
போய்விட்டது. விஷயத்தை அறியாமலே ஞானாம்பாளுக் 
கென்று abs மணமகனுக்கும் பிரதாப முதலியாருக் 
கென்று வந்த மணமகளுக்கும் பெரியவர்கள் கலியாணத்தை
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முடித்து வைத்துவிட்டார்கள். நடக்க முடியாத சம்பவம், 

என்றுதான் சொல்லச் சோன்னுகிறது. இல்லையா? ஆனால் 

அப்படி ஈடர்திராவிட்டால் ஞானாம்பாளைப் போன்ற 

குணவதியைத் தேடிப் பிரசாப முதலியார் ஒரு ஜன்மம் 

பூசாவும் காத்திருக்க வேண்டிய தானே! 

இதற்குப் பிறகு ஞானாம்பாளை ஒருவன் சிறைப்பிடிச் 

இழுன். அந்த நிலையில் பிர,சாப முதலியார் அவளைக் காப் 

பாற்றிக் கொண்டுவந்து ௮வள் பெற்றோரிடம் ஒப்படைக் 

இருர். இதில் உப கதையாக ஐர் அரசாங்க உத்தியோகஸ் ௪ 

னின் தீய அமுலும் அவன் அடைச்ச தண்டனையும் சொல் 

லப்படுறஅ. இன்னொரு உப சசையாக, மாமி--நாத்தி 

களின் கொடுமையும், கணவனைப் பிரிந்த பெண் மீண்டும் 

கணவனை அடைவதும் விவரிச்சப்படுகிறது. அதற்குப் 

Ger pisos பிரதாப முதலியாரின் வார்த்சைகளி 

லேயே சொல்லலாம்: “எனக்கும் ஞானாம்பாளுக்கும் ௮தி 

சிச்கரத்தில் விவாகம் முடிக்க வேண்டுமென்று சம்பந்தி 

முதலியார் அவசப்பட்டார். அவருடைய துரிதத்தைப் 

பார்த்தால், அன்றைய தினமே கலியாணம் முடிந்தாலும் 

அவருக்குச் சந்தகோஷமாயிருக்குமென்றனு தோன்றிற்று. 

என்னுடைய மனோபிஷ்டமும் அப்படியே இருந்து. 

ஆனால் என் தாய் தச்தைமார்கள், அா.ரத்திலிருச்கிற பந்த 

ஜனங்களும் கனசச௪பை முகலானவர்களும் கலியாணச் 

அக்கு வரும்படியான சாவகாசத்தையோசித்து முகூர்த்தம் 

நியமித்ததினால் சலியாணம் இருப நாள் பிர்திப் போய் 

விட்ட. அர்த இருபன காளும் இருபது மாதங்களைப். 

போல இருந்தன. அந்தக் காலச்தைத் தொலைக்க என் 

னாலே கூடியவரையில் பிரயாசைப்பட்டும் தொலையவில்லை.... 

கடைசியாய், அர்தக் காலமும் முடிந்தது, ஞானாம்பாளுக் 

கும் எனக்கும் கலியாணமும் முடிர்தது. hse Soluce
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. மகோற்சவ வைபவத்தைப் பிறர் சொல்ல வேண்டுமே 

அல்லாது நான் சொல்லிச்கொள்வது தற்புகழ்ச்சியாய் 

மூடியும். அன்றியும், ஞானாம்பாளை நான் மாலை சூட்டப் 

'பெற்ற பாக்கியத்தைப் பார்க்கிலும், மற்றக் கலியாண 

சம்பவங்கள் விசேஷமல்ல."? 

சுந்ச.ரக்கண்ணி, ஞானாம்பாள் என்று இரண்டு லட்சி 

யப் பெண்கள் போதாது என்று இந்தச் சந்தர்ப்பத்தில் 
ஆரியருக்குத் தோன்றியது போலும். அதற்காகக் 

.கனசசபைக்கு மனைவியாகப் போகிறவள் என்று சொல்லி 

முனிரத்தினம் என்ற ஒரு பெண்ணை அறிமுகம் செய்து 

வைக்கிருர். அந்தப் பெண்ணினுடைய சரித்திரம் 

கனகசபை சரித்திரம் போல, அச்சரியப்படத் தக்கதா 

யிருக்கின்றது”” என்று ஆரம்பித்துக் கதை சொல்லுகிறார் 

தேவராஜப் பிள்ளை. '*இருடன் வந்து அவளைத் தூக்கிச் 

கொண்டு போனான். உறவினர்சள் அரத்தவே திருடன் 

சமீபத்திலிருந்த ஐயனார் கோவிலுக்குள்ளே நுழைந்து 

பிள்ளையை விக்கிரகத்தின் பாதத்தில் வைத்துவிட்டு, அந்த 

விக்போகத்தன் பின்னாலே மறைந்துகொண்டான். ஜயனார் 

பேசுவது போலத் தன் குரலை வே௮படுத்திக்கொண்டு 
சொல்லுகிறுன்: ஒஹோ! அஷ்டர்களே! இர்தப் பிள்ளை 

மேல் ஈமக்குக் இருபை உண்டாக, ௮னத ஆசீர்வதித்லுச் 

சகல வரப்பிரசாதங்களையும் கொடுத்து அனுப்பலாமென்று 

யோ௫த்து, ரான் அந்தப் பிள்ளையைக் கொண்டு வர்திருக்க, 

அந்த உபகாரத்தை நீங்கள் எள்ளளவும் யோ௫க்காமலும், 

தேகசசுத்தி இருதயசத்தி இல்லாமலும், என்னுடைய 

ஆலயத்தில் வந்து பிரவே௫க்கிறீர்களே! ஒரு நிமிஷத்தில் 

உங்கள் குடலைப் பிடுங்கி மாலையாய்ப் போட்டுக் கொள்ளு 

வேன். அனால், அந்தப் பிள்ளோமேல் இருக்கற கருணையால் 

உங்கள் குற்றத்தை க்ஷமிக்கறேன். அந்தப் பிள்ளையை
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இந்த இராத்திரி மட்டும் விட்டுவிட்டுப் போவீர்களானால், 

அதற்குச் சகல அணுக்கிரஹமும் செய்து வைத்திருக் 

இறேன். நீங்கள் பின்னொரு காலத்தில் வரது, பிள்காயை 

எடுச்்அக்சொண்டு போகலாம். இதற்கு நில்கள் சம்மஇக்கா 

விட்டால், அந்தப் பிள்ளேயையும் கொன்று, உங்களையும் 

குல நாசம் செய்வேன்” என்றான்! அ.ரத்திக்கொண்டு 

வந்தவர்கள் ஐயனார் பேச்சுக்கு மறுபேச்சுச் சொல்வார் 

களா? குழந்தையை அப்படியே விட்டுவிட்டுப் போனார்கள். 

இன ஈம்பக்கூடிய சம்பவம்தான். தெய்வத்தின் பெயரால் 

தான் நாம் எப்பொழுதும் எ.௮வும் செய்யத் தயாராக இருக்கி 

ஜோமே! மனுகாள் காலையில் பூசாரி வக்.௪தம், “இராத்திரி 

ஜயனார். திருவாய் மலா்ந் தருளியதைச் சொன்னார்கள். 

இதைக் கேட்டவுடனே, 'கோயிற் பூனை தேவர்க்கு ௮ஞ் 

சாது” என்பதுபோல் அந்தப் பூசாரிக்கு அடக்கக்கூடாத 

பெருஞ் சிரிப்பு வர் அவிட்ட”, ஐயனார் அனுக்கிரகத் 

க்கப் பாத்திரமான ௮ர்தச் குழந்தைதான் முனிரத் இனம். 

சனசசபையின் முறைமைப் பெண். அனால் சலியாணம் 

ஈடக்குமுன் சனக௪பையின் பிறப்பு வளர்ப்பு எல்லாவற்றை 

யும் துரைத்தனத்தாருக்கு ருஜாப்பின்சாச வேண்டும். 

கான் சர். இல்லாமல் இறந்து போனால், என் பாகாயப் 

பட்டைக் கவர்ன்மெண்டார் கட்டிக்கொள்வார்களென்று 

பயர், ஒரு பிள்௯ா காணாமற் போயிருர்து அசப்பட்டது 

போல சான் மாறுபாடு பண்ணுவசாகவும், அ௮ர்தச் சிரெஸ் 

ஜார் சலெச்டருக்குப் போதித்து, என்னுடைய பாளையப் 

பட்டை ஜப்தியில் வைக்கப்.பிரயாசைப்படுகிமுனாம், இதற் 

கெல்லாம் சான் எள்ளளவும் பயப்படவில்லை. நியாயமும் 

அத்தியமும் ஈம்முடைய பக்கத்திலிருக்கும்போது ஈமக்கு 

யார் என்ன செய்யக்கூடும்?" என்னு முடித்தார் கசசசசபை 

யின் தகப்பனார்,
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ஞானாம்பாளும் பிரதாப முதலியாரும் இல்லறம் 
நடத்துகிறார்கள். “குண அழகு அழசேயன்றி YE ALS 
அழகல்ல”? என்று பல பெண்களின் சரித் சரத்தை ஞானாம் 
பாள் வாயிலாகச் சொல்லி ஆரியர் நிரூபிக்கருர், 

பின்னர், “நான் ஞானாம்பாளைப் பார்தது, *உனக்கு 
ஒரு அஷ்டப் புருஷன் வரு வாய்த்தால், ரீ என்ன செய். 
வாய்?” என்ற கேட்ச்” அவள் ஒரு கதையைச் சொல்லித் 

அஷ்டப் புருவனைத் திருத்த வழி சொன்னாள். 
“பிறகு ஞானாம்பாள் என்னைப் பார்த்து, “உள்களுக்கு 

ஒரு செட்ட பெண்சாதி வாய்த்தால், நீங்கள் என்ன செப் 
வீர்கள்?! என்று கேட்டாள். “அவளை என்னாலே கூடிய 
வரையில் சாக்கமாகவும் நயமாசவும் பேசித் திருத்தப் பிர 
யாசைப்படுவேன். அவள் திருந்தாமல் முரட்டுத்தனம் 
செய்வாளானால், அரபி தேசத்து grb sg Bile sone 
களில் ஒன்றில் சொல்லுகிற பிரகாரம் செய்வேன்” 
என்றேன். ' அந்தகக் சதையின் சுருக்கத்தைச்' சொல்ல 
வேண்டும் என். ஞானாம்பாள் கேட்க” பிரதாப முதலியார் 
மிருகங்கள் பாஷை அறிந்த சணவன் ஒரு கோழியின் 
கூற்றைச் கேட்டுக் தன் மனைவியை உதைத்துத் இருத்தின 
கதையைக் கூறினார். 

இதற்குள் ஞானாம்பாளின் தகப்பனாருக்கும் பிரதாப 
முதலியாரின் தகப்பனாருக்கும் மறுபடியும் தர்க்கம் வந்து 
விட்டஅ. இன்னும் பிறக்காத குழந்தையை ஸ்விகாரம் 
கேட்டார் ஞானாம்பாளின் தசப்பனார், 4 “எனக்குப் பெளத் 
இரன் வேண்டாமா? உமக்கெப்படி. ஸ்வீகாரம் கொடுப் 
பேன்?” என்றுர் என் தர். இதைக் கேட்டவுடனே 
சம்பந்தி முதலியாருக்கு ஆக்ரோஷம் உண்டா௫ அவ” 
விட்டுக்குப் போய் ஞானாம்பாளைக் கூப்பிட்டு, *உனக்கு 
நரன் வேண்டுமா? புருஷன் வேண்டுமா?” என்ன கேட்க,
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அவள் “இருவரும்தான் வேண்டும்' என்ருளாம். “இருவரி 

லும் யார் விசேஷம்?” என்று அவர் மறுபடியும் கேட்ச, 

கேசே உத்தரவு சொன்னால் தகப்பனாருக்குக் கோபம் வரும் 

என்னு நினைத்து, 'என் தாயாருக்குத் தன் தகப்பனாரைப் 

பார்க்கிலும், நீங்கள் விசேஷமல்லவா?” என்று விசேஷமாக 

வும், மறைபொருளாகவும் மறுமொழி சொன்னாள்....ஞானாம் 

பாளை அவர் வாயில் வக்தபடி. தூஷித்தார். தாஷணையான 

வார்த்தைகளை அவள் ஒருகாளும் கேளாதவளானபடியால் 

அவளுக்கு உடனே நடுக்கமும், சுரமும் கண்டு கர்ப்பத் 

அக்கு அபாயம் வர்அவிட்ட..௪"'. இதற்குள் இதுபற்றியே 

பிரதாப முதலியாருக்கும் அவர் தகப்பனாருக்கும் மனஸ் 

சாபம் வரவே, விட்டை விட்டு வெளியேறினார் அவர். 

ஞானாம்பாளும் வர சேர்க் அகொண்டாள். வழிப் பயணத் 

திலே ஒரு புஅக்சுதை சொல்லப்படுகிறது. அப்பால் 

வழிப்போக்கர்கள் புலிவேஷக்காசர்களைப் பார்.தஅப் புலி 

யென்றே பயந்து தடுகிறார்கள். சனக௪பைப் பிள்ளையின் 

தகப்பனார் கூறுகிறார் தாய் தகப்பன்மார்களுடைய 

சண்டை களெல்லாம் பிள்ளாகள்மேல் இருக்கிற பக்ஷத்தி 

னால் விளைகன்றனவே அல்லாமல் மற்றப்படி அல்ல."? 

பிரதாப முதலியாரும், ஞானாம்பாளும் விடு திரும்பினர். 

கனகசபையின் கலியாணம் இனின நிறைவேறிய. அக்தக் 

கலியாணத்தோடு நடந்த நாலு கலியாணங்களில் ஒன்றில் 

காலி கட்ட மறந்து போய்விட்டது விவரிச்கப்படுகிற து. 

3 

பிர சாப முதலியார் சரித்திரம் என்றெ இர்.ச காவலைத் 
தங்கள் முதல் சாவலாகப் படைத்த தமிழர்களைப் பாக்கிய 

சாலிகள் என்றுதான் சொல்ல வேண்டும். இந்த நாவலை 

மூதல் தடவையாகப் படிக்கும்போதுசான் ௮து ஒரு 
மு-2
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நாசன அனுபவமாக அமைகிறது என்று சொல்ல முடி. 

யாது, ஒவ்வொரு தடவை படிக்கும்போதும் அது ஒரு 

தூதனமான அனுபவமாகவே படுகிற. படிச்கும்சோறும் 

படிக்மும்தோற௮ும் ஈவசவமான ர௬ூகளைச் தரக்கூடிய இர்த 

காவலில் விமரிசகன் எவ்வளவு குற்றங் குறைகள் கண்டால் 

தான் என்ன? வா௪கன் எப்போதும் விரும்பிப் படிப்பான். 

காவலாக இதில் உருவம் கட்டுக்கு அடம்கவில்லை. 

தமிழில் நாவலுக்கு என்று ஒரு மாபு ஏற்படாத காலம்இல் 

எழுதப்பட்ட இர்ச காவலில் உருவம் வழிரக்தோடுகிற, து 

என்பது ஒரு குறையாகாது, அளந்து பார்த்து வெட்டி 

நீட்டி இப்படித்தான் ஐர் உருவம் சமைக்க வேண்டும் 

என்று காம் பிசம்ம தேவனுக்குக் கட்டளை பிறப்பிக்க முடி 

யுமா என்ன? அதே போல வேதசாயசகம் பிள்ளை எழுதி 

ஈமக்களித்திருக்கும் இர்சாவலில் வளர்த்தல், தொக்கி 

நிற்றல், அதிகப்பிரசங்கித்தனம் எல்லாம் இருக்கின்றன 

என்ன சொல்லிப் பயனில்லை, அவற்றுடன் சேர்த்துக் 

தான் ஈமக்கு இதை அச்இத் தந்திருக்கிறார் அவர். ஈம் 

நினைப்பில் நாம் ஏற்படுச்திக்கொண்ட காவல் என்ற 

கஜக்கோல் சரியோ, தப்போ-யார் சொல்ல முடியும்? 

சுவாரசியமான கதை--பலவிதமான சுழிப்புகளுடனும் 

அங்கு நுரைகளுடனும் பு வெள்ளம்போல ஐடுகிற௮ 

Qs. Sir SH மூழ்கிக் களிக்க அறிக் கவர்கள் ௮ திருஷ்ட 

சாலிகள் கான், கரை புரண்டு ஐடுகிறதே, இல்லை, கரைகள் 

இடிர்தவிட்டனவே என்றும் முறையிடுவது இலக்கிய 

வளத்துக்கு அடிகோலுவதாகாது, 

என்னுடைய ஹிர்து வா௫கர்களுக்கு ராஜாக்களையும் 

சாணிகளையும் பற்றிய செய்திகளைக் கேட்கப் பிடிக்குமே 

என்றுதான் ஞானாம்பாளை மாறு வேஷத்தில் அரசனாக்கப் 

பார்த்தேன்"! என்று முகவுரையில் எழுதுகிறார் வேத
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நாயகம் பிள்ளை, வேட்டைச்குப் போன புருஷளிட 

மிருந்து பிரிர்துபோன ஞானாம்பாளை ஒரு யானை மாலையிட் 

டுச் தூக்கிப் போய்விடுகிறஅ. “குடியரசென்னும் கொடிய 

அரசுபற்றி?? அந்தக் காலத்துக்கும் அவர் அறிவுக்கும் 

எட்டிய வரையில் விவரிக்கிருர் ஆசிரியர். ஐர் அரசியல் 
பிரசங்கச்தையே புகுத்திவிடுகிறார். ''ஜனங்களுறைய 

செளக்கியத்துக்காக இராஜாக்கம் எற்பட்டிருக்கிறதே 

தவிர, தன்னுடைய செளச்கியத்அக்சகாக ஏற்பட்டிருக்க 

வில்லை என்பதை, ௮.ரசன் எப்போதும் தன்னுடைய கருத் 

தில் வைக்க வேண்டும்....ஒரு அன்புள்ள தகப்பன், தன் 

பிள்ளைகளுடைய நன்மைகளை எப்போதும் கேட 

வேண்டும் ...கடவுளைப்போல, ௮. சசனுக்குச் சர்வலோக 

சஞ்சாரமும் சர்வ சக்தியும் இல்லாததால், உத்தியோகஸ் 

தர்கள் மூலமாகவே அரசன் அக காரியங்களை ஈடத்த 

வேண்டியதாயிருக்கும். ௮ர்த உத்தியோஸ்தர்கள் இராஜப் 

பிரதிநிதிசளாசையால், அவர்கள் சர்வோத்தமர்களாய் 

இருக்கவேண்டும்....அ.ரசன் யோக்கியர்களையே சாடுகிறான் 

என்று யாவருக்கும் தெரிந்தால், உலகத்தில் யோக்கியதை 

அ.இகரிக்கவும், அயோக்கியசை வலசை வரங்கிப் போகவும் 

இடமாகுமல்லவா? சில இராஜாக்கத்தார் யோக்கியதை 

யைக் குறித்த யாதொரு பரிகைஷயும் செய்யாமல் கல்விப் 

பரீகை்ஷை மட்டும் செய்துகொண்டு, அதில் யார் தேர்ந்து 

வருகிறார்களோ, அவர்களுக்கே எந்த உத்தியோகங்களை 

யும் சொடுக்கிறார்கள்....... இங்கிலிஷ் துைத்தனத்தாரால் 

நியமிச்சப்பட்டிமுக்கிற பாடசாலைகளில், ஈசுவர நிச்சயம், 

சன்மார்க்கம் முகலிய ஆத்மார்த்தமான விஷயங்கள் கற் 
பிக்கப்படாமல், லெளகே சம்பந்தமான இல காரியங்கள் 

மட்டும் கற்பிக்கப்படுகிறபடியால், அந்தப் பாடசாலைகளில் 
கல்வி கற்டுற பிள்ளைகள், உலகாயதர்களாயும், சாஸ்.திகர்
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களாயும் பரிணமிக்கிறார்கள். அவர்களுக்கு உத்தியோச 

மான உடனே பணமே தெய்வமென்று நினைத்து, அதைச் 
சம்பாதிக்கிறசற்காச ௪கல அக்சொமங்களையும் செய்கினூர் 
கள்.” இதைச் தொடர்ச் லஞ்சம் வாங்குகிற உத்தியோ 
கஸ்.தர்கசாப்பற்றி ஆத்இரம் இர இரண்டு பக்கங்கள் எழுதி 

யிருக்கிறார் வேதநாயகம் பிள்ளை, ஞானாம்பாள் என்கற 
ஆண் லேஷ அரசன் வாயிலாக, ₹5,,,.தேன் மழை பொழி 
வன போல ஞானாம்பாள் பிரசங்கித்தாள். சான் அளவற்ற 
ஆக்லாசமடைந்அ அவளைப் பார்த்து நீ இவ்வளவு 
கையிருப்பு வைத்துக்கொண்டு அசசாளச் தெரியாதென்று 
சொன்னாயே! இப்போது உலகத்தில் அரசு செய்கிறவர் 
களுக்கு, உனக்குத் தெரி௫ற காரியங்களில், ரற்றில் ஒரு 
பங்குகூடத் தெரியுமா?' என்றேன். அவள் என்னைப் 
பார்த்து, *(வார்த்தைக்குத் தரித்திரமுண்டா? வாய்ப் பந்தல் 
போட யாசாலே கூடாது?....பேெபடி. நடப்பதல்லவே 
கஷ்டம்?” என்ருள்.? 

ஆண் வேஷத்திலே ஞானாம்பாள் அசசாண்ட நாட் 
டிலே பல சீர்திருத்தங்களைச் செய்தாள் அவள். உத்தி 
யோசஸ் தர்கள், கிர்வாகஸ்தர்கள் இவர்களுடைய அமுலை 
அடக்கக் கட்டுப்படுத்தினாள். வியாதிகள் வருமுன்னே 

அணை போட்டுத் தடுக்க முனைந்தாள். சாஜபக்தியின் ௮வடு 
யத்தை வலியு௮.த்தினள். அரசியற் செலவுகளைக் குறைச் 
தாள். நியாயமல்லாதது நடவாதபடி. அறவே ஒழிக்க 
முயன்றாள். அஞ்சாமல் நியாயம் வழங்குவதை நிலைகிறு ததி 
ஞள். முனி€ப்பான தன் அனுபவத்தை யெல்லாம் வைதீ 
அச் சில முடிவுகளை வேசகாயகம் பிள்ளை கதைப் Curae 
தடைப்படாமல் கூறியிருக்இளர். சுதேச பாஷாபிவிருத் 
தியைப் பற்றி ஐதர் அத்தியாயமே எழுதிவிட்டார். 
“இங்கிலிஷ் வார்ச்சைகளுக்குச் சரியான பிரதிபதங்கள்
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தமிழில் இல்லை என்று சொல்வ, தெரியாமையே அல்லா 

மல் உண்மையல்ல. தமிழ் நாற்களைச் தக்கபடி. ஆராய்ச் 

தால், பிரதிபதங்கள் அசகப்படுவது பிரயாசமா? அப்படித் 

தான் இரண்டொரு சங்கே, வார்த்தைகளுக்குச் சமிழிலா 

வன சம்ஸ்கிருதத்திலாவனு பிரதிபதங்கள் அகப்படாத 

பக்ஷத்தில் அர்த வார்த்தைகளை மட்டும் இங்கிலீஷிலே 

பிரயோகித்தால் அவர்களை யார் கோபிக்கப் போகிறூர் 

கள்?” மொழி வளர்ச்பெற்றி இப்படி. வே.தகாயகம் பிள்ளை 

எழுதியது 1879-ல் என்னு ஞாபகம் வைக்.துக்கொண்டு 

பார்க்கும்போது ஈமக்கே அச்சரியமாக இருக்கிறது. 

“இந்தச் தேசத்தார் சொந்தப் பாலைகளையாவது, அல்லது 

எந்தப் பாஷைகளையாவது படிக்கலாமென்று இங்கிலிஷ். 

அரைத்தன த்தார் உத்தரவு செய்திருப்பதும், அந், உத்தர 
வைச் சுதேச கனவான்கள் அக்ஷபிக்காமல் சம்மா 

இருப்ப௫ம் கியாயமா?....சமஸ்கிருதமும் லத்தினும் ௮திச 

சிறப்பும் அழகும் அலங்காரமும் பொருந்திய பாஷைகள் 

என்பதற்குச் சந்ேேேகமில்லை. ௮வகாசமுள்ளவர்கள் சொச் 

தப் பாஷைகளோடுகூட அந்தப் பாலைகளையும் படிப்பது 

அதிக விசேஷம்தான். தனால், சொந்தப் பாஷைகம்£ 

சன்னாசப் படிக்சாமல் அர்த அர்கிய பாஷைகளிலே கால 

மெல்லாம் போக்குவது அகாரியம் என்றுதான் “Cans 

இறோம்...மாதா வயிறெரிய மசேசுவர பூஜை செய்வது 

போல இருக்கிறது இ௫....சமிழில் வசன காவியங்கள் 

இல்லாமலிருப்பது பெருங் குறை. ஐரோப்பிய பாஷை 

களில் வ௪ன காவியங்கள் இல்லாமலிருக்குமானால், அந்தச் 

தேசங்கள் சாகரீகமும் ஈற்பாங்கும் அடைந்திருக்கக் 

கூடுமா? அப்படியே ஈம்முடைய சுய பாஷைகளில் வசன 

காவியங்கள் இல்லாமலிருக்கிற வரையில், இந்தச் தேசம் 

சரியான சீர்திருத்தம் அடையாதென்பது நிச்சயம்.......
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இங்கிலிஷ், பிபெஞ்சு முதலிய ராஜ பாலைகளைப் படிக்றெ 
வர்கள் தேச பாஷைகளைத் இர்க்கமாக உணர்ந்த, இந்தத் 
சேசத்சைச் சூழ்ர் திருக்கிற அறியாமை'என்னும் அந்தகாரம் 
நீங்கும்படி வசன காவியங்களென்னும் ஞான இபங்களை 

ஏற்றுவார்களென சம்புகிரோம். தமிழ் படிக்காதவர்கள் 
தமிழ் காட்டில் வசிக்க யோக்கியர்கள் அல்ல. அவர்கள் எந்த 
ஊர்ப் பாஷைகளைப் படிக்கறார்களோ, அர்த ஊயே அவர் 
களுக்குத் தகுந்த, இடமாகையால், சுயபாஷையைப் படிக்கா 

மல் இங்கிலீஷ் மட்டும் படிக்கிறவர்களை இங்கிலிஷ் தேசத் 

அக்கு அலுப்பிவிடுவோம். பிஞ்சு மட்டும் படிப்பவர் 

களைப் பாரீஸுப் பட்டணத்துக்கு ௮னுப்பிவிடுவோம். 
இலத்தினுக்கும் சம்ஸ்கிருகத்துக்கும் சொந்த ஊர் இல்லாத 

படியால், அந்தப் பாலைகளைப் படிப்பவர்களை 

அகாமகாணத் தீவுகளுக்கு அனுப்புவோம்.” 
இவ்வளவும் தான் செய்த பிரசங்கம் என்று யாராவ gs 

எண்ணிவிடப் போகிமுர்களே என்று, கடையில் 

“என்றாள் ஞானாம்பாள்?” என்று அத்தியாய இஅுதியில் 

சேர்த்திருக்கிறார் ஆ௫ரியர். 

சாஜாங்கம் இப்படியாக ஈடந்துவரும் காளையிலே 

பழைய அரசனின் குமாரி ஆனந்தவல்லி இன்னமும் ஐண் 

வேஷத்திலிருந்க ஞானாம்பாளிடம் காதல் கொண்டு 

விட்டாள். இந்தச் இக்கல் ஒன்று வருமுன்னே ஞானாம் 
பாளுக்கு ௮7௪ பதவி வெறுத்துவிட்டது. “ *கம்முடைய 
ஊரில் ஈமக்சென்ன பாக்கியம் குறைவாயிருக்கறெது? இந்த 
ஊர்க் குடிகளுடைய செளக்கியத்துச்சாக நாம் இந்த 

அ௮.சசாட்சியை எற்௮ுக்கொண்டதே யல்லாது, ஈமக்கு ஏதே 

னும் இலாபம் உண்டா? கூடிகளுக்கு வேண்டிய செளக்க 
யங்களையும், சட்டஇட்டங்களையும் காம் ஏற்படுத்திவிட்ட 
படியால், இனிமேல் இக்க ஊரை ஆளுகிறவர்களுக்கு,
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அதிகப் பிரயாசை இராது' என்றாள் ஞானாம்பாள்.” 
௮சசை அஆனந்தவல்லியிடம் ஒப்படை சீளவிட்டு ஞானாம் 

பாளும் பிரதாப முசலியாரும் வெளியேறத் தயாரானார்கள். 

இதத்குள் மச்திரி பிரசானிகள் கூடிச் தங்கள் ௮ர௪ன் 

ஆனர் தவல்லியை மணக்அுகொள்ளவே வேண்டும் என்னு 

வற்பு௮த்தச் தொடங்கியும் விட்டார்கள். திருமணத்துக்கு 

காள் கூடக் குறிப்பிட்டுவிட்டார்கள். 
இருந்தால் இணிச் சக்சகடம்தான் என்௮ இருவரும் 

வெளியேறிவிட்டார்கள் யாருடனும் சொல்லிக் கொள்ளா 

மல். பின்னர், ஞானாம்பாள் ஆனச்தவல்லிக்கு. உண்மை 

எல்லாவற்றையும் வெளியிட்டு ஒரு லிகிதம் எழுதியனுப்பி 

னாள். ஊர் திரும்புகிற வழியிலே ஞானாம்பாளுக்கு 

அம்மை சண்ட. அவள் இறந்துவிட்டதாக எண்ணிய 

பிர.காப மூதலியாருக்கு, பின்னர்தான் அவள் உயிருடன் 

இருர் ச தெரிந்த. “அக்கப்படுகறவர்கள் முடிவில் ௬௪ம் 

அடைவார்கள்” என்று தன் அயாத்தசை மூடித்துக்கொள் 

கிறார் பிரசாப முசலியார். 

“பல நாளாயின. பின், ஞானாம்பாள் ஆண் வேஷம் 

பூண்டு அரசாண்ட பாவனையாக இப்போது காட்ட 

வேண்டுமென்ன ஞானாம்பாளை என் பாட்டியார் முதலான 

வர்கள் வேண்டிஞர்கள். ஞானாம்பாளுக்கு எவ்வளவு 

இஷ்டமில்லாவிடி லும், பல பெயர்களுடைய கிர்ப்பர் தத்தி 

னால் ஒரு காள் ஞானாம்பாள் அரசனைப் போல வேஷம் 

பூண்டு கொண்டாள். சா௯ஷாச் இராஜ வடிவாகவே தோன் 

றின ஞானாம்பாளப் பார்த்து எல்லாரும் அதிசயித்துச் 

கொண்டி ருக்கும்போது ஆனர் தவல்லி அகக்களிப்புடனே, 

"என்னை வேண்டி. நீங்கள் ஆணாகவே இருக்கது விடுங்கள்" 
என்றாள். உடனே சம்பந்தி முதலியார் வரது, மக&ப் 

பார்த்து, “அம் அம்மா! ஆண் பிள்ளை இல்லையென்று உன்
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தாயாருக்கும் எனக்கும் உண்டாயிருக்கிற வருக்கம் தீரும் 

பொருட்டு 8 ஒணாகவே இருச்.அவிடு' என்றார். அப்போது 

கான் ஞானாம்பாளை நோக்க, *இவர்களுடைய பேச்சைச் 

கேட்டுக்கொண்டு என்னைத் தெருவில் விடாசே, 

ஞானாம்பாள்” என்தேன்.”' 

இப்படி. மடிகிறது வேதகாயகம் பிள்ளை எழுதிய 

“வசன காவியம்”. எந்த மொழியிலுமே முதல் நாவல் 

என்கிற பந்தம் ஒரு ஈல்ல அர்த்தத்தில் தான்தோன்றி 

யாகத்தான் இருக்க முடியும், இப்படிச் தான்தோன்றியாக 

உலகில் பல பாஷைகளிலும் வந்து வழக்கிலுள்ள எக்து 

சாவலுக்கும் சளை த்ததல்ல பிரதாப முதலியார் சரித்திரம். 
கடைசியாக வேதநாயகம் பிள்ளையின் வசன நடை 

யைப் பற்றி ஒரு வார்த்தை. கொடுத்திருக்கிற உதாரணவ் 

களிலிருர்.து. அவர் கூடியவரையில் பேச்சு நடையையே 

உபயோ௫க்க முயன்றார் என்பதம், வசனம் என்றால் ஆயா 

சம் த. ராததாக இருக்கவேண்டும் என்ற கொள்கையுடைய 

வர் என்பதும் தெளிவாகியிருக்கும் என்றே ஈம்புகிறேன். 

நாவலில் பல இடங்களில் அவர் உடையே அவர் விஷயத் 

அக்கு அற்புதமான மெருகேற்றியிருக்கறது என்று 
சொல்லவேண்டும். இல சமயங்களில் வார்ச்தைகள் தங்கு 

தடையின்றி வராமல் தட்டித்தடுமாறி வந்தாலும்கூட, 

அதுவும் பேசக் கற்றுக்கொள்ளும் ஒரு குழந்தையின் 
மழலைபோல இன்பம் தருவதாக இருக்கிறது என்றுதான் 
சொல்லவேண்டும். செளிவு தர மொழிவ தில், வளமான 

வர்ணம் நிறைர்த பேச்சு வார்த்தைகளை எழுத்தில் 

கலப்பதில், லேசம் கெடாமல் ஈடை பயிலுவதில், 

அழுத்தம் குன்றாமல் வாக்கயெங்களைப் பிணைப்பதில் 
வேதகாயசம் பிள்ளை தமிழ் வ௫ன ஈடையைச் சரியான பாதை 
யில் ஈடக்கவைத்தார் என்று எனக்குத் தோன்றுகிறது.
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பி. ஆர். ராஜமையரின் 

கமலாம்பாள் சரித்திரம் 

1 

ஆசொபட்டி. ௮ம்மையப்ப பிள்ளை அவர்களைத் தெரி 

யுமா உங்களுக்கு கமலாம்பாள் சரித்திர”த்தில் அவரைச் 
சந்திக்கலாம். ஒரு தரம் சந்தித். துவிட்டால் ௮வரை யாரா 

இம் மறக்கவே முடியாத, gar மதுரை ஜில்லா பள்ளி' 

யில் தமிழ்ப் பண்டிதர். 

அவருக்குச் சுமார் ஐம்பது வயதிருக்கலாம். ௮வர் 

பிறந்த ஊர் ஆசொபட்டி corm ஐந்தாறு வீடுகளும் ஒரு 

புளிய மரமும் உள்ள ஒரு பெரிய பட்டணம், அவர் 
அகாதளூர். எமகம், திரிபு என்று இப்படிப் பாட .நரம்பித் 

தா.சானால் குரங்குகள் அத்திப் பழத்தை உதிர்ப்பது போல 

சடசடவென்று உதிர்த்து விடுவார், யாராவன் தமிழ். 

தெரிரத்தவன் அவர் கையிலசப்பட்டு விட்டால் ராம பாணம் 

போட்டாற் போல மூச்சு விடுமுன்னே முச். ராறு கானூறுக் 

கணக்காகப் ut Qatar FA sac காதைச் சல்லடைக் 

கண்களாகக் அளை ச்அ விடுவார்... 

“அம்மையப்ப பிள்ளோயுடன் ஏதாவது ஒரு விஷயக் 
தைக் குறித்துத் தர்க்கம் செய்ய ஆரம்பித்தால் ஆயிரக் 

சணக்காகப் பாட்டுகளாச் சொல்லி எதிராளியின் வாயை 

அடக்கி விடுவார். ௮ர்தப் பாட்டுகள் எடுத்த விஷயத்துக் 

குச் சம்பர்தமில்லாவிட்டால் என்ன? அதனால் என்ன 

குறைவு? பாட்டுகள் பாட்டுகள்தானே! அதுவும் ௮வர்



8 முதல் ஐந்து தமிழ் நாவல்கள் 
ut அம்பித்தால் அவருக்குச் சரியாக மகா வைத்திய 
காதயயர்கூடப் பாட முடியாது. 

“ஒரு காள் மதுரை சட்டை செட்டி மண்டபத்தில் 
ஈம புலவர் கம்ப ராமாயணத்தில் சதா சல்யாணப் 
படலத்தை எடுத்துப் பிரசங்கம் செய்அகொண்டிருந்தார். 
அப்பொழுது தற்செயலாகத் தெரு வழியே போன சாம 
பக்தன் ஒருவன், ராமர் என்ற பெயரைக் கேட்டுவிட்டு, 
பாம சதை போலிருக்கிற, கேட்போம் என்று உள்ளே 
வந்தான். அப்பொழுது அம்மையப்ப பிள்ளை வாயினின் 
அம் ஏச்சில் காத வழிக்குத் தெறிக்கக் கண்கள் வெந்து 
வெகு உக்ரமான முகத்துடனும் சுரோாமான GI gi gos 
அதிக உற்சாகமாய்ப் பிரசங்கம் செய்ய, வந்த சாம பக்தன், 
“ராம- ராவண ய, சீசம்போலிருக்கிற ௮. அததான் இவர் 
இவ்வளவு கோபாவேசமாயிருக்இருர். ஈல்ல பக்தர் 
போலும்!” என்று இவரை மனறுச்குள் கொண்டாடிக் 
'கொண்டிருக்கும்போதே புலவர், *ராமன் ”தையைக் சல்யா 
ணம் பண்ணிக் சொண்டான். சதையைக் சல்யாணம் 
பண்ணிக் கொண்டான் ராமன்" என்று சைகளை விக் 
கொண்டு கர்ச்சித்தார். ௮ சச கேட்டு 968 ராமபக்தள் 
திடுக்கிட்டு எழுந்து கண்களில் தீப்பொறி பறக்க, ராமன் 
அப்படி த்சான் ”தையைக் கல்யாணம் செய்து கொள்வான். 
அதற்கு நீர் என்ன ஒய் கோபிக்கற. ௪?” என்று அதட்டிக் 
சொண்டு ௮லரை இங்கி அடிக்கச் செல்லவே, சூற்றியிருட்க 
வர்கள் அந்த ராம பக்தனைக் கையைப் பிடித்திமுக்க, 
அவன், 'வீடுங்கள், ையை மணம் செய்ததற்கு இவ்வளவு 
கோபம் கோபிக்கிற சண்டாளனைக் கொல்லுகிறேன்” 
என்னு சொல்ல, அது கோபமல்ல. உள்ள சாக்தமே அவ் 
அவளவுதான் அவருக்கு! என்று சொல்லி அவனைச் சமா 
சானப்படுத்தினார்கள். பிள்சோ அவர்களோ கடுஈடுங்கிப்
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பாதிக் கல்யாணத்தில் நிறுத்திவிட்டு, (ராமன் பாடு, சை 

பாடு, அவர்கள் விஷயச்திற்கு கான் வரவில்லை. போனும், 

போதும்' என்று அன்ன முசல் பொ ஸ் தலங்களில் கதாப் 

பிரசங்கம் செய்வதை நிறுத்திவிட்டார். இவ்விதம் 

சங்கேத ஞானம், சாரீர சம்பத்து, தமிழ் வித்துவத்துவம் 

இவைகளில் இவர் சிறர் சவ ராயிருந்தஅமன் மி நல்ல புச்திமா 

ஞயும் இருக்தார்.”? 

அம்மையப்ப பிள்ளா ஈமக்கு அறிமுகமாகும் காட்ட! 

யில் அவர் மெட்ரிகுலேஷன் வகுப்புக்கு ஈளவெண்பா 

பாடம் சொல்லித்தர்துகொண்டிருக்கிறார். சுயம்வர 

காண்டத்தில், (கோசை மடவார் சம் கொங்கை மிசைத் 

இமிர்ந்த” என்ற பாட்டைப் படி.த்அவிட்டு, தான் படித்த 

தைக் கேட்டு எல்லோரும் மெச்சுகறார்களாவென்று சுற்று 

மூற்றும் பார்த்தார். அந்த வகுப்பில் ராமசாமி என்று ஒரு 

பையன் உண்டு, அவன் வெரு வேடிச்சையாகப் பேசுவ 

தால் அவனைக் 4சென்னாலிராமன்” என்று பையன்கள் 

கூப்பிடுவது வழக்கம். ௮ர்தத் தென்னாலிராமன், வாத்தி 

குறிப்பை அறிந்து, “சுவாமி, இன்னொரு தரம் படிக்ச 

வேணும். கேட்கக் கேட்க இன்பமா யிருக்கிறது. 

புஸ்தசமோ ஈள வெண்பா. படிப்பதோ இன்னாரென்று 

சொல்ல வேண்டாம்” என, உபாத்தியாயர் உளல்குழைக்தவ 

சாய், (படிக்கிற யார்? ஆடுசாபட்டி அம்மையப்ப பிள்ளை 

என்௮ சொல்லேன்” என்றார். பையன், *சுவாமி, தங்கள் 

பேர் முமுவதும் நன்றாய்ச் சொல்ல வேண்டும்" என்றதும் 

குரு,” *என் பெயரா? சொல்லுகிறேன் கேள். கடல் சூழ்ந்த 

இக்கிலவலயத்திற்கு ஒரு திலகம் போன்ற ஆடுசாபட்டி, 

மகா வித்துவான் ௮ம்மையப்ப பிள்ளை,” என்றார், தென்னாலி் 

சாமன் (மெதுவாக) *ஓரு வண்டி காணாதுபோலிருக்கிறதே? 

என்று 'சொல்லிவிட்டு, சுவாமி முன்போல முமுவதும்.
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சொல்லவில்லையே” என்றான். வாத்தியார், *காழிகை 
யாகிற.து. மேலே செல்வோம்” என, பையன், ‘(peal git 

சொன்னால்தான்" என்றான். “உடனே வாத்தியார், ‘ao 

சூழ்ந்த இந்த நிலவலயக்திற்கு ஒரு திலகம் போன்ற 
அஆடுசாபட்டியில் அவதரித்த அண்டம் புகழும் அஷ்டாவ 

தானம் அருந்தமிழ்ப் புலவர் மகா வித்துவான் அம்மை 
யப்ப பிள்ளை அவர்கள், இப்பொழுது சரிதானா?” என்ற 

அம் எல்லோரும் கொல்லென்று சிரித்தார்கள். வாத்தியார் 

வாயில் சை பொத்திக்கொண்டு, அிரிக்காதேயுங்கள். 

ஹெட்மாஸ்டர் வந் அவிடப் போூரர்?" என்௮ சொல்லி 

விட்டு, மறுபடி பாட்டைப் படித்து, *மாவிந்த ஈகரத்தில் 
ஸ்திரீகள் மார்பிலணிர் த சர்கனமானஅ அவர்கள் ஸ்கானம் 
(செய்யும்போது சேருகித் தெருவெல்லாம் நிறைந்திருப்ப 

தால் oh sense விதிகளில் செல்லும் யானைகள் 

அச்சேற்றில் வழுக்கி விழுகின்றன. அவ்வளவு சந்தனம்! 

அவ்வளவு சே௮! பேஷான பாட்டு, ஆஹா!" என்று 

விரசங்கித்துவிட்டு மறுபடியும் அந்தப் பாட்டைப் 

படிக்கப் போனார். ௮ப்பொழுஅ தென்னாலிசாமன் எழுக்து, 

“சுவாமிகளே, ஒரு சந்தேகம். அந்த ஊரில் யாளைகளே 

அ௮ர்தப் பாடு பட்டால் மனிதர்கள் ஈடப்பதெப்படி??” 
என்றுன். 

“வாத்தியார்; அந்த ஊரில் மனிதர்கள் ஈடப்பார் 

களோ? பல்லக்குச் சவாரி செய்வார்கள். இந்தக் தரித்திர 

பட்டணங்களைப் போலவா? 

*தென்னாலிராமன்:--சுவாமி, எல்லாரும் பல்லக் 

சேறினால் சுமக்கிறவர்கள் யார்? சுமக்கிறவர்கள் என்ன 

மாய் ஈடப்பரர்கள்? 

1*வாத்தியார்:--பல்லக்கு என்றால் பல்லக்கா? 
சாமட்டுகளில் சவாரி செய்வார்கள்.
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“தென்னாலி ராமன்:--அப்படியானால் குதிரைகள் 

வழுக்கி விமாகோ? 

“வாத்தியார்: இப்படியெல்லாம் கேட்டால் சரிப் 

படுமா? பாட்டில் மூன்று சங்கதிகள் சொல்லியிருக்கறூர், 

புகழேந்தியின் சாமர்த்தியமே சாமர்த்தியம். என்ன? ௮வ் 

வூரில் ௪, சனம் ஏராளமாய்ப் பூச்கொள்ளுஇிறுர்கள், ௮௮ 

தெருவெல்லாம் சேனாகிறத. மூன்றாவது அர்த ஊரில் 

யானைகள் உண்டு. 

“இன்னொரு பையன் எழுச்அு, “சுவாமி இன்னும் 

இண்டு சங்கதிகளை விட்டுவிட்டீர். அர்த ஊரிலேகூட 

ஸ்திரீகள் உண்டு. இரண்டாவது HUTA KL OVE oor td 

செய்வ உண்டு” என்றான். வாத்தியார், *சலிகாலத்அப் 

பிள்ளைகள் மகா அ.திகப்பிர௪றங்கிகள்” என்றார். தென்னாலி 
சாமன், யார் சுவாமி அதிகப்.பிரசங்கி? பேச்சு மிஞ்சுகிறாற் 

போல இருக்கிறது” எனவே, வாத்தியார், “அப்பா கான் 

தான் அதிகப்பிரசங்க, நீங்கள் எல்லாம் பெரியவர்கள்" 

எனக் கோபித்துக்கொண்டு பின்னுள்ள பாட்டுக்களை 

வாசித்து அதிவேகமாய் அர்த்தம் சொல்லிக்கொண்டு 

போகவே, பையன்கள் இவர் பிரசங்கக்தைச் சற்றும் 

கவனியாமல் இலர் வம்பு பே௫னார்கள். Gat அடுத்த 

மணிப் பாடத்தைப் படித்தார்கள், சிலர் தூங்கினார்கள். 

சிமி கேத்அக்கெல்லாம் வாத்தியாருக்கும் தூக்கம் வக்.து 

விட்டத." 

இப்படியாக நமக்கு அறிமுகமாகிற தமிம் ஐயாவை 

ஈமக்சகெல்லோருக்கும் முன்னமேயே தெரியுமே என்று 
தான் சொல்லத் தோன்றுகிறது. ஒருதரம் அறிந்து 

கொண்டுவிட்டால் மறக்கவே முடியாக சிருஷ்டி இத. 

'சேலியாகவும் கிண்டலாகவும் மட்டும் ௮வசைச் சருவ்டி த்.து 

விடவில்லை சாஜமையர். சதையில் வருத முக்ய
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பாத்திரங்களுக்கும் கதைப் போக்குற்கும் அவசயமானவ: 
ராச அவரை ஈம் கண்முன் நிறுத்துகிறார். அனுதாபத் 
அடன் உருவாக்கி அவரும் ஒரு முக்கியமான சந்தர்ப்பத் 
இல் உபயோகப்படுகிறார் என்பதாகக் சதை சொல்லு 

கருர் ஆசிரியர். பிரதாப முதலியார் என்ற மூதல் தமிழ் 
நாவல் வெளி வந்து பதினாறு வருஷங்களுக்குள் (1894) 
வெளி வர்த இரண்டாவ காவல் கமலாம்பாள் சரித்திரம் 

என்பதை ஞாபகத்தில் வைத்தக்கொண்டு பார்க்கும்போது 
இந்தப் பதினாறு வருஷங்களில் கமிழில் சாவல் கலை வெகு 

வாக முன்னேறிவிட்டது என்றுதான் சொல்லவேண்டும். 

கதாபாத்திரங்களை உருவாக்கிறம் முன் நிறுத்தும் சரமர்த்இி 
யத்தில் சாஜமையறுக்கு ஈடு என்னு வேறு யாரையுமே 

இன்றும் சொல்ல முடியா, அவர்களை அவர் மதல் 

மூதலாக ஈமக்கு அறிமுகம் செய்அவைக்கும் காட்செளும் 
அற்புதமாக அமைகின் றன. 

சுப்பு விட்டில் குடத்தை இறக்கெனததான் தாமதம். 

ஈரப் புடவையடனே ஒரு எருமூட்டையைக் சையில் எடுக் 

அக்கொண்டு கமலாம்பாள் வீட்டை கோக்க அடுப்பு 

நெருப்புக்காகப் புறப்பட்டாள். யதார்த்தத்தில் தன் 

வீட்டிலேயே நெருப்பு இருந்தது. அனால் பொன்னம்மாள் 
சொன்ன வார்த்சைகளைக் சமலாம்பாளிடம் ஒன்௮க்குப் 

பத்தாசச் சொல்லவேண்டியது ௮திக அவசியமாக 

இருக்த௮. 
“சப்பு அப்படி. அதிகக் கெட்டவள் அல்ல. ஈல்ல: 

ஈகைக் குணமுள்ளவள். மனிதர்மேல் அபிமானமுள்ளவள், 
மற்ற நாட்டுப் பெண்கள் தங்கள் மாமியாருடன் சண்டை 

செய்வதைக்காட்டிலும் இவள் தன் மாமியாருடன் அதிக 

மாய்ச் சண்டை. செய்வ இல்லை, சுக்ரெவாரம், வருஷப் 

பிறப்பு முதலிய காட்களில் கன் மாமியார் என்ன சொன்னா
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னம் அவளுடன் சண்டை செய்யமாட்டாள். ஆனால் மறு 

காள் வட்டியும் முதலுமாக யூத்தம் ஈடக்கும். ல ஸ்திரீ 
சளைப்போல் குடும்ப யுத்தங்களில் அவள் இருபது வழுஷழ் 

இய குற்றச் கணக்கை எடுக்கச் கூறுவ இல்லை. பதினைக்து 

வருஷத்சச்கு முன் ஒரு இனத்தைச் சொல்லி அன்று 
உனக்கும் உன் மாமியாருக்கும் என்ன ஈடந்தது என்றால் 

அவள் தஇிட்டமாய்ச் சொல்ல முடியா. அனால் பதினைந்து 

வருஷத்துக்கு இப்பால் இருச்தால் ௪கல சங்க இகளும் 

அவள் மனத்தில் பதிவு ஏற்பட்டிருக்கும். அசையால் 

பதினாலு வருஷத்துக்கு முன் அவள் மாமியார் அவளை 

“மாகஸி' என்று வைத அன்றைக்கு நடக்.த சரித்திரத்தைச் 

சொல்லச் சொன்னால், அன்றைக்கு இன்ன கறி, இன்ன 

கூட்டு, மோர் புளித்சதா புளிக்கவில்லையா, இன்ன துவை 

யல், யார் சமையல், அதில் என்ன குற்தம் என்பதை 

நிர்ணயமாய்,  அப்பிலுக்கடமில்லாமல் சொல்லக்கூடிய 

திறமை அவளுக்குண்டு. 

“....வம்பர் மசாசபைக்குச் சுப்பம்மாள்சான் கனம் 

பொருந்திய அகச். சாசனாதிபதி அவர்கள், அவளுக்கு அத்தச் 

கெளரவப் பட்டத்தைப் பகிரங்கமாகக் கொடுச்காவிட்டா 

அம், அப்பட்டத்தித்குரிய அதிகாரச்தை அவள் அறு 
பவிப்பதமின்றி அதற்குரிய மரியாதையையும் எல்லோரும் 
முணுமுணுக்காமல் அவளுக்கே செலுத்தி வர்தனர், 
அந்த மகா சபைக்கு ஏதாவது சமாசாரப் பத்திரிகை 
உண்டோ என்று கலர் ஆவலுடன் வினவலாம். ஆனால் 
அச்சிலடங்காச அநேக சங்கதிகளும் அச்சில் போடக் 
கூடாத அ௫கேக ரகசியங்களும் ௮க்தச் சபையில் முக்ய 
மாய் ஈடந்தேறி வந்தபடியால், அதற்குச் சமாசாரப் 
பத்திரிகை ஓன்றும் இடையாது. அதற்குப் பதிலாக, 
சமாகா.ச ஸ்திரீகள் என்று சொல்லச் தக்க லெர் உண்டு... 

3
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ஸ்திரியோ புருஷனோ, யாவராயிலும் சரி, அவர்கள் 

எவ்வளவு தர்திரிகளானாலும் சரி, அந்தரங்கச்தை இந்த 

உத்தியோகஸ்தர்கள் கரஹிப்பது திண்ணம், 

இவ்வாறு கிரஹிக்கிற சக்தி மட்டும்தான் அவர் 

களுக்குண்டென்று நினைக்கவேண்டாம். கற்பனா சக்தி 
குறைந்த ஈமது தமிழ் வித்வான்௧ள் போல ஒருவர் 

சொன்னதையே சொல்வதில் அவர்களுக்குச் சற்றேனும் 

இருப்தியில்லை. பொய்யை நிஜமாக்குவதிலும் நிஜத்தைப் 

பொய்யாக்குவ திலும், கரியைப் பரியாகவும், படியை காயாக 

வும் மாற்றிய பரமசிவனைக்காட்டிலும் சமர்த்தர்....கல்லும் 

புல்லும் உருகப் பேசுவர்...” 

சுப்பம்மாளை கலைவியாசக் கொண்ட இவ் வம்பர் மகா 

சபை தான் இந்த நாவலில் *வில்லன்.' “ஆபத்துக் கிடமான 

அபவாதம் அல்லது கமலாம்பாள் சரித்திரம்! என்னும் 
இந்த சாவலில் வருகிற சம்பவங்கள் இவ்வம்பர் மகாசபை 
யின் காரியங்கள் காரணமாக ஈடப்புவைதான். உரிய இடச் 
தில் ஆரியர் வம்பர் மகாசபையின் மற்ற அக்கத்தினர்களை 

யும் தன் வாசகர்களுக்குத் திருப்திகசமாகவே அறிமுகம் 

செய்து வைக்இளுர். 

2 

கசூண இத்தி விரத்திரங்களை அழகாகச் சொல்லிக் 
கொண்டே. ஆரியர் சாஜமையர் சதையை Carta லேச 

மாக ஈடத்திச் செல்லுகிறார். அவிழ்க்க முடியாத சிக்கல் 

இடுக்குகள் எதுவும் இடையாது சகையிலே. அண்ணன் 

தம்பிகளிலே ௮ண்ணன் செல்வத்துடனும் செல்வாச்குட 
ணும் வாழுகிறான். தம்பியின் நிலை இறங்கிக்கொண்டிருக் 

apg. அண்ணனுக்கு வாய்ச்சவள் உத்தமபத்தினி. 

அவள்தான் *கதாகாயகி'--கமலாம்பாள். தம்பிக்கு வாய்த்
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தவள் “தஞ்சாவூர்ப் பெண். இந்தப் பூமண்டலத்திற்குள் 

அவளுக்கு ஒருவரும் நிகரில்லை. யாரையும் லட்சியமில்லா 

மல் எடுத்தெறிந்து பேசுவாள், பாவம்! சுப்பிரமணிய 

அய்யரை (௮.தாவது தன் சணவனை) பம்பரமாய் ஆட்டி 

வைப்பாள்." இந்தப் பொன்னம்மாளும் வம்பர் மகாசபை 

யினரும் சேர்ச்து கமலாம்பாளுக்கும் ௮வள் சணவனுக் 

கும் ஒன்றன்பின் ஒன்றாகப் பல தீங்குகள் விரைவிக்கிறுர் 

கள். அடுக்கடுக்காக வருகிற சஷ்டக்களிலே கமலாம்பாளும் 

அவள் புருஷன் முதிதுஸ்வமி ஐயரும்கூடச் சுலங்கிவிடு 

இருர்கள். மதுரை ஜில்லாவில் சறுகுளம் என்கிற ஒரு 

கிராமத்தை மையமாகச் கொண்டு ராம் மதுரை, சென்னை, 

இதம்பாம், காசி எல்லாம் போய் வருகிறோம். 

அசாதாரணமான, அவகம்பிக்கை பயூட்டக்கூடிய சம்ப 

வங்கள் எவுமே இச்சு காவலில் இல்லை என்பதை இச௫ன் 

பெருமைகளில் ஓன்றுகச் சொல்லலாம். வேண்டுமென்றே 

மிகைப்படுத்திக் கூறுகிற இடங்களில் கூட ஆரியர் 

தம்பிக்கையின் எல்லைகள் தாண்டிவிடாதபடி. பார்த்துக் 

Qarar Bayt. கெட்டவர்களும் ஈல்லவர்களாகிவிடுகிற 

விந்தையை ஒரு மனோபக்குவத்துடன் விவரிப்பது இந்த 

சாவலின் ஒரு தனிச் சிறப்பு. *கெட்ட குடியே கெடும். 

பட்ட காலிலே படும்' என்கிற பழமொழியை ஈம்பி 

ஒன்றன்பின் ஒன்றாகக் சமலாம்பாள் குடும்பத்தூக்குக் 

கஷ்டங்கள் வருகின்றன என்று விவரிக்கிற போஅம்கூட 

ஆசிரியர் படிப்படியாகவே சொல்ல முயலுகிறார். மூலைக் 

கொருவ.சாக, ஒருலரை ஒருவர் தேடிக்கொண்டு திரியும் 

போ, எப்படியோ காசியில் போய் எல்லோரும் கூடிவிட 

ஒரு வாய்ப்பு ஏற்பட்டுவிட்டது. 

கதையிலே ஊடுருவி மிற்ெற காதலர்கள் இருவசைப் 

பற்றித் தன் திறமை முழுவதையும் காட்டிச் சத்திர வேலை
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கள் செய்திருக்கிறார் அரியர் ராஜமையர். சைக் 

கொஞ்சம் கவனிப்போம். 

கதையின் ஆரம்பத்தில் முத்துஸ்வாமி ஐயர் பட்சணம் 

தின்றுகொண்டிருக்கிறார். அப்போது அவருடைய மனைவி 

கமலாம்பாள் கேட்கிறாள்; இப்படி பட்சணம் தின்று 
கொண்டிருந்தால் ஈம்மூடைய குட்டி கல்யாணிக்கு எப் 
பொழுது கலியாணம் செய்கிற?” 

“அவர்: (யாரே அழகுக்கு அழகு செய்வார்? அவளே 
கல்யாணி ஆய்விட்டதே? இனி அவளுக்குக் சல்யாணம் 
எதற்கு?? 

“மனைவி: ‘ees புத்தியற்ற உலகம், ஆயிரம் 
ஐர். நானு என்௮ செலவழித்துக் கலியாணங்களைச் செய்து 
கொண்டு வருகிறார்கள். சுருக்கமாகக் கல்யாணி . என்று 
பெயரை வைத்துவிட்டு இருச் விடலாமே. நமக்குத் 
தெரிர்த பரம ரகசியம் ஒருவருக்கும் தெறியவில்லை 
பாருங்கள்,” ?” 

கல்யாணி பக்கத்து விட்டிலிருந்து புஸ்ககமும் கையு 
மாக வருகிறாள். 

“ஒரு காரியம். புஸ்தகம் ஹஸ் தபூஷணம் என்றபடி, 
sop saute அண்ணாவைக் காணும்போதெல்லாம் 
கையில் புஸ். தகமில்லாமலிருக்இற இல்லை என்னார் ஐயர். 
அதற்கு அச்சிறுமி, “இல்லை அண்ணா! படி. ச அக்கொண்டு 

தானிருந்தேன். மீனுட்ைை வேண்டுமானால் கேளுங்கள் 
அண்ணா' என்றாள். அவள் கையிலிருர்ச புக்தகம், ஈல்ல 
பாட்டுகளாய்த் தெரிந்தெடுத்து உரையுடன் சேர்த்துச் 
செய்த கம்பராமாயணச் செய்யுள் இரட்டு. 

“குழந்தை சல்யாணியைப் பார்த்து, உனக்கு ராம 
னைப்போல் புருஷன் வேண்டுமோ? லட்சுமணனைப்போல் 
வேண்டுமோ?” என்று கேட்டார் முச்துஸ்வாமி ஜயர்.
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கல்யாணி வெட்கத் தடன் தலை குனிந்து மளனமா யிருர் 

தாள். அப்பொழுது அவர், (ராமன் கப்பு. லட்சுமணன் 

சிவப்பு. சாமன் அப்பாவி. அவனுக்கு அழத்தான் தெரி 

யூம். லட்சுமணன் நல்ல தீரன், பார். சாமன் 'காட்டுக்குப் 

போ" என்றதற்கு முன் மரவுரியும் கையுமாய்ப் புறப்பட்டு 

விட்டான். லட்சுமணனோ தைரியமாய் எல்லாரையும் 

கொன்றவிடுகிறேன் என்று வில்லைத் தூக்கினான். சாம 

னுக்கு லட்சுமணன் எவ்வளவோ திறம். எல்லாவற்றையும் 

யோசித்து, ௪ிக்கரம் பதில் சொல். கான் கல்யாணத்திற்கு 

ஏற்பாடு செய்ய வேண்டும்” என்று பரிகாசம் செய்தார்.” 

இர்தப் பத்து வயதுப் பெண் கல்யாணிக்குச் கட்டுக் 

கட்டாக ஜாதகங்கள் வர சன. தேடி. எடுதக்அ ஸ்ரீகிவாலன் 

என்னு ஒரு பையனின் ஜாதகம் பொருந்துகிறது என்று 

எடுத்தார்கள். ஆூரிீயர் அந்தப் பையளை ஈமக்கு ஆடுசா 

பட்டி அம்மையப்ப பிள்ளையவர்களின் தமிழ் வகுப்பில், 

அறிமுகம் செய்து வைக்கிறார். அத்தியாயத்தின் தலைப்பே, 

*அழகுள்ள நல்லபிள்ளை” என்பதுதான். 

“அவனுடைய பூங்கொடி போல் மெல்லிய சரீரமும், 

உருக்கியோடவிட்ட தங்கம் போன்ற நிறமும், சரோஜா 

புஷ்பம் மலர்ர்தது போன்ற மூகமும், ஓயாது சலித்துக் 

கொண்டிருக்கும் சண்களும், நீண்டு கிளியின் மூக்குப் 

போல றிது வளைக்து முனையில் கூர்மையாயுள்ள மூக்கும், 

குதித்துக் குதிச்சு ஈடக்கும் நடையும், மழலைச் சொல் 

மாருத வார்த்தையும், அவன் புத்தியும் உற்சாகமும், 

சாந்தமும், குணமும் அவனை அறிந்தவர் உள்ளத்தை 

அடிமைப்படுத்தும் தன்மையனவா யிருக்கன, அவனுடன் 

படிக்கும் கொட்டைமுத்து ராமையா என்ற பையன் அவனை 

லேடி” (a பெண்ணே) என்று கூப்பிடுவான், தொண்டி, 

சுப்பையா அவனை “என் சண்மணியே' என்பான். பெருக்
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தினி வைத்தி அவனை “மாம்பழம்”? என்று கூப்பிடுவான்.... 

இங்கிலீஷ் வாத்தியார் நித்தியானந்தம் பிள்ளைக்கு ௮ச்தப் 

பள்ளிக்கூடத்திலேயே ௮வன் ஒருவனைத்தான் தெரியும். 
ஹெட்மாஸ்டர் திருமலாச்சாரியார் பாடம் ஈடத்தும்போ 

அவன் ஒருவனைத்தான் பார்த்து நடத்துவார். சடுகடு 

என்று சுடுவன் பூனைக்கு நிகராய்க் கோபிப்பதையே 

தொழிலாக உடைய சம்ஸ்கிருத வாத்தியார் அப்பா 

சாஸ்திரிகள்கூட இவன் தமிழ் படிப்பவனாயிருர்தாலும் 

இவனைக் கண்டு ஒரு காளைக்கு ஒரு தடவையாவஅ பேசா 

மல் விட்டுக்குப் போகமாட்டார்.” 

ஸ்ரீனிவாஸனுக்கு வயது பதினாது. ௬ப்பமாயனுக்கு 

வயது இருப. இருவரும் மெட்ரிகுலேஷன் வகுப்பில் 

சேர்ந்து படிக்கிறார்கள். கல்யாணியின் சல்யாணம் நிச்சய 

மானதும் ஸ்ரீனிவாஸன் அதைத் தன் ஈண்பன் சுப்பராய 

ணிடம் சொன்னான். பெருமையுடன் தனக்கு வ.ர இருந்த 

மனைவியை பற்றிப் பே௫னான். ₹: ஒரு று பெண் தம்பூர் 

வைத்துக்கொண்டு பாட்டுப் பாடினாளாம். கேள். கம்ப 

சாமாயணம் என்ன, தாயுமான சுவாமி பாடல் என்ன, 

தேவாரம், திருவாய் மொழி, கப்பற் பாட்டு, ஜாவளி இப் 

படி, தனுசுக்கு ஐந்தாறு ஜமாய்த்அுவிட்டாளாம். ஏகக் 

கூட்டமாம், புருஷர்களும் பெண்களும். அதுவும் கம்பராமா 

யணம் பாடுகிறபோ௮--கங்கைப் படலத்த முதற் பாட்டுக் 
கள் போல இருக்கிறத-குதிக்காதவர்கள்பாவம்! தாயுமான 
வர் பாடல் பாடுகிறபோது உருக அழா தவர்கள் பாவமாம்!. 
சொல்லுகிறாள் சொல்லுகிறாள் ௮தஇக அற்புதமாக இருச் 

கிறது....௮ர்தப் பெண்தான் என் அகமுடையாள்.? 
“சுப்பராயன--அ. அப்படியா? அவ்வளவு பாட்டா? 

உன் அகழமுடையாளா 7 பத்து வயதுக் குட்டி 
யல்லவோ?”
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ஸ்ரீனிவாஸன்--“பத்து வயஅக் குட்டியானால்?... 

அவள் குணத்தை ஊர் முழுஅம் கொண்டாடுகிறார்களாம். 

விண் வம்பு, இரைந்த சொல் கிடையாதாம்.” 

“சுப்பராயன் நிதான் அதிர்ஷ்டசாலி அப்பா?” ?? 

இப்படி. ஈண்பர்கள் இருவரும் பேசிக்கொண்டிருந்து 

போது “அம்மையப்ப பிள்ளோயவர்கள் திருக்கூத்து ஈடர்து 

எல்லோரும் இடி. இடியென்று சிரித்த இரைச்சல் கேட்டு 

இருவரும் ஐடி.ல.7 அம்மையப்ப பிள்ளை அவர்கள் பொங்கிய 

மசியால் செம்புள்ளி கரும்புள்ளி குக்திக்கொண்டு நின்ற 

தைக் சண்டார்கள். உடனே ஸ்ரீனிவாஸன் அவர் நிலைமை 

யைச் சண்டு பரிதபித்.து தன் ௪ட்டையில் ஒன்றைச் கழற்றி 

அவருக்குச் கொடுத்து, தன் கைக்குட்டையால் அவர் 

முகத்தைத் துடைத்தான். வாத்தியார் இவன் செய்த 
உபகாரச்துக்காக, சண்களில் நீர் ததும்ப இவனுக்கு 

வர் தனமளித்தூ, “நீ சீக்கரம் ஈல்ல பெண்ணைக் சல்யாணம் 

செய்துகொண்டு நெடுங்காலம் சுகமாய் வாழ்ச்திருப்பாய்' 

என்று மனப்பூர்வமாய் ஆசீர்வதித்தார். அருகிலிருக்ச சுப்ப 

பராயன், 'சல்யாணத்திற்கு முகூர்த்தம் வைச்திருக்கற.து" 

என்னு சொன்னான். வாத்தியார் ஸ்ரீனிவாஸன் கையைப் 

பிடித்துக்கொண்டு, *எனக்கு நீ இந்தச் சங்கதியைச் 

சொல்ல வேண்டாமா? எங்கே, எப்பொழுஅ கல்யாணம்?” 

என்னு விசாரித்ததில், *சிறுகுளம் முத்துஸ்வாமி ஐயா” 

எனவும், அவருக்கு வந்த சந்தோஷூத்திற்கு அளவில்லை. 

என் தாதா முத்துஸ்வாமி ஐயரா! அடடா! அவர் முதல் 

வள்ளல் அன்னோ! சான் அவருடைய அடிமையல்லவோ! 

௮க்த மகான் பெண்ணா உனக்காக நிச்சயமாகியிருக்றெ.த? 

உனக்குக் கடவுள் கிருபை பூர்த்தியாய் இருக்கற. எனக் 

கும் கடிதம் வரும். சானும் வருகிறேன் உன் இருக் 

கல்யாணத்திற்கு' என்னார்.”
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கல்யாணத்தை எதிர்பார்த்திருந்க ஸ்ரீனிவாஸனின் 

மனோகிலையை வெகு அழகாகச் இத்திரித்திருக்கிறார் ஆரி 
யர். “ஸ்ரீனிவாஸன் எவ்வளவு புத்திசாலியாக இருக்தாலும், 
சிறு குழந்தையானதால் உலகத்தை அறியான். பெண் 

டாட்டி என்றால் 'பாக்குக் கொடுத்த பாக்கெயவ இ, புஷ்பம் 
கொடுச்ச புண்ணியவ இ, சந்தனம் கொடுத்த சரஸ்வதி” 
என்ற இவ்வி, எண்ணம் தவிர வேணு ஒன்றும் அறிய 
அவனுக்கு வயத போதா. ஆயினும், 'சாதலிருவர் 

கருத்கொருமித்து ஆசாவு பட்டதே இன்பம்” என்ற சில 
உண்மைகளை அவன் புஸ்தகங்கள் மூலமாய் அறிந்திருச் 
தான். பாக்கியிருந்த காளும் அவனுக்குப் பத்து யுகமாகவே 

இருர்சன. பசல் வந்துவிட்டால், (பொல்லாப் பகலே, 
போசாப் பொழுதே” என்று நிர் இத் துக்கொண்டு எப் 
பொழுது இரவு வருமென்னு எதிர்பார்ப்பான். இரவு 
வந்துவிட்டால், 'செல்லா இரவே, இறுகா இருளே” என்னு 
நிர்தித்தக்சொண்டு எப்பொழுஅ விடியுமென்று எக்கமுறு 
வான், எந்தப் பாடமானாலும் சரி, எல்லாம் கல்யாணச் 
அச்குப் பிறகு பார்த்துக்கொள்ளலாம் என்று போட்டு 

ட்டான்.”” 

ஸ்ரீனிவாஸன்---கல்யாணி கல்யாண விமரிசையையும், 
அந்தச் கல்யாண சமயத்தில் காதலர் இருவரும் ஒருவரை 
ஒருவர் பார்த்து ஆனர் சப்பட்டுக்கொண்டதையும் அற்புத 
மாக வர்ணித்இருக்கிறார் ஆசரியர். தமிழ் வசனத்திலே 
இதை மிகவும் உன்னதமான ஒரு காட்டு என்று சொல்லத் 
தான் வேண்டும். நோடியாசச் சொல்லி விஷயத்தைச் 
தெளிய வைக்கற காரியத்தை ராஜமையர் மிகவும் இறப் 
பாகச் செய்திருக்கிறார். “தன்னருகில் ஒரு லட்சணமான 
பெண் தன் மனைவியாக உட்கார்ச்திருப்பதை நினைக்க அவ 
னுக்கு உள்ளம் பூரித்தது. புதிதாய்ப் பட்டாபிஷேகமாகும்
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சாஜருமாரனுக்குக்கூட அவ்வளவு சந்தோஷமும் கர்வமும் 

இருக்கா,௪....அடி.க்கடி தொண்டையைத் திருத்திக்கொள் 
பவன் போல் கர்ச்சித்து இருமினான்...யானை ஆடுவது 

போல ஆடினான். லை வேல தன் விரல்களால் கீழே 

லெகு விரைவாக இங்கிலீஷில் எழுதினான்....சுப்பசாய 

னிடம் ல சல வார்த்தைகளை இங்கிலீஷில் பே௫னான்.... 

ஏதோ பு.அமையைக் கண்டவன் போல அடிக்கடி புன் 

சிரிப்புச் சரித்தான். கேற்றுவரையில் வேஷ்டிகூடச் 

செலவ்யையாய் உடுக்கச் தெரியாச பையன் இன்௮ பாராட் 

டிக்கொண்ட பெருமையைப் பாருங்கள்! ஒருவேளை காமும் 

நம்முடைய கல்யாணத்தில் இப்படித்தான் இருர்திருப் 

போம். மேலும் ஸ்ரீனிவாஸன் குழச்கைசானே |" 

இப்படித் தொடங்கு மணம், கடிதம், சென்னைக் 

கடற்கரையில் விசையாட்டு, பிரிவு, தாய் தந்தையர் அயர 

மூற்றதறிர்து வருந் அதல் எல்லாமாக வளர்ந்து பெருகு 

இற. கதையைப் படிக்கும்போதும் சரி, படித்த முடித்த 

பிறகும் சரி, ஸ்ரீனிவாஸனையோ, கல்யாணியையோ மறக்க 

முடியாதபடி. தத்ரூபமாக தாம் நேரில் கண்டறிந்த லட்சிய 

தம்பதியாக விவரித்இருக்கிமுர் ஐ௫ிரியர். பூர்ணத்துவம் 

பெற்ற ஒரு இத்திரம் என்று சொல்வது பொருத்தமாக 

இருக்கும். 
காதல் கதையை விஸ்தாரமாகவே விவரித்த ராஜ 

மையர் இதேபோல, பேயாண்டித் தேலன் என்கிற ஒரு 

கொள்ளைக் கூட்டத் தலைவனின் பிரதாபங்களையும் ஈம்பும் 

படியாக விவரித்திருக்கிறார். சற்றேறக் குறைய எழெட்டுத் 
தலைமுறைகளுக்கும் அதிகமாகத் தமிழ் சாட்டில் ௮.7௬ 

செலுத்திவந் திருக்கும் கொள்ளைத் தலைவனின் லட்சிய 

உருவகம் ௮௮. முத்துஸ்வாமி ஐயருக்கு அவன் இன் 

கிழைத்துப் பின்னர் வருந்தி கொள்ளை த் தொழிலையே
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விட்டுவிட்டு ஈல்லவனாகிவிட்டான் என்று அறி கொண்டு 
சந்தோலப்படுலதில் ஈமக்சென்ன ஆட்சேபம் இருக்க 

முடியும்? 

3 
“இனிமேல் காலியற்களை எழுதச் செய்யுளில்தான் 

முடியுமென்பதில்லை், ஈம வசனம் ஒரு பூசணச்சை 
அடைந்துவிட்டது. இன்று எழுதப்படுகிற செய்யுள் 
எதையும் விட ஈமனு வசனம் அற்புதமாக அமைத்த 
விட்டது. நாவல்கள்தான் வரப்போற தலைமுறையின் 
காவியங்கள்? எண்று ஸ்டெந்தால் என்கிற ஃ&பிசெஞ்சு 
இலச்சயெ மேசை ஃபியெஞ்சு மொழியில் வச்ன வளம்பற்றிப் 
பத்தொன்பதாம் தாற்றுண்டின் அுவச்சுச்திலே கூறின 
தாகச் சொல்வார்கள். பத்தொன்பதாம் நூற்றுண்டின் காவி 
யங்கள் என்று சொல்லவேண்டுமானால், யாருக்கும் எந்தச் 
செய்யுளுக்கும் முன் டால்ஸ்டாயின் போரும் அமைதியும், 
டிக்கன்ஸின் காலல்கள் முதலியன ஞாபகம் வரும் என் 
பது நிச்சயம், இரச நாவல்களைப் போன்ற காவல்களைச் 
சிருஷ்டிப்பசற்சான பாதையிலே சமிழர்களும் முன்னேறச் 
தொடங்கிவிட்டார்கள் என்பது சாஜமையரின் கமலாம் 
பாள் சரித்திரத்தின் தோற்றத்துடன் தெளிவாகிவிட்டது 
என்னு சொல்லலாம். தன் மிரதாப முதலியார் 
சரித்திரத்தை வசன காவியம் என்று Ca gerne பிள்ளை 
கூறினார். கமலாம்பாள் சரித்திரமும் ஒரு மகோன்னத 
மான வச௪ன காவியம் என்றுதான் சொல்லவேண்டும், 
பிரதாப முதலியாரின் கட்டுக்கோப்பு ஒரு விதத்இலும் 
அடஅஇ்காமல் வழிர்தோடுகறஅ. சமலாம்பாள் சரித்திரத் 
திலே நாவல் உருவம் அற்புதமாகச் சமைர்அவிட்ட,௮. 
இருபத்தியாறே வருஷங்கள் உயிர் வாழ்ந்த ராஜமையர்
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எழுதிய O65 காவல் இப்படி. ஒரு லட்சிய சாவலாச 

அமைந்துவிட்டதைத் தமிழர்களின் அதிருஷ்டமென்று 

சொல்லாமல் வேறு என்னவென்௮ சொல்வது? தமிழ் 

காவல் இலக்வயெத்தின் இருதாறு வருஷத்திய வளத்துக்கு 

சாஜமையர் இந்த நாவலில் அஸ்திவாரம் போட்டுக் தந்து 

விட்டார் என்று சொல்லத்தான் எனக்குத் தோன்று 

Bos. 
ஒன்பதாவது வயதில் முதல் முதலாக ஒரு கதைப் 

புத்சசமாக இதை எடுத்துப் படித்தது மு.தல், இர்ச முப்பதி 

தைந்து வருஷங்களில், குறைந்த பட்சம் ஏழெட்டுத் 

தடவைசளாவது கமலாம்பாள் சரிச்சொச்தை சான் படித் 

திருப்பேன். ஒவ்வொரு தடவை படிக்கும்போதும் கவ 
சவமான ரங்கள் இதிலே பல இடங்களில் ஏற்படு 

இன்றன எனக்கு என்று சொல்வது மிகையாகாது. பிர 

மாதமான சம்பவங்கள் எதுவும் இல்லை இதில். மிசவும் 

சாதாரணமான மக்களை, தினசரி ஈமக்குப் பழக்கமாகிற 
மக்களா வைத, தஇனசரிக் காரியங்களையே பின்னி 

எழுதப்பட்டுள்ள இர்ச காவல் படிக்கும்தோனும் படிக்கும் 

தோறும் இன்பம் பயப்பதில் ஆச்சரியப்பட. எதுவும் 
இருப்பதாக எனக்குத் தெரியவில்லை. உலகத்து ஈல்ல 
காவல்கள் வரிசையிலே சிறப்பான இடம் பெற வேண்டிய 

காவல் இது என்கிற எண்ணம் ஒவ்வொரு தடவையும் 

இதைப் படிக்கும்போது எனக்கு வலுக்கிறது. 

“இவ்வுலகில் உழன்று தவிக்கும் ஒரு அமைதியற்ற 

ஆத்மா பல கஷ்ட ஈஷ்டங்கலை அனுபவித்துக் கடைசியாக 

நிர்மலமான ஒரு இன்ப நிலை அடைந்ததை விவரிப்பதே 

இர்த நவினத்தின் முக்கி நோக்கம்” என்று குறிப்பிடுகிருர் 
ஆரியர் சாஜமையர். அவர் பழுத்த வேதாந்தி. விவேகா 
னக்தரால் பிரபுத்த பாரதா எனும் பத்திரிகையை ஈடத்து
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வதற்குத் தகுதியானவர் என்று தேர்ந்தெடுக்கப்பட்டவர். 
அவர் gabogé Se orapSu Rambles in Vedanta 
என்பன அந்த சகத்திலே மிகவும் சிறந்2 புஸ்தகங்களில் 

gap. ஆகவே கமலாம்பாள் சரித்திரத்திலும் ஆரிய 
ருடைய வேகாந்த மனோபாவம் பிரதிபலிப்பதைக் 
கண்டு காம் ஆச்சரியமடைவதற்இல்லை, 

உலகும் ஊரும் முத்துஸ்வாமி ஐயரை உயரத்தி 
லிருந்து தரை மட்டத்துக்கு இறக்கவிடச் சூம்ச்சி செய் 
கின்றன. சூழ்ச்சிகள் பலிப்பது போலவும் இருக்கிறது. 
இன்றன்பின் ஒன்றாக வரத கஷ்டங்களைத் தாங்காமல் saa 
கிமுர் முத்சுஸ்வாமி ஐயர். வம்பர்கள் sas BASH 
அிட்டார்கள்--௨உத்தமியான அவர் மனைவி கமலாம்பாள் 
ஒரு சோர காயகனுடன் ஐடிவிட்டாள் என்று நம்பும்படி 
யாகச் சொல்லிவிட்டார்கள். நொந்த மனத்தவராக 
Doers ஐயர், ஈம்பத் தயாராகவே இருந்தார். “முத்து 
marl அய்யருடைய கிலைமை இன்னபடியென்௮ சொல்ல 

முடியாத. (ஐயோ பகவானே, நீயேன் என்னை இப்படிச் 
'சோதிக்கிறுய்? பகவான் என்று நீ ஒருவன் இருக்கிருயோ, 
Again இல்லையோ? குழந்தையை யிழந்தேன், ௪கோ 
இரனை யிழந்தேன். சொத்தனைத்தையு மிழந்தேன். அவ் 
வளவும் போதாதென்று என் பெயரையும் பெண்டாட்டி 
யையுமா இழக்க வேண்டும்? ஐயோ ராட்சஸி, எனக்கு 
எமனாக வந்தாயா? நீ பேசாமல் கொஞ்ச சாளாயிருக்த 
போதே எனக்கறாச் சற்தேகமுண்டு. ஸாஹஸி! என் காலைப் 

பிடித்துக் கட்டி யமுதையா, நீலி ௪ண்டாளி! முூசரயையைப் 
பாரு. மூகரையைக் குத்து. Mss சமாஹஸக் கண்ணிலே 
அழகென்ன வேண்டியிருக்தெ௮, அழகு! கன்னத்த 
லறைச்து வரிசையாக இருக்கிறதே அச்சப் பல்லை உடை! 
சிவ இவ! நான் இவளுடன் வாழ்ந்திருக்க வேண்டுமா?
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திரயைப் போலப் பெண். ஸ்ரீலொஸலா, ஜாக்கிரதை! 
என்னைப் போல மோசம் போகாதே!...கோவிலென்ன 

குளமென்ன? எல்லாவற்றையும் நெருப்பை வைத்துக் 

கொளுத்து. சண்கள் நிறைக்க அசாயமே, உனக்குமா 

சண் தெரியவில்லை? உனஅ இடியோசைகள் எங்கே ஒளிர். 

விட்டன? இந்த விண் இழவுகளை ஒரு இடியில் தகர்த் 

தெறிய மாட்டாயா?” என்று தனக்குள்ளேயே சொல்லிக் 

கொண்டு வழி ober.” 

இச்கற்றவருக்கு அங்குண்டு விஸ்வரூப தரிசனம்?” 

என்று சொல்லுவது போல முத்துஸ்வாமி அய்யருக்கு. 

ஒரு மகா புருஷர் தோன்றி அபயப் பிரகானம் அளிக்கிறார். 

பயித்தியக்காரன். குழந்தை. ஓன்றும் தெரியவில்லை. 

அவசரப்படுவார்களா அப்பா, பொறு தீ துச்கொள். மேலா 

னதாய் சாம் இந்த உலகத்தில் செய்யக்கூடியது ஒன்று 

மில்லைடா; உண்டு என்று சொல்வதற்கும் ஈமக்கு 

அதிகாரமில்லையடா!'' வேதாந்த பரிபாஷையிலே அய்ய 

ருக்கு அற தல் அளிக்கிறார் சுவாமிகள் * 

நல்ல ஈல்ல பூஜையைப் பண்ணியிருக்கிறாய்.  பசவரன் 

உன்னிடத்தில் வீசேஷக் கிருபை வைப்பார்....ஈமக்கு இனி 

மேல் இங்கே காரியம் இல்லை, போவோம் வா' என்று 

சுவாமிகள் ஆக்ஞாபித்௮ எழுக்து மண்டபத்தை விட்டு 

வெளியேறி முன்னே செல்ல முச்அஸ்லாமி அய்யர் “இது 

வும் ஆச்சரியம்தான். ராம் ஒன்று கினைக்க தெய்வம் 

ஒன்னு முடிக்றெ௮. நமக்கு இனி எல்சே போனாலென்ன. 

கமலாம்பாள், ஐயோ இப்படியா மோசம் செய்தாய்? இறு. 

பயப்படாதே, 

குளம், சாம் பிறந்ததும், வளரந்த௫ம்--போகட்டும் 

என்னைப்போல பாக்கியசாலிகள் உலகத்தில் இடையாது 

Ho 6tC@ ூரமம் வாங்கிக்கொளளப் போடறேன் 

என்னு தெரியுமே. அதற்குள்ளேயா அவசரம்--ச! இந்த.
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இழவு ஞாபகங்கள் இப்பொழுது ஏன் வருகின்றன? 

ஐயோ, சான் இன்று கண்ட சாட்சி அடாடா! என்ன 

அற்புதம்! என்ன அற்புதம்! ஐயோ அதல்லவோ சுகம். 

பேரின்பம் என்று நன்றாய்ப் பேரிட்டார்கள். அந்தப் 

பாக்கியத்தை காம் நித்தியமாய் அனுபவிப்போமானால்....” 

உன்று மனஅக்குள் பாடிக்கொண்டே பின் சென்னார்." 

“மனிகனுடைய சன்மய ஸ்வரூபத்திலும் ஞானானந்த 

வல்லமையிலும் ஈம்பிக்கையற்றவருக்கு இந்த (80-வ௮) 

அத்தியாயம் ருசிக்காது; கதையை மட்டும் கவனிப்பவருக்கு 

இ அத்தியாவசியமுமன்று"” என்ற ஒரு தைரியமான 

குறிப்புடன் சாஜமையர், குரு சிஷ்ய பாவ உறவையும் 

சிதம்பர ரகசியத்தையும், ஞான ஆனந்த அனுபவங்களையும் 
விளக்குகிறார். “சுவாமி அனுபவிக்கச் சக்தியையும் 

கொடுத்து, அவ்வனுபவம் சுலபத்தில் இட்டாதபடி பல 

மான தடைகளையும் ஏற்படுத்தியிருக்கறார். காம் ஒரு 
மாமிசத் துண்டை. நாய்க்குக் காட்டித் தூர விசி எறிந்து 

விளையாடுவது போல சுவாமியும் நம்மைச் சோதனை செய்து 

விளையாடுகிறார். *சரமெறிர்த பல்குனர்க்கு சசமீர்தான்.” 
அதாவது அர்ச்சுனனை வலிய சண்டைக்கிமுத்து அல 

னோடு சை கலந்து சண்டை போட்டல்லவோ சுவாமி ௮வ , 

ணுக்குப் பாசுபத அஸ்திரம் கொடுச்தார்? அதுபோல 

ஈம்மைச் சோதனை செய்வதில் அவருக்கு வெகு திருப்தி. 

காம் எல்லாம் அவருக்குக் குழந்தைகள். நம்மைத் அத்த 

அடியும், நாம் அரத்த ஓடியும், ஈம்முடன் கொஞ்சிக் குலாவி 

யும், அடித்துக் இள்ளியும், தாலாட்டியும், ஏமாற்றியும், 

மாற்றி மாற்றி அழப் பண்ணுவதும் இரிக்கச் செய்வதுமே 

அவனுக்குச் தொழிலாய்விட்ட௫. ஈமக்கு விளையாடச் 

கொடுத்திருக்கிற சாமான்களை த்தான் பாருங்கள். மங்கள், 

நதிகள், ஈட்சத்திரங்கள், மேகங்கள், ஆகாயம்! ஈமக்கென்ன
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குறைவு? இவைகளை நாம் அனுபவிக்காவிட்டால் அது 

சம்முடைய குற்றம்?” என்று சிந்திப்பதாசக் கூுகிறார் 

ஆரியர். 
தத்தூாவ வேதாந்த விசாரம் எல்லாம் முத்துஸ்வாமி 

அய்யருக்குப் பொருக்அம். ஆனால் கணவனைப் பிரிந்து 

அமுவ கல்லான வே௮ ஒன்னும் அறியாத பேதை கமலாம் 

பரளின் நிலை என்னவாயிற்று? “இவ்வுலகில் சுடவுள் 

ஒருவரை ஈம்பலாமேயன்றி மனிதரில் யாரையும் ஈம்பக் 

கூடாது, எவ்வளவு உத்தமமான மனிதனானாலென்ன? 

அவனும் கடவுளுடைய அக்ஞாக்கு உட்பட்டவன் தசானே? 

கடவுளுடைய இருபையிருக்கால் ஈமக்கு ஒரு குறைவும் 

வராது. ஏதோ காம் செய்த பாவம் அனுபவிக்கிறோம். 

பசவரனுடைய சங்கல்பம் அப்படியிருக்குமானால் அதற்கு 

நாம் செய்யத் தக்கது என்ன? புருஷனைக் தியானித்தா 

லாவது பயனுண்டு. மற்ற ஸ்திரிகள் அனுபவியாதபடி. 

சாம் சுகம் அனுபவித்தோமே ௮௮ போதாதா? அசைக்கு 

அளவில்லை என்பது சரியாகத்தான் இருக்கிறது. மேலும் 

இந்தச் துன்பமே கடவுளைப்பற்றி நினைக்கச் செய்வதினால் 

ஈமக்கு ஒரு பெரிய அனுகூலமாயிருக்கிறது....மனிசன் 

அனுபவிக்கிற சுசமெல்லாம் அவனுக்கே ஹித சத்துரு 

வாயும், அக்கமெல்லாம் உண்மையான ஈன்மபைலாசவும் 

இருக்கிறது. வாழ்வு வந்துவிட்டால் மனிதனுக்கு உள்ள 

கண் காது எல்லாம் அடைத்௮ப் போகிறது... பகவானே! 

உன் இஷ்டப்படி நடத்து; நான் ஒன்றும் முணுமுணுப்ப 

இில்லை......” என்று கமலாம்பாள் எண்ணு;றாள். 

காசியிலே எல்லோரும் கூடுகின்றனர். முத்துஸ்வாமி 

அப்யருடைய காணாமற்போன குழகச்கையும், அவர் பிரிந்த 

உறவினர்களும், Dyin. கனமும் மீண்டும் இடைக் 

இன்றன. அவற்றை அக்கேரிக்க அவர் தயங்கினார்.
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பொருளைப்பற்றி ௮வர் குரு சொன்னார்: அது உன் 

செல்வமல்ல. மற்றவர்களுக்காக ௮தை நீ பத்திரப்படுத் 

அம்படி. சடவுள் உனக்கு அனுப்பியிருக்இருர். அதை 

எடுத்த வை." என்று. எல்லோருடனும் இல்லற சன்னி 

யாசியாக முத்துஸ்வாமி அய்யர் சிறுகுளம் Bop Beye. 

தனக்கும் தன் குடும்பத்தாருக்கும் தீங்கு செய்தவர்க 

fiat அவர் விரோதம் பாராட்டவில்லை, '*எனக்குத் 

தீங்கிழைக்க முன் வத்தவர்களால்சான் எனக்கு 

இப்பொழுது சான் அனுபவிக்கும் ப்ரம்மானந்தம் 

கிட்டிற்று”” என்றார் அவர். *'எதார்த்தத்திலே இவ்வுலக 

இன்பங்களைப்போல் கமக்கு விரோதிகள் வேறு யாரும், 

ஒன்னுமில்லை "' கமலாம்பாளின் சாம பக்தி வைபவத்தை 

யும், முத்துஸ்வாமி அய்யரின் நடன வைபவத்தையும் 

சொல்லவும் வேண்டுமோ என்று சொல்லி நாவலை முடிக் 

கருர் ராஜமையர், நாவலின் முடிவிலே வேதாக்த, பக்த 

பசமான இந்தனைகள் சற்று அதிகமாகவே இருப்பது 

போலக் காணப்பட்டாலும், அந்தச் சக் தனைகளும் விவரம் 

களும் கமலாம்பாள் சரித்திரக்அக்கு ஓர் அழத்தையும் ௧௬ 

இன்றன என்பது மறுக்க முடியாக ஜர் உண்மை. 

ஒரு தலைமுறையின் வாழ்க்கை வழிகளை “நுணுக்கமாக, 

கலை அழ்சங்கள் ஒல்கி நிற்க, குண இத்இரங்கள் என்றென் 

௮ம் நம் மனத்தைவிட்டு அகலாதிருக்கும்படியாக சாவ 

லாசிரியர் சாஜமையர் ஒரு சிறப்பான கதையைத் தமிழர் 

களுக்குக் கமலாம்பாள் சரித்திரத்தில் ச௫ுஷ்டி.2.ஐ ச் ௪௮ 

விட்டார். பல விஷயங்களில் இக்த காவலுக்ேடோனதொரு 
நாவல் தமிழில் இனிமேல்தான் எழுகப்பட வேண்டும் 

amg சொல்லவே எனக்குத் தோன்றுகிறது.



பத்மாவதி





௮. மாதவையாவின் 

பத்மாவதி 

1 

நாமொன்று கினைக்கக் தெய்வமொன்று நினைக்கும் 
என்றும், கண௮ வெட்டப் பூதம் புறப்பட்டது என்றும், 

பிள்ளையார் பிடிக்கச் குரங்காகும் என்றும், குளிச்கப்போய்ச் 
சேற்றைப் பூசிக்கொள்வ அண்டு என்றும் வருணிப்பதில் 

கதா9ரியர்களுக்கு என்றுமே மோகமுண்டு, இப்படிப் 

பட்ட சம்பவமொன்று ௮, மாதவையாவின் பத்மரவதி 

சரித்திரத்திலே வருகிற.௮, 
சாவித்திரி என்பவள் ௮ழகி. அவள சணவன் வழி 

யில்லை என்பது ஊர்ப் பிரசித்தம், நாகமையர் என்று ஒரு 

சரமுகன் அவளை அடையத் திட்டமிட்டு அவளுக்கு 
உருக்கமாக” ஒரு சடி.தம் எழுதினான். அந்தக் கடிதத்தை 

நல்ல பெண்ணான சாவித்திரி தன் சகோதரன் கோபால 

னிடம் தீந்துவிட்டாள். கோபாலனும் அவன் ஈண்பன் 

நாராயணனுமாகச் சேர்ந்து சராசமையரை அசை காட்டி 

அழைத்துச் செம்மையாக அடிக்அ, குடுமி மீசை முதலான 

வற்றை அகற்றி' அவமானப் படுத்திவிடுகறொர்கள். 

“தனக்குக் கடி.சம் எழுதியவர் இன்னார் என்றாவது. 

காகமையர் எங்கேயோ சுவர் ஏறி விழுந்து குடுமியறு 

பட்டார் என்று ஊரில் பாவும் பிரஸ்தாபசத்துக்கும் தனக்கு 

வக்த கடிதத்துக்கும் ஏகாவது சம்பந்த முண்டென்றாவ து 

சாவித்திரிக்குத் தெரியாது. காகமையசோ சரமாக இருப்
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பதாக ஓரு வாரம் வனர விட்டிலடைபட்டிருக் த, தலை 
மயிரைக் கழுத்தளவு வெட்டிவிடுவஅதான் சென்னப்பட் 
டணம் முதலிய இடங்களில் இப்பொழு ப.ரவும் சாகரிகம் 
என்று தானும் தலைமயிரை வெட்டி விட்டதாகவும் எவ்வரி 
சப் பாயச௫ம் சாப்பிடும் போது ஒட்டிசக்கொள்வதால் மேல் 
மீசையை எடுத்துவிட்டதாகவும் சொல்லிக்கொண்டு 
வெளியே வத்அவிட்டார். அவர் மன ச்திற்கொண்ட அவ 
மானம் இவ்வளவென் றில்லை$ தச்ச சமயம் பார்த்துப் 
பலாத்காரம் செய்தாயினும், கம்மை இப்பாடு படுத்திய 
சாவித்திரியின் கற்பை அழிச்அவிட வேண்டும் மென்று 
நினைச்சாரே யொழிய, தமத செட்ட எண்ணத்துக்குச் 
தக்க தண்டனை கடைத்ததென்று அவருக்குச் சிறிதும் 
புத்தி வரவில்லை. காம் பட்ட அவமானம் முழுதும் 
சாவித்திரியின் ஏவலால் ஈடக்ததாகவே எண்ணினார். அவர் 
சம் மனைவியிடத்தில் முழு உண்மையையும் சொல்லாத 
தினாலும் அவருக்குச் சாவித்திரி பேரிலுள்ள எண்ணங்கள் 
அர்த அம்மாளுக்குக் தெரியாதிருக்ககாலும் அவள் 
வழக்கம் போல சாவித்திரியிடன் சேசம் பாராட்டி. 
வந்தாள். அன்றியும் முன்னிலும் அதிகமாகப் பழகு 
வதற்கு ஒரு காரணம் ஏற்பட்டிருக்க.து; அதாவ காசமை 
யருடைய பெண்டாட்டியாகிய சாலாவினுடைய ஓன்று 
விட்ட இத்தியினுடைய மாமனாருடைய அத்தான் மைத்து 
ன்னும், இப்பொழு சாவித்திரியின் அப்பா செேஷை 
யருக்கு மாமியாராக வந்திருக்கும் கரமாட்சியம்மாளுடைய 
புக்ககத்து அத்தைக்கு மூ.ச்சாளுடைய இரண்டுவிட்ட ௮ம் 
மாஞ்சியும் ௪௫கலென்று Aone pg, இவ்வளவு உறவு 
ஏற்படவே முந்திய சிநேகம் பலமடைந்த.௮. 

“அனால் கோபாலன், ஈடந்த சங்கதிகளின் உண்மை 

யைச் சாவித்திரிக்குச் சொல்லாதிருப்பினும் அவளுக்கும்
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சாலாவுக்குமுள்ள நேசச்தைத் தான் சர்அபூர் அறைக்குப் 

போவதற்கு முன்னமே குறுக்கிவிட பேண்டுமென்று 

ஆவலுடையவனாயிருக்கான். இகைப் பற்றி நாராயண 

னுடன் யோசித்துப் பார்த்தும் ஒரு வழியும் புலப்படவில்லை. 

சடை௫ியில் கோபாலன் மட்டும் தன் மனத்துக்குள் ஒரு 

மோட்டு யோசனை செய்து கொண்டு, ஈடந்த பின் வெளி 

யிடலாமென்னு அதைப்பற்றி காராயணனிடத்தில்கூடச் 

சொல்லாமலிருந்தான். அதாவது, சாலா தன் விட்டுக்கு 

வரும்பொழுது தான் அவளைக் கையைப் பிடித்து இழுத்து 

விட்டால், அவள் ஐடி. விடுவாள்; வெட்கத்தினாலும் 
பயத்தினாலும் தன் விட்டுக்கு ஒரு நாளும் வரவே 

மாட்டாள்; ஒருவரிடமும் சொல்லவும் மாட்டாள்; சாவித் 

திரிக்கு மட்டும் ஏசாவது பொய்யான முகாந்தரத்தைச் 

சொல்லிவிட்டு விலகிவிடுவாள்' என்று நினைத்தான். முதலில் 

அப்படிச் செய்வது ஒழுங்கேமென்று அன் மனத்தில் 

பட்டன. அனால் சாகமையர் கெட்டவசாயிருர் ததால் அவர் 

மனைவியை அவமானப் படுத்தலாமென்றும் இச்சங்க தியை 

நட்த பின்பு அவர் அறிக்சாலும் தாம் சாவித்திரி பேரில் 

கொண்ட. எண்ணங்களுக்குப் பதிலாகச் செய்யப்பட்டதாச 

தினைத்த புத்தியும் பயமும் அடைசக் தொழமுரகுவார் என்றும் 

தன் மனத்தைச் சமாதானம் செய்துகொண்டான். 

அசற்கேற்ப அன்று மாலையிலேயே அவனுக்குச் 

சமயம் கிடைத்தது, நாராயணன் மேடையில் வாத்துக் 

கொண்டிரச்தான். சேஷையரும் சக்த. ரமையரும் வேலை 

யாய் வெளியே போயிருந்தார்கள்; வீட்டிலுள்ள பெண் 

பிள்ளைகள் யாவரும், வாசற்ககவைத் தாளிடாமல் மூடி 

விட்டு, கொல்லைப்புறத்தில் எதோ வேலையாக இருச்தார் 

கள். கோபாலன் மட்டும் சாவித்திரியுடன் எதோ பேசுவ 

தற்காக மேடையிலிருந்து 8$ழே இறங்கி வந்தான். ஜே
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முதல் ஈடைச்கட்டில் அவன் இறங்கியவுடன், இயல்பாகத் 

தலை பின்னிக்கொள்ள வர்த சாலா, வாசற் கதவைச் 

திறந்து, உள்ளே அழைஙற்ல, மறுபடியும் கசகவை அடைத்து 

விட்டு, விட்டுக்குப் போகும்படித் திரும்பினாள். அவள் 
முதலில், மேடையிலிருர்து கோபாலன் இறங்கயதைப் 
பார்க்க வில்லை. இருவரும் விட்டினுள்ளே செல்லவேண்டிய 

தாயிருக் சாலும் சமவயதுள்ளவர்களாதலால் ஒருவசோ 

டொருவர் பேசுவது வழக்கமில்லையாதவினாலும், இருவரும் 

ஒரு கிமிஷம் வரை அங்கேயே திகைத்து நின்றூர்கள், 

அதற்குள் கோபாலன் தன் எண்ணத்தை நிறைவேற்ற 

அதையே நல்ல சமயம் என்று கினைதத, படீர் படீரென்று 

பறையடிக்காம் தன் நெஞ்சத்தைத் இடப்படுத்திக்கொண்டு, 
கொஞ்சம் இட்டப் போய் சாலா கையைப்பிடித்அ, வாசலே 
திரினின்றும் விலக்கி இழுத்தான். ஆசா! இதென்ன 
ஆச்சரியம்! இணறு வெட்டப் பூதம் புறப்பட்ட போல் 
ஆயிற்று! சாலா, கோபாலன் கினைத்தபடி சன் சையைத் 

் இமிறி இழமூச்சக் சொண்டு கருடனைக் சண்ட. சர்ப்பம் 

போல் பதறி இடாமல், கொஞ்சம் புன்சிரிப்புடன் அவன் 

அருகே வரஅ மேலே சாய்க்துகொண்டு நின்றாள். அவள் 

இப்படிச் செய்யவே கோபாலனுக்குப் புத்தி ஸ்தம்பித்து 

விட்டது; சரீரம், உச்சி முதல் உள்ளங்கால் வசை நடுங்க 

மயிர்ச்கூச்செறிர்து வேர்த்துவிட்ட௫; கால் கழன்று 

விழுந்து விடுவதுபோல, அயர்ச்சி உண்டாயிற்று; காக்கு 

மேல் வாயுடன் ஆணியிட்டது போலிருந்து கண் மயங்க 

Alig. கோபாலன் பேசாததைக் கண்டு, சாலா அவன் 

தோளில் கையைப் போட்டுக் கொண்டு, “இங்கே யாராவது 

வரத விடுவார்கள்! மேடைக்குப் போவோம் வா” என்றாள் 

கோபாலனுடைய காக்கு கொஞ்சம் ஸ்வாதனம் அடைந்து 

(மேலே காணு இருக்கான்' என்று சொல்லிற்று. உடனே
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சாலா, ₹அப்படியானால் இப்போது ஏன் கூப்பிட்டாய்? 

அப்புறம் பார்த்துச் கொள்வோம். மறந்துவிடாதே. 

அதோ வாசலில் யார் சத்தமோ கேட்டிறது; சான் போகி 

றேன்' என்று சொல்லி, கோபாலனுடைய இரண்டு 

சன்னங்களிலும் மூத்தமிட்டுவிட்டு விட்டுக்குள் விரை 

வாகப் போய்விட்டாள். ஒன்றும் தோன்றாமல் நின்ற 

இடத்திலேயே தான் எவ்வளவு கேரம் நின்றான் என்பது 

கோபாலனுக்குச் தெரியாது... 

“நடந்து சங்கதிகளாக் கேட்டவுடன் நகா.ராயணன் 

விழுந்து விமுந்து இரித்தான்....பரிசாசம் பண்ணினான். 

கோபாலனுக்கோ ஒரு பக்கம் பயமும், ஒரு பக்கம் கோப 

மும் பொறுக்க மூடிய யில்லை. அவன் சற்று கோத்அக்குப் 

பின், காணு! சம்மா சிரியாதே! எனக்கு முன்னிலும் அதிச 

விசாரமாச இருக்கிறத. முன்பு நாகசமையரை மட்டும் 

பயந்தோம். இப்போது அவரை விட அதிகமாக அவர் 

மனைவியை அஞ்சி ஒட வேண்டியதாயிருக்கிற த...” 
Qisé ௪ம்பவத்சை நான் இங்கு இவ்வளவு விரிவாக 

எடுக்அச் சொன்னதற்குக் காரணம் இல்லாமலில்லை; 

மாகவையாவின் வசன ச்துக்கும் சதையில் சம்பவப் போக் 

குக்கும் கருவுக்கும் உசாரணமாக இது அமைந் திருக்கிறது 

என்ன சொன்னால் ௮.து. உண்மையேயாகும். விரசமாக 

இருக்கிறது என்று சொல்லக்கூடிய அளவுக்கு தடுகிற பகு 

இகள் பத்மாவதியின் சரித்தித்திலே பல இருக்கின்றன. 

ஆனால் அதைப் பூரணமாச விரசமாக்கிவிடாமல் ஐ.ரளவு 

லகான் இட்டு இழுத்து ஐட வைக்கற முயற்சியிலே மாத 

வையா வெகுவாகப் பாடுபட்டு வெற்றியும் பெற்றிருக்கிருர் 

என்று தான் சொல்லவேண்டும், 

இந்தச் சம்பவக்தை உதாரணமாகக் கொண்டே 

சாஜமையருக்கும் மாதவையாவுக்கும் உள்ள வித்தியாச.க்சை
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யும் ஓரளவு விளக்கலாமென்னறு எனக்குச் தோன்றுகிற ௮. 

மாதவையாவின் வசனம் நேரான ' வசனம்; வ௫னத்தின் 

முழு வேசமும் பெற்றது; ராஜமையரின் வசன்மோ கவிதை 

யின் சுழிப்புகளும் உல்லாசங்களும் கினறந்தது. விஷயத் 

தைப் பற்றியே மட்டிலும் கவனித்தால் மாதவையாவுக்கு 

உலகிலுள்ளவர்களில் பெரும் பகுதியினர் தவறு செய்கிற 

வர்கள், கெட்டவர்கள் என்பது போன்ற தர் அடிப்படை 

யான எண்ணமிழுந்தது தெளிவாகத் தெரிகிறது. ராஜ 

மையர் அப்படி இல்லை; மனிதர்கள் சுபாவத்திலே ஈல்ல 

வர்சள்; அவர்கள் கெட்டவர்களாவது சமய சந்தர்ப் 

பங்களால்) கெட்ட செய்கைகளுக்கான பலன்களை 

அவர்கள் இம்மையிலேயே அனுபவித்து விடுகிறார்கள் 

என்பது போன்ற ஒரு சித்தாக்ச முடையவர் என்று தெரி 

இற. 

சாலாவிடம் விஷமம் செய்யப் போய் ஏமாந்த கோபா 

லன் பிற்காலத்திலும் சாலாவிடமிருக்து தப்ப முடியவில்லை 

என்று அரியர் மாதலையா விவரித்திருப்பது திருப்திகர 

மாகவும், மனோதத்துவ விவ.ரணப் போக்குக்கு ஓத்ததாக 

வும் இருக்கிறது. அனால் அதன்... பின்னணியான மனோ 

தத் துவச்தை .ஐசிரியர் வெளியிட்டு ஆராயவில்லை. மேலே 

சொன்ன சம்பவம் ஈடர்தபோது கோபாலன் பள்ளி மாண 

வன். பின்னர் கல்யாணமாஇ ஓரு குழந்தை பிறந்து, 

மேல் படிப்பில் தேரு சமயத்தில், மனைவியால் படிப்புக் 

கெடுகிறது என்று ஊருக்கு அனுப்பிவிட்டு, சாலாவை 

யாசென் றறியாது தேடிப்போய் அவளுக்கு அடிமையாகி 

விடுகிறான். இதில் ஏதோ தர் இயற்கை நியதி ஆட்சி 

செலுத் அகிறமா திரி வாசர்களுக்குத் தகோன்னுவதில் 

தவறில்லை. ஆரியர் கதையைக் சையாண்ட நேர்த்திக்கு 

இது சிறப்பானதொரு உதாரணமாகும்,
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இந்தச் சாலா சம்பவத்தை ஓட்டியே அரியர் 

மாதவையா தஞ்சாவூர் ஜில்லானவப் பற்றிப் பொதுவாகக் 

கொண்டிருந்த தப்பபிப்பிராயங்களையும் பார்க்கலாம் என்று 

தோன்றுகிற. '*கமுகுமலைச் சச்தையில் மாடுகள் பிடிப் 

பதுபோல், தஞ்சாவூர் ஜில்லாவில் ஏராளமான பெண்களைப் 

பிடிக்கலாமென்று தமக்குத் அப்புச் சொன்ன காசிவாசி 

ஜயாசாமி வாத்தியாசை மட்டும் கூடச் கூட்டிக் சொண்டு, 

தம் சலியாணச்தின் பொருட்டு வடக்கே தஞ்சாவூர் 

ஜில்லாவில் வஞ்சஞூருக்கு புறப்பட்டுப் போனார்.” இந்த 

மாப்பிள்ளோக்கு வயது அறுபது. பெண்ணாசையால் உந்தப் 

பட்ட இக்தப் பாண்டி௰ நாட்டு, திருசெல்வேவி ஜில்லாவாசி 

ரூபாய் இரண்டாயிரம் வரையில் கொடுச்னு ஒரு பெண்ணைச் 

கட்டிச் சொண்டார். இளம் பெண்டாட்டி வரப் போகிறாள் 

என்று கனவு சண்டு சொண்டிருர்ச கிழவருக்கு அவர் 

மனைவி இறந்து விட்டதாகச் தந்திவருகற ௮. செலவழித்த 

பணம் விணாஇவிடக் கூடாதே, சொற்பச் செலவில் 

இறர்ச பெண்ணின் சசோதரியையாவது சல்யாணம் செய்து 

சொண்டுவிடலாம் என்னு மீண்டும் வஞ்சனூர் போனார். 

அவர் மனைவி இறக்கவில்லை யென்றும், தாலியை அசற்றி 

விட்டுச் சாமர்த்தியமாக அ௮ர்கப் பெண்ணுக்கு மறுமணம் 

ஈடத்தி, இன்னொரு இரண்டாயிரம் சம்பாதித்துவிட்டார் 

பெண்ணின் தகப்பனார் என்றும் தெரிடுறது, மாப்பிள்ளை 

செய்யக்கூடியது ஒன்னுமில்லை பெண் சமந்தததுச்காகப் 

பிறந்த விடு வந்தருக்கிறுள். சாவா? ஐயாசாமி வாத்தி 

யார் மட்டும் கிழவரை அ௮அழைத்தூப் போய் விடுகிறேன் 

என்னு முன் பணமாக முன் மூப்பும், பின்னால் எழுபதும் 

பெண் விட்டாரிடம் பெற்றுக் கொண்டு, கிழவருக்கு வேறு 

இடத்தில் மணம் செய்து வைத்தார், கிழவருக்கு இர்தத் 

திருமணத்தால் இன்னொரு இரண்டாயிரம் செலவு--ஒரு
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மாமியாரும் மனைவியும் லாபம், HO Ha FSG OL FF 

லாபத்தை விட, இவர்களால் வாத்தியார் ஜயாசாமி 
ஜயருக்குத்சான் அதிக லாபம் என்று கோடியாகவே 
விளக்குகிறார் ஆசிரியர் மாதவையா. தன் சமூகத்அப் பழக்க 
வழக்கங்களில் கேர்மையற்றதையும் ஆபாசமானதையும். 
கண்டிப்பகற்கு ஏற்ற சம்பவங்களைத் இறம்படக் சையாண் 
டிருக்கிறார். 

2 

அ. மாதவையா 1874-0 பிறந்தவர். 1926-ல் 

இறர்சார். ஈன்றாகக் கல்வி கற்று ஆங்கிலத்திலும் 

தமிழிலும் நால்சள் பலவற்றை எழுஇியிருக்கிறார். அவர் 

ஆங்கிலத்தில் எழுதிய “தில்லைக் கோவிந்தன்” எனும் 

நாவலை ஒருயர்ந்த நாவலாசக் கொள்ளவேண்டும். என்ன 

காரணச்தினாுலோ அவர் அதைத் தமிழில் எழுதவில்லை. 

அவரே தமிழில் எழுதிய மால்களில் பத்மாவதி 

சரித்திரத்தை முூசன்மையாகச் சொல்லவேண்டும். அர 

சாங்க வேலையில் இருந்தவர் அவர். பல விஷயங்களைப் 

பற்றியும் தெளிவாகச் இந்திக தூத் தன் இந்தனையின் முடிவு 

கத் கன் நால்களின் மூலம் பிறருக்கும் பகரந்தளிக்க 

வேண்டும் என்ற உன்னதமான கோக்கம் கொண்டவர். 

அவசியமான போதெதல்லாம், கதைப் போக்சையும் சடைப் 

படுக்கிச்கொண்டு, ௮வர் பிரசங்கமே செய்யத் தொடங்க 

விடுவ அண்டு. 

. வாலிபரைச் தாயினும் அருமையா யாதரித்து, அவர் 

களுக்கு அற்புதமான அதிவைப் புகட்டி, அவர்கள் யுக்தி 

புத்திகளைச் சன்மார்க்கத்தின் செலுத்துவதிலும் மேன்மை 

யான தொழில் மனிதனுக்குக் இடைத்தலரிது'' என்று 

சொடங்கி மூன்றாவது அதிகாரத்திலே ஒரு காலு பக்கர்
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களுக்கும் அதிகமாகவே உபாத்தியாயார் தொழிலைப் 
பற்றிப் பிரசங்கம் செய்கிறார். அவர் பிரசங்கச்தை 

முடிக்கிற விதமும் கவனத்துக்குரியசே; ''உடுக்கச் தூணி 

யூம் உண்ணச் சோறுமில்லாச மூடனொருவன் ஒரு 

தொழிலு மதியானாயின் ஒரு பள்ளிக்கூடத்தை வைத்தப் 

பிழைக்கத் தலைப்படுகிறான். எழு வருஷமாகச் சிறைச் 

சாலையிலிருந்து விடுபட்டா னொருவன் பிழைக்க வழியின்றி 
ஒரு பள்ளிக்கூடம் வைத்ததை ராம் கண்டிருக்கறொம். 

அக்தோ! இரவில் வீடுகளில் களவு செய்வதைத் தவிர 

அவன் வேறொன்றும் ௮றியானே! கன்னக்கோலைச் தவிர, 

பேனா எழுத்தாணி எடுத்தறியானே! அவன் அதி பாலிய 

மான குழக்தைகளுக்கு என்ன கற்பிச்சப் போகிழுன்! 

இலஞ்சம் வாங்கல் முதலிய புரட்டுகளுக்காக மிக்சப்பட்ட 

வர்களில் எத்தனை பேர்கள் பள்ளி ஆூரியர்களாயிருச் 

இறுூர்கள்! அநேகர் வக்கீல் ஆூரொர்கள்-- ௮௮ போதாதா? 

குழச்தைகளையும் செடுக்க வேண்டுமா? ஒன்றுக்கும் ஆசா 

தவன் உபாத்தியாயர் ஆகட்டும் என்பது வேதவாக்கா?' 

இவ்விஷயத்தில் தக்க சீர்திருத்கம் உண்டாகும்வரை ஒரு 

தேசம் முன்னுக்கு வந்து விளங்குசலரிது'' என்று பிர 

சங்கச்தை முடித்துக் கொண்டு, “இது Apps” என்று 

மீண்டும் சதை சொல்லத் தொடங்குகிறார் அகிரியர் மாத 

வையா. 

அதே பாகத்தில் இருபத்தெட்டாவஅ அதிகாரத்தில், 
ஆசிரியர் பெருமையைப் புகழ்ச்து எத்தொழிலிலும் 

அவரது தொழிலே மேம்பட்டதசாசக் கூறினோம்....ராம் 

அப்பொழுது வைச்தியன் மகிமையைப் பற்றி நினைக்கவே 

இல்லை என்பதை ஒப்புக்கொள்கிறோம். சுவரை வைத்துக் 

கொண்டுதான் சத்திரம் எழுத வேண்டுமென்று ஒரு வசன 

முண்டு; அதுபோலவே நோயற்ற வாழ்வையுடைய
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சரீரத்தை வை த்துக்கொண்டுதான் நாகரிகத்தையும் சல்விப் 

பயிற்சியையும் ஞானப் பெருக்கையும் பற்ற முயல வேண் 

டும். உலகத்திலே பிறப்பன யாவும் இறப்பது திண்ணமா 

யினும் உயிரோடிருக்கும்வளை நோயற்றுச் சுகமாக இருக்க 

வேண்டுமென்பது யாரும் ஓப்புக்கொள்ளக் தக்கதே, 

ஆகலே அவ்லித வாழ்வுக்கு இன்றியமையாததாயெ 

வைத்தியம் எவ்விதத்திலும் மேம்பட்டதென்றும், அதில் 

தேர்க்து பயிலும் வைத்தியனே பபோபகாரிகளுள் ௮7௪ 

னென்பதும் சொல்லாமலே விளங்கும் ” என்ன தொடங்க 

இர் இரண்டு பக்கங்களில் வை த்தயர்களைப் பற்றி ஒரு வசன 

காவியமே எழுதியிருக்கிறார் என்று சொல்வது மிகையல்ல. 

இர்ச மாதிரி அங்கரங்கு பல விஷயங்களைப் பத்திப் 

பிரசங்கங்கள் நிறைச் ள்ள பத்மாவதி சரித்்இொ.ச்தையே 
இன்றைய நிலையில் கல்வியின் அவூயத்தை வற்புறுத்த 
எழுதிய காவல் என்று சொல்லலாம். ஆரம்பமுதல் முடிவு 

வரையில், இளம் பிள்ளைப் படிப்பு முகல் கல்லூரிப் படிப்பு 

வரையில் எல்லா அம்சங்களையும் பற்றி ஒரு வேகத்அடன் 

எழுதியிருக்கிறார் ஆசிரியர். முக்யெமாசப் பெண் சல்வி 

யைப் பற்றித் திவீரமாகச் சிந்தனைகளை ஐட்டியிருக்கிறார். 

இன்றைய லட்சியப் பெண்ணாகப் பத்மாவதியையும், நேற் 

றைய லட்சயங்களுடன் இன்றைய துடி.ப்புள்ளவளாகச் 

சாவித்திரியையும், பழமையின் முழுச் சன்னமாக சதையம் 

மாளையும், பழசும் பு. திசுமற்ற ஓர் இரண்டுங்கெட்டான் நிலை 

யில் சல்யாணியையும் சருஷ்டி.த.௮ நமக்கு அளித் திருக்கிறார் 

ஆசிரியர், பெண்களுக்கு ஆங்கிலப் படிப்பு மிக மிக ௮வ 

சியம் என்று நாவலில் பல இடங்களில் தன் வாசகர் 

களுக்குப் போதிக்கிறார் அரியர். கதாபாத்இரங்கள் மூல 

மாக மட்டும் உபதேசம் செய்து திருப்தியடைர் த வேத 

காயகம் பிள்ளை மாதிரி இருந் ஐவிடாமல், கதாசிரியர் வாயி
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லாசவும் பல விஷயங்களை எடுத்து ஒஅகிறார் மாசவையா, 

ஏற்கனவே எடுத்துச் சொன்ன மாதிரி ௮வர் கோடியாகப் 

பிரசங்கம் செய்னு pega, ‘Qs நிற்க" என்று சொல்ல. 

வும் சயங்கவில்லை. 

விறுவிறுப்படனேயே தொடங்கி கடக்கிறது கதை. 

பத்மி என்ற பத்மாலதிதான் சாவலின் கதாகாயகி, 

நாராயணனின் மாமா பெண். நாராயணின் அம்மா சதை 

யம்மாள் ஓங்கிப் போனாலுங்கூட அவள் தம்பி மனைவி 

அவளைச் சண்டைக்கிழமுக்கிறாள். அனால் பதீமாவதியும் 

சாராயணனும் மிகவும் ஒற்றுமை, பத்மாவதி ஒரு காள் 

அவனை நீ யாறைக் கல்யாணம் செய்து கொள்ளப் 

போகிருய்?' என்னு கேட்டாள். 'எனக்குக் கல்யாணந்தான் 

பாக்க,” என்ன கண்ணீர் சஅம்பச் சொன்னான் நா.ராயணன். 

பத்மாவதி--ரீ ஏன் விசா ரப்படுகிழுய்? எங்களாச்தில் 

நிறையச் சாதமிருக்கு. வண்டி வண்டியாய் நெல் வ.ர௮. 

சலியாணத்துக் கென்ன? என்னைக் கலியாணம் பண்ணிக் 

கொள்ளேன். 

“நரமாயணன் (ரித். துச் கொண்டு அவளை முதில் 

தட்டிக்கொடுத்.௮)--உன்னையா? நீ அுஷ்டத்தன மொன்றும் 

செய்யாமல் சரியாய்ப் படித்தால் உன்னைக் கல்யாணம் 

செய்து கொள்கிறேன். 

“பத்மாவதி--(வெகு ஆவலுடன்) அசட்டும், இனி 

மேல் ஒரு அுஷ்டத்தனமும் செய்யவில்லை. ஈன்றாய் வாக் 

AC por. கான் உனக்குத்தான் வாழ்க்சைப் படுவேன்...” 

அவள் அப்பா அம்மா அதற்குச் சம்மதிக்கமாட்டார் 

கள் என்று சொல்லிப் பார்த்தான் சா.ராயணன். 

*“பதிமாவ தி--அதெல்லாமில்லை. சான் உனக்கேதான் 

வாழ்க்கைப்படுவேன். கான் கரிச் கிட்டுவுக்கு வாழ்க்கைப் 

படமாட்டேன். நீ என்னையே கலியாணம் செய்து கொள்
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இழேேனென்று ஆணையிடு, இல்லாவிட்டால் சான் உன்னைள் 

கஇள்ளுவேன்; பாடமும் சொல்லமாட்டேள் என்று Boers 

'தொடங்கினாள். 

* “நாராயணன் அப்பா! அப்பா! விட்டுவிடு, உன் 

னையே கலியாணம் செய்து சொள்கிேன். 

“பதீமா:-- அணையிடு, 

“காராயணன்--அணைப்படிக்கு; வலிக்கிறது; விட்டு 

அடு. 

*பத்மி- சரி." 

சீதையம்மாளும் நாராயணனும் இருசெல்வேலிக்குப் 
போனார்கள், சதையம்மாள் நாலைந்து பள்ளிப் பிள்கா 

களுக்குச் சமைத்அப் போட்டுச் சம்பாதித்து சா.ராயணனைப் 

படிக்கவைத்தாள். பத்மாவதி சன் அத்தான் சாராயண 

னுக்கு எழுஇய முதல் கடிதம் ஒரே தப்பும் தவனுமாச 

அப்படியே வெளியாகியிருக்கெது நாவலில், அதரவு 

கல்வி போதாத குறையை விளக்குவ.தற்காச என்று நரம் 

வைத்துக் கொள்ளலாமே! “யெக்கோர், டகத்தான் காணு, 

உக்குனார் னமஷ்காறம் பன்றறேன் இங்கே, கான் சவிக்க 

மயிருக்கென்....னா; க்குட்டிமாய். ஐசொட்டடிடுத்அ! யிருற 
மெமய் இல்லை, யிப்படிக்கு ஒன் ௮மந்கா பத்மாவ இ?” ௮.தா 

ag, என்னுடைய sare சாணுவுக்கு சான் 

நமஸ்காரம் பண்ணுகிறேன், இங்கே ரான் செளக்கியமா 

யிருக்கிறேன்....”” என்று தொடங்கி “நாய்க் கூட்டி, 

மையைக் கொட்டிவிட்டது... இனிமேல் மையில்லை, 

இப்படிக்கு உன் அம்மங்காள் பத்மாவதி?” ஏன்று கடிதம் 

எழுதியிருந்தாள் பச்மி. 

நாசாயணனுடன் பெரிய பணக்காரர். வீட்டுப் 

பிள்ளசாசள் கோபாலன், கங்காகரன் என்று இருவர் படின் 

அக் கொண்டிருந்தனர், கோபாலனும் காராபணனும்
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கெருங்கெ ஈண்பர்களானார்கள். கோபாலனலுடன் லீவுக்கு 

அவர்கள் ஊருக்குப் போனான் காராயணன். aes 

கோபாலனின் சகோதரி சாவித்திரியைப் பார்திதுப் பரவச 

மானான். அவளுக்கு படிப்பு ஏதாவதுண்டா என்னு 

விசாரித்த நாராயணனுக்குச் துஷ்டன் சங்கரன், “*அவள் 

uggs பள்ளிக்கூடக்தை காட்டுகிறேன் வா' என்று 

கூட்டிக்கொண்டு போய்த் தன் விட்டுச் சமையற் சட்டி. 

உத்தைக் சாட்டி, “இதுதான் சாவித்திரி பள்ளிக்கூடம். 

இதோ இருக்கும் சட்டி, பானை பாத்திரங்கள் தாம் அவள் 

படித்த புஸ்தகங்கள்) சாம் சாப்பிடும் சாதம் அவளாகப் 

படி.ச்.அ.ச் தேர்ந்து உண்டுபண்ணின சுவி'என்று சொல்லிச் 

சரித்தான்.” 
இந்தச் சந்தர்ப்பத்தைப் பயன்படுத்திக்கொண்டு 

நாசாயணன்  கல்வியைப்பற்றிப் பொதுவாகவும் பெண் 

சல்வி பற்றிக் குறிப்பாகவும் ஐர் உபன்னியாசமே நிகழ்த்தி 

விட்டான். “புருஷர்கள் மட்டும் படிக்க வேண்டுமென்றும் 

இல்லாவிட்டால் இழிவென்னறும், பெண்டுகள் படியாமல் 

மூடத்தனமாக இருக்கலாமென்றும் ஈம்மவர்கள் எண்ணு 

இருர்களே, இசென்ன நியாயம்??? ஏன்று தொடங்கி 

வெளுத்துக் கட்டிவிட்டபின் பிரசங்க மூடிவில் சாவித்திரி 

சந்தோஷத்துடனும் கொஞ்சம் நாணத்துடனும் சொன் 

னாள்: நான் சாளைமுதல் வாசிக்கப்போகிறேன், யார் 

என்னவேணுமோ சேலி பண்ணட்டும். காணு, எப்பொழு 

தாவ. அடுக்க கடலை கோபுவோடு வரும்போது தான் 

எவ்வளவு வா௫த்்திருக்கிறேன் பார்'' என்று சொன்னாள். 

பத்மாவதிக்கு ௮வள் அப்பா கல்யாணம் நிச்சயித்து 

விட்டார். ௮வள் அப்போ வேண்டாமென்௮ சொன்ன 

கரிக் கிட்டுவேதான் மாப்பிள்ளை, “பத்மாவதியின் மனத்தி 

லுள்ள ௮ர்த.ரங்க எண்ணங்களை _ இப்பொழுதும் கூட
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யாரும் கவனிப்பாரில்லை. ஆனால் அவள் கைகளுக்கு மரு 

தோன்றியிட்டு, அவளைக் குஞ்சம், சரச்குடி, தாழம்பூ, 

ஜடை நாகம், சந்திர பிரபை, சூரிய பிரபை, கமலசாம், ஜப 

மாலை, பவுன் மாலை, உட்கருத்து மணி, கண்டசரம், பவள 

மாலை, காளை, சந்திர மருக, நேர்வாளி, மாட்டி, குருகு, 

பொன்னோலை, குண்டலம், பில்லக்கு, களுக்கு, மூக்குத்தி, 

வளையல், மாட்டில், ஆடா கொலுசு, வங்க, ஒட்டியாணம், 

பாடகம், பாதசரம், கொலுசு, மிஞ்சி, மெட்டி முதலிய 

சொர்தமும் இரவலுமான ஈசைகளால் சிங்காரித்து, அவள் 

நடக்கும்பொழுதசெல்லாம் ல ஈகைகள் ஐயோ ஐயோ 

என்றும், ல ஈகைகள் பாவம் பாவம் என்றும், லெ ஈசை 

கள் வேண்டாம் வேண்டாம் என்றும், இல ஈசைகள் 

தோஷம் தோலும் என்றும், இன்னும் சல ஈகைகள் விண் 
விண் என்னம் இவவண்ணமாய் அவள் மனத்தையும் 

உண்மையு மறித்து முறையிடுவன போல் ஈகைகளெல்லாம் 

ஒலிக்க, அங்கும் இங்கும் சல்யாணப் பெண்ணாக, இரு 

ப முழ நீளமும், இரண்டு முழ அசலமும் இரண்டேகால் 

அலாம் சனமுள்ளதாயும், வேர்வையைத் தவிர வேறு 

swe ols கண்டிராததாயுமுள்ள ஒரு புடவையை 

AO OHS குடுத்தி உலாவும்படி செய்தார்கள்." ஆனுல் 

அக்தக் கல்யாணம் நடக்கவில்லை. மணப் பிள்ளை இட்டு 

மணமாவதற்கு முன் மரணமடைச்அவிட்டான். 

ஆசிரியர் மாதவையா இந்த காவலில் பிரமாதமான 

சிக்கல்கள் எதையும் உண்டாக்கி Ang gi fede. 

கூடியவரையில் நேரான ஒரு கதையையே கோவையாகத் 
தொடுத்துச் சொல்லிக்கொண்டு போகிறார். ஒரு தலை 

முறையின் வாழ்க்கை வழிகளையும் பழக்க வழக்கங்களையும் 

நல்லது பொல்லாததுகளையும் தாளவு படம் பிடித்துச் 

காட்ட மூயன்றிருக்கிறார். Bags விஷயத்இல் அவர் சாலச்
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இய காவலாிரியர்களில் யாரையும்விட அவர் வெற்றி 

பெற்றிருக்கிறார் என்றே சொல்லவேண்டும். வேதசாயகம் 

பிள்ளையோ, ராஜமையசோ வாழ்க்கை வழிகள் பூராவையும் 

சொல்லிவிடவேண்டுமென்னு முயலவில்லை. மாதவையா 

வுக்கு மட்டும் சான், இச்,ச இலக்கியப் பேசாசை'" இருக்... 

3 

ஒரு தலைமுறையில் ஒரு பகுதியினரின் .தசைகள், 

ஏக்கங்கள், சோக்குகள் இவற்றை உண்மையுஉன் படம் 

பிடி.ச்.அக் காட்டியுள்ள பெருமை மா சவையாவினுடைய ௫. 

இக்தப் படம் பிடித்அக் சாட்டும் காரியச்தை :ரியாலிஸம்” 

என்னு சொல்லுகிற ஒரு தத்ரூப வேகத்துடன் அவர் 
காட்டியிருக்கிறூர். 

கோபாலனும் நாராயணனும் ஒரு விடுமுறைக்குக் 

கோபாலன் விட்டிற்கு வந்திருந்தபோது முன்னர் கூறிய 

சாலா சம்பவம் ஈடந்தது, இதற்குள் கோபாலனுடைய 

தந்தை AHug வயதில் கல்யாணம் செய்துகொள்ள 

ஆசைப்பட்டு ஏற்பாடுகள் செய்வகைச் சண்ட கோபால 

னின் தம்பி சங்கு, தனக்குக் கல்யாணம் செய்துவைக்க 

ஏற்பாடுகள் செய்யா திருப்பது கண்டு கோபி துச்கொண்டு, 

ஓடிப்போய்க் கிறிஸ் தவர்களுடன் சேரர் அகொள்ள மூயற் 

சிக்கிறான். ஆனால் அவனைப் பலவர்தமாக மீட்டுக்கொண்டு 

வர்அவிடுகிருர்கள். அனால் அவண் மீண்டும் இடி.விடுரொன். 

ராவலின் கடை அத்தியாயங்களில் பதீமாவ திக்குத் தீங்கு 

ழைப்பதற்சகாகவே கூத்தாடியாக மீண்டும் வருகிறான் 

இந்தச் சங்கு. 

கா.ராயணன் இப்பொழுது பத்மாவ தியைக் கல்யாணம் 

செய்துசொள்ள யாரும் தடையில்லை. கல்யாணம் ௮இத 

அமர்க்களமில்லாமல் நடந்தது. கோபாலன், நாராயணன் 
மு-5
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இருவரும் அவர்களுடன் கல்யாணியும், பத்மாவதியும் 

சாவித் திரியைத் அணைகொண்டு வத அவரந்தனர். சாவித் 
திரிக்குக் கணவன் நேராக இல்லாதது மட்டுமில்லை; தகப்ப 

னார் இரண்டாந்தாரம் மணம் செய்துகொண்டு மாமியாரை 
யம் அழைத்துக்கொண்டு வீட்டுக்கு வந்த பிறகு அங்கு 

அவளால் இருக்க முடியவேயில்லை. இந்த மூன்௮ பெண் 

களின் குணாதிசயல்களிலும் உள்ள வித்தியாசங்களை வாசகர் 

கள் கவனிக்கா திருக்அுவிடப்போகிறார்களே என்று ஆரி 

யர் மாதவையா தர் அத்தியாயத்தில் நேராகவே எடுததச் 

சொல்லுகிறார். “இன்னும் குழந்தைப் பருவம் நீங்காத 

ப,த்மாவதியோ, காளொரு மேனியும் பொழுதொரு 

வண்ணமுமாக விருத்தியடைர்அகொண்டே வந்தாள். 

அவளிடத்தில் மூவரினும் விளையாட்டுக் தன்மை இயல் 

பாகவே அதிகம்; ஆனால் எக்குணத்துக்கும் மேலாக ஒரு 
குணம் விளங்கிற்று; ஏப்பாடுபட்டாயினும் தன் கணவன் 
மனத்துக் இசைய நடந்து, அவனால் மெச்சப்பட்டு, அவன் 

காதலை அடிமைகொள்ள வேண்டுமென்ற அவாவினளா 

யிருந்தாள். அவ்விஷயத்தில் மட்டும் மெய் வருத்தம் 

பாசாள்! பசிகோக்காள்! கண் உறங்காள்! எவ்வெவர் இமை 

யும்மேற்கொள்ளாள்! அவமஇப்பும் பாராள்!...பத்மாவ தியே 

௮திக பாக்கியவதி,...?” 

தன் மனைவியின் தம்பி சங்குவைத் தேடவென்று 

கிளம்பிச் சென்ற சாவித்திரியின் கணவன் எல்கேயோ மலை 

யாள தேசத்தில் ஒரு பெண்ணுடன் இருந்துவிட்டுக் கைக் 

காசு செலவழிந்த பின் வந்த சேர்ந்தார், வர்த அன்றே 

கோபாலன்) காசாயணன் இருவரையும் அழைத்துக் 

சொண்டு, சாவித்திரியைப் பொழுட்படுச்தசாமல், சாடகம் 

பார்க்கப் போனார். “ஆயிரத்து எண்ணூத்தறைத்தோசா 

மாண்டு ஐடி. மாதம் பன்னிரண்டாம் தேதி திங்கட்டுழமை
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யன்றிரவுதிருநெல்வேலி வடக்குக் கோடிரவாயிலில் ஈசசிங்க 
சாயர் சாடகச் கொட்டசை நீப்பட்டஅம் ,அதிலுண்டான 

உயிர்ச் சே.கமும் உலசமறிர் க விஷயமே." இந்த நாடகக் 

கொட்டகைத் தியில் சாவித்திரியின் சணவன் வெர்னு 

மடிந்தார். கோபாலனுக்கும் நா.ராயணலனுக்கும் ஏகப்பட்ட 

திப்புண்கள்ு கோபாலனுக்கு உயிரே போய்விடும் போல 

இருக்க. ஆனாற் விகாரமான கழும்புகளுடன் பிழைத் 

அச்சொண்டான். சாத வழக்கப்படி. சாவித்திரியை ௮வ 

கோலம்” செய்ததை எல்லாம் உருக்கமாக விவரிச்அள்ளார் 

ஆரியர் மாதவையா, இர்த-காடகச் Bure ஏற்பட்ட 

சன்மை என்னவென்றால் சாவித்திரியைத் அுன்புற௮ுத்தக் 

கறுவிக்கொண்டிருந்த நாகமையரும் அதில் இறக்அவிட் 

உதுதான். 

பள்ளிப் படிப்பை முடித்துக்கொண்டு மேல்படிப்புப் 

படிக்கச் சென்னைக்கு வந்தூ சேர்ந்தார்கள் ஈண்பர்கள் 

இருவரும். இவை சொல்லிவந்த சம்பவங்கள் அத்தனை 

யும் ஈம் சசாநாயகனுக்குப் பதினாறு வயதாகுமூன் ஈடர்த.து 

என்னு எண்ணும்போ௮ சற்று வியப்பாகத்தான் இருக் 
இறு. அனால் அதில் அசம்பாவிதம் என்னு சொல்ல 

ஒன்றுமில்லை. ஆசிரியர் சென்னைமாபுரியைக் தன் வாசகர் 

களுக்குச் சொல்லாமல் சொல்லி அறிமுகம் செய்து வைக் 

இறுர்: “ஊனும் உயிரும் உணர்வும் போல இப்பிரபஞ்ச ச் 

தின் உள்ளும் புறமும் வியாபித்திருக்கும் பரம்பொருளின் 

தன்மையை ஞானக் சண்களாற் சண்டுணர்க்தவர்களுக்கு 

ஒன்௮ம் சொல்ல வேண்டுவதில்லையென்றும், அவ்வாறு 
கண்டறியாதார்க்கு வாயால் எவ்வளவு சொல்லினும் மிகப் 

பயன்படாதென்னும் எம் ஆூரியரில் ஒருவர் கூறுவண்டு. 

சென்னைபுரியின் அதிசயங்களையும் விரோதச் காட்சிகளையும் 
பற்றி இதை வா௫ிப்போருக்கு சாம் அதேவிதமாகத்தான்
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கூறக்கூடும். அன்றியும், சிறு பொருளுக்கு நெடுவழி 
செலுத்தும் செயில் பாதைகள் எங்கும் பரவப்பெற்ற தமிழ் 

நாட்டு வா௫ிகளிற் பெரும்பாலாரும் இவ்விராசாங்கத் தலை 

ஈசரை நேரிற் சென்று பார்த்திருப்பார்கள்; ஆதலின் ௮ர்,௪ 
ஈரசைக் குறித்துக் சுதை நிகழ்ச்சியில் வேண்டியபொழு.து 
விவரித்தலே பொருர்அம்'” என்று பின்னர் விவரிக்க 
இடம் ளைக்துக்கொண்டு கதைபை கடத்துகிறார் 
ஆசிரியர். 

மில்லர் ஸ்கூல் எனும் கிறிஸ்டியன் காலேஜ் பற்றியும், 
டாக்டர் மில்லர் பற்றியும் ஜறெப்பாக ஜர்சாறு பக்கங்கள் 

எழுதியிருக்கிறுர் மாதவையா. 

இப்போ சென்னையில் சீதையம்மாளும் உடன் 
இருக்கிறாள் என்பதைத் தவிர அவர்கள் வாழ்க்கையில் 
எவ்வித வித்தியாசமும் இல்லை. படிப்பும் இன்பமுமாகக் 
காலம் செல்லுகிற ௮. ஒரு விடுமுறைக்கு, கோபாலன் 
எல்லோருடனும் இருக்குற்றால த்தில் த்ய விவரிச்சப் 
படுகிற. கோபாலன் பட்டணம் திரும்பியபொழு௮, 
படிப்புக்கு இடைஞ்சலாக இருக்கறது என்னு தன் 
மனைவியை அவள் பிறந்தகத்திலே விட்டுவிட்டு வந்தான். 
பத்மாவதி பட்டணத்துக்கு வக்காள். கோபாலனும் 

சாராயணனும் ஒருநாள் மீண்டும் காடசம் பார்க்கப் 

போனார்கள். 

இதனால் மஅபடியும் கெடுதல் வரும் என்று பத்மாவதி 

கடுத்தும் கா.ராயணன் கேட்கவில்லை. காடகத்தில் விட்டை, 
விட்டு ஒடிப் போன கோபாலன் தம்பி சங்குவைக் சுண்டு 

விட்டுக்கு அழைத்து வந்தார்கள். சங்கு இப்போது 

“அவுட்டுப் புலி டால் ஜோடி ஸாபாஷ் ௪ங்கர ஐயா" என்ற 

விரு௫ £ர்த்திகளுடன் விளங்கினான். தன் சுய சரிதத்தை 

விருப்புடன் சொல்லிவிட்டு அவன் அதற்கு மூதீதாய்ப்யு
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வைத்த மாதிரி சொன்னான்! முன் போலக் கல்யாணப் 

பைத்தியம் எனக்கு இப்போ இடையான, ஊரெல்லாம் 

பெண்டாட்டியாய் வைத்துச் கொள்வதை விட்டு விட்டு, 

ஒருத்தியைக் சட்டிக் கொண்டு கொட்டு, 504 ௬ட்டையிலே 

இடத்ச மட்டும் கவலை தானே என்றபடி, குழந்தைகளும் 

குட்டிகளும் காச்சுப்பிச்சு என்று கத்த எந்த முட்டாள் 

சஷ்டப்படுவான்??” தன் தகப்பனார் மேல் வியாஜ்பம் 

தொடுத்துச் சொத்தில் பங்கு கேட்கப்போவதாகவும் உத் 

தேசம் என்றான். 

“சங்குவின் ஈடவடிக்கைகளிலும் பேச்சிலும் ஒருவித 

மதமதப்பும், சஷ்டாசா.ா விரோதமும், காமாத சமான 

கருத்துக்களும் மேலளாவித் தொனித்தன. அவனுக்கு 

இயற்கையாய் வாய்த்திருக்க அன்மார்க்க குணத்தை; காட 

குக்கா.ர், சூதாடிகள், பாடகர்கள் முதலிய விட புருஷ 

சோடும், பொப் பெண்டிரோடும் அடக்கமின்றிக் கூடிக் 

குலாவி அவன் செய்த சகவாலம் பலப்படுத்தி ௮திசப்படுச் 

தியிருந்கன. யாரையும் எவ்விஷயத்தையும் பற்றி அற்ப 

மாயும் அவதூராயும் பேசுவதும், எந்த ஸ்.திரீயையும் முக 

மெடுத்து வெட்கமின்றி வெறித்துப் பார்ப்பதும், அன் 

மார்க்சமாய்ப் பேசுவதும் அவனுக்கு வழக்கமாய்விட்டன."' 

இந்தச் சங்கு ஈமது கதாநாயகி பத்மாவதியைச் தொர் தரவு 

செய்தான். பிரியாத கோபாலனும் நாணுவும், கோபாலன் 

தம்பி சங்கு காரணமாகப் பிரிந்து வாழ Cri, 

வஞ்சம் இர்த்துக்கொள்குற மனத்துடன் சங்கு தன் 

அண்ணன் கோபாலன் சாலாவுக்கு எழுதிய ஒரு காதல் 

கடிதத்தைப் பத்மாவதிக்கு எழுதியதாகச் செய்து காரா 
யணன் மனத்தில் சந்தேசு விதையை விதைத்தான். இன்ப 

வாழ்வு பாழ்பட்ட.அ. அப்போது அவள் சர்ப்பமாகவும் 

இருந்தாள். ஒரு சாள் சிதையம்மாள் தனக்கு சாவு வந்த
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விட்டதா என்று தான் குறித்த நோத்திலேயே செத்ன 
விட்டாள். 

நாராயணனின் மாமா பலவிதமான இரமங்களில் 
மாட்டிக் கொண்டு வரமுடியாதிருந்தார். பொறுப்பைப் 

பூராவும் ஏற்றுச் சமாளிப்பது காராயணனுக்குச் ரம 

மாகவே இருந்தன. பத்மாவதி டையரிக் குறிப்புகள் எழு 

தினாள். கணவனும் மனைவியும் நெருங்காமல் கஷ்டம் 

பட்டனர், பிறகு கோபாலன் மூலம் ௮க்தக் கடி தங்களின் 

உண்மையறிர்து பச்மாவதியைத் தான் சர்தே௫த்ததன் 

அறியாமையை அறிந்து கொண்டான். “காதலிருவர் கருச் 

தொருமித்தனர்.” தன் துயர் நீங்கியது போலவே தன் 

ஈண்பன் சோபாலனின் சாலா உறவும் நீங்கவேண்டுமென்று 

பாடுபட்டான் சாராயணன். கோபாலன் போய்ச் தன் 

மனைவியை அழைத்அ வந்தான். -சாலாவை மறந்து விடுவ 

காக அவன் கல்யாணிக்கு வாக்குக் கொடுத்அவிட்டான். 

சாராயணன் பி. எ. பரீட்சையில் முசல் வகுப்பில் 

ஓப்பேறினஅம் அன்றித் தன் பள்ளிக்கூடப் பிரதம ஆரிய 

ரின் உதவியால், வேறொரு பள்ளிக்கூடத்தில் மாதம் எழு 

பன ரூபாய் சம்பளத்துக்கு உபாத்தியாயராக அமர்ச்ு, 

அவ் வேலையிலிருர்தா. கொண்டே, எம் ௪. பரீட்சைக்குப் 

போய், அதிலும் முதல் வகுப்பில் ஒப்பேறி இப்போ 

மாதம் நாற்றைம்பது ரூபாய் சம்பளத்துடன் வேலை 

பார்த்து வருகிறான். உபாத்தியாயரானதில் அவனுக்குள்ள 

பெருமைக்கும் சந்தோஷ கதுக்கும் ஏல்லையில்லை. இப்போ 

அவனைச் தேகாப்பியாசப் பைத்தியம் பிடிச்அுக்கொண்டி 

ருக்கறஅ. பத்மாவதியையும் தேகாப்பியாசம் செய்யச் 

சொல்லி வற்பு௮ ததூகிருன். பெரியவளான சல்யாணியே 

இப்போ பத்மாவதியைப் ,பார்த்தச் இருந்தக் கொள் 

கிறாள். கோபாலனும் சரமப்பட்டே பி, எ. பரீக்ஷை
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ஒப்பேறி, எம். பி. ஸி, எம், என்ற பெரிய வைத்தியப் பரீ 
்ஷைகளைப் படிதீதுச் கொண்டிருக்கிறான். **அவனும் 

அவன் மனைவியும் மிகவும் மனவொற்றுமையுடன் சுகித்து 

வரு௫ிழுர்கள்."” அவளும் படிக்கிறாள்-- தமிழும் ஆங்கிலமும் 

படிக்கிறாள். தன் தம்பியின் குழந்தைகளைப் பார்த்துக் 

கொள்வ௮ சாவித்திரிதான். சாவித்திரியும் கோபாலனும் 

அவர்கள் தகப்பனார் இறர்ச பின் பெரும் பணக்காரரர்களாகி 

விட்டார்கள். 

இப்படி. முடி பத்மாவஇ சரித்திரத்திற்கு மாத 
வையா எழுதிய முகவுசையில் அவர் காவல்களைப் பற்றிப் 

பொதுவாசக் கொண்டிருந்த அபிப்பிராயங்களில் சல 

காணக்கிடக்கின்றன.  “உல௪ வாழ்க்கையைக் கண்ணாடி. 

போற் பிரதிபலித்துப் பெரும்பாலும் அனுபவத்தோ 

டொத்து நிசமும் கதைகளை நாலல் என்௮ மேல் நாட்டார் 

கூனுவர்....சரித்திர சாவல், ஒரு ௪மூச சாவல், ம,௫ சம்பத்து 

மான நாவல், மனோதத்துவ ஆராய்ச்சி சாவல் முதலிய பல 

பிரிவுகளுள்....சற்றேச்குறைய இருநூறு வருஷங்களாக 

ஏற்பட்டுக் சையாளப்படுகின்றன வெனினும், கடை 

ஐம்பது வருஷங்களாகவே மிகப் பரவிச் செழித்தோங்கி 

யுள்ளன. 

**வ௪ன .நால்களே மிகவருமையான ஈமது தமிழ் 

பாஷையில், ஆங்கில நாவலுக்குள் சமமான இரர்தங்கள் 

ஒணன்றேனுமில்லை. யானறிர்த வரையில் அப் பெயர்க்குச் 

சிறிதேனும் சக்க கிரந்தங்கள் முதல் முதல் வெளிப் 

போக்தன, பிரேம கலாவதீயமும், பிரதாப முதலியார் 
சரித்திரமுமே. இவற்றில் முன்ன பல காரணங்களால் 

அப்பெயருக்கு ஈன்கேற்றது அன்று; பின்னது அதிகப் 
பயன்படாமை கருதி மேனாட்டாரால் சினுபான்மையே 
கையாளப்படும் உரோமான்ஸ் வகுப்பைச் சார்ந்ததாகும்.
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நாகரீகம் சறர்.த மேனாட்டிற் பெரும்பாலோரும் தம் மூளைக் 

குச் சிறந்த உணவாகக் கொண்டு அனுபவிக்கும் நாவல் 

என்ற இரர்தப் பகுதியைக் தமிழிலும் கடைபெறச் செய்யக் 

கருதி, (விவேக இந்தாமணி* என்ற தமிழ்ப் பத்திரிகை 

வெளிப்பட்டபோது, அதன் முதற்றொகுஇியில் சாவித்திரி 

சரித்திரம் என்று ஒரு சாவல் எழுதலானேன். கல சார 

ணங்களால் அது முற்௮ுப்பெறவில்லை. அதன் பின்னர் 

சாஜமையர் அவர்கள் இயற்றிய கமலாம்பாள் சரித்திரம் 

கெளிப்போர்ததாகத் தெரிகிற. பின்பு பத்மாவதி சரித் 

தரம் முதல் பாகம் வெளிவந்தது” என்று தமிழ் காவல் 
இலக்கயெச் சரித் தரத்தையும் சொல்லியிருக்கிறார் தம் மூக 

வுளையில் ஆசிரியர் மாதவையா. “**மகிம்வூட்டலை முதற் 

கருத்தாகவும், ௮ஃதுடன் நன்னெறிஷட்டலை உட்சுருத் 
தாகவும் கொண்டது” நாவல் என்று சொல்கிற மாதவையா 

வின் சித்தார்தப்படி. பார்த்தால் பத்மாவதி சரித்திரம் 
என்கிற தமிழில் மூன்றாவதாக வெளிவந்த காவல் மிகவும் 
சிறந்த நாவல்களிலொன்௮ என்ப. வெளிப்படை.



தீனதயாளு





பண்டித நடேச சாஸ்திரியின் 

தீன தயாளு 
1 

'இசே ஒரு ஊரில் ஒரு புருஷன் பெண்ஜாதி என்று 

ஆயிரங் சதைகள் இனுவரையில் எழுதப்பட்டி ருக்கின்றன” 

என்று பண்டித ௪, ம. ௩டேச சாஸ்திரி தனது தீன 

தயாளுவை வெளியிடும்போது, 1902-ல், மூசவுரையில் 

எழுதுகிறார். “நம தீனதயாளுதான் தமிழில் முதல் 

நாவல்”? என்றும் கூறுகிறார். மற்ற முயற்கெள் பற்றி அவ 

ருக்குச் தெரியவே தெரியாதோ என்னவோ! அல்லது 

தெரிந்திருந்தும் அதெல்லாம் அப்படியொன்றும் முக்கிய 

மானவையல்ல என்னு எண்ணி இப்படி. எழுதினாரோ! ௮௮ 

எப்படியாயினும், தமிழ் நாட்டில் வெளிவந்துள்ள காவல் 

களில் நாலாவது ஸ்தானத்தை வ௫ூக்கும் இந்தத் தின 

தயாளு அந்த சாளுக்கு ஒரு புத மூயற்சி, இந்தப் புது 

முயற்சியில் ஈடேச சாஸ்திரி, வேதகாயகம் பிள்ளாயோ, 

சாஜமையரோ, மாதவையாவோ பெற்ற வெற்றி கூடப் 

பெறவில்லை. எனினும் முதல் தமிழ் காவல்கள் வரிசையிலே 
Dead முக்கியமானதோர் இடம் பெறவேண்டிய 

நாவல், 
பழமை மாறிப் புதுமை ஈம் வாழ்விலே இடம் பெ௮ 

வதை நாம் முன் கூறிய மூன்று ஆரியர்களும் மூன்று வித 

மாகக் கூறியிருக்கிறார்கள். இதே விஷயத்தைப் பண்டித 

ஈடேச௪ சாஸ்திரி வேறு தனக்சே உரித்தான ஈடையில் 

தனி நோக்குடன் கூறுகிறூர்.
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உள்ளூர்ப் பரிகாரியின் இறமையிலே இனதயாளுவுக் 

குச் சந்தேகம் வந்துவிடுகிற ன, இனதயாளுவின் தசுப்ப 

ஞூர் மகாதேவர் கோய்வாய்ப்பட்டி ரக்ரர்.  பகாச.ரகிரி 
எனும் மலை நகரில் சர்க்கார் உத்தியோகம் விக்கும் தீன 
தயாளு, “காசு ரஇரியை விட்டுப் புறப்பட்டு காற்பது 

மைலிலிறங்கி, கட்டை வண்டியில் செல்லவேண்டும். 

அப்புறம் ரயில் வண்டி ஏறி... இரண்டு காள் பிரயாணம் 
கடந்துதான் ஊர் வந்து சேலாம்....தான் FAT PSTD UGB 

சேர்ந்த இரவே அவன் பரிகாரி வேலாயுதத்திற்குச் 

சொல்லியனுப்பி அவனைச் லெ கேள்விகள் கேட்டு, அவ 

ணுக்கு வைத்தியம் அதிகமாகத் தெரியாதென்௮ம், ஏதோ 

தனு கையிலிருக்கும் பழைய மருக்துகளின் பெருமை 

யால் Yep பெற்றவன் என்றும் அறிர்தூகொண்டான். 
மறுநாள் காலை வேங்கையூர் சென்று அவ்விடத்திலே 

*செஸ்றமை அழைத்து வர்தான்.” (இப்போது ஈம் 

மிடையே டிரெஸ்ஸர் என்கிற அழகான பெயர் கூட 

மறைச்துவிட்டது.) 

பழமைவாதிதான் என்றாலும் ஈடே௪ சாஸ்திரிகளுக் 
கும் உள்ளதை உள்ளபடியே சொல்லித் இர்த்துவிட 

'வேண்டும் என்னு ஐர் அரிப்பு இருக்கது. அது காரண 

மாக அவர் வேங்கையூர் டிரஸ்ஸை ஒரு சல பாராக்களில் 

விவரித்து ஈம் கண் முன் நிறுத்துகிறார்: “நமது நாட்டிலிருக் 

கும் டிரஸ்மர்கள் பெரும்பாலும் வெரு நல்லவர்கள். 

வேங்கையூர் டிரஸ்ஸர் மட்டும் இவ்வினத்தை விட்டுச் 

சிறி: விலகியிருந்தார். இவர் மனத்தில் தாம் gore 

டையே வியாதியிலிருந்து நீக்க வந்த தங்வர்திரி என்ற 
எண்ணம், இந்த டி.ர£ஸ்ஸர் வேங்கையூருக்குப் பத்து வரு 

ஒங்களுக்கு முந்தி வந்தவர். அவர் வந்த இரண்டு வருவுத் 

திற்செல்லாம் அவருக்குக் குஷ்டரோகம் வந்ததாம். எவ்
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வளவோ தமக்குச் தெரிக்க மட்டும் இங்லிஷ் வைத்தியல் 

கள் பண்ணி, அதில் ஒன்றும் பலிக்காமல் நாட்டு வைத்தியம் 

அப்பியசித்து அதன் பிரகாரம் மூலிகைகள் புசித்து, பத்தி 

யங்களிருந்து தமக்கு வக்த குஷ்டரோகத்தை நீக்கிக் 

சொண்டாரசாம். ஆசையால் அவர் தற்வர்தரியின் அவதாரம் 

என்பதற்கு ஆட்சேபமுண்டா என்று அவ்விடத்திய 

ஜனங்கள் சொல்வார்கள். இக்ச ரோகம் அவருக்கு முதலில் 

வத்த, பின் அவரைவிட்டு நீங்கியது பொய்யோ, மெப்யோ, 

௮௪ ஈசனுக்குத்தான் தெரியும். இக்காரணத்தால் ௮வ 

ருக்கு காட்டு வைத்இயம் இங்கிலீஷ் னவத்தியம் இரண்டும் 

ஈன்னாக வரும் என்ற பெயர் மட்டும் வெகு பிரசிச் கமாயிருச் 

தத.  அப்பெயரால் அவர் வெகு கனவாஞய்விட்டார் 

என்பது மட்டும் திண்ணம்; யா.ராவது அவரிடம் சென்று 

அவசரம் என்று அழைத்தால் 100 ரூபாய்க்குக் குறையா 

மல் தமக்குச் சேரவேண்டிய கூலியைப் பே௫க்கொண்டு 

அதில் பாதி வாங்கிப் பெட்டியில் வைத் அப் பூட்டிவிட்டுச் 

தான் புறப்படுவார். தயை, தாட்சண்யம், கருணை என்ற 

குணங்கள் அவரிடம் எள்ளளவேனும் கடையா. சமயத் 

இல் பணம் கைப்பற்றிக்கொள்ளாவிட்டால் சமயம் கடந்து 

போன பிறகு ஒருவரும் தமக்குக் கொடுக்கமாட்டார்சள் 

என்பது அவருடைய இித்தார்தம். வேங்கையூர் அஸ்பத் 

திரியை வெகு இராமங்கள் ஈம்பியிருக்தபடியால், கிராமத் 

தார்களில் Gat இங்லிஷ் வைத்தியத்தில் ஈம்பிக்கை 
யில்லாசவர்களாக இருப்பார்கள் என்ற எண்ணத்தால், 

இந்த டி.ரஸ்ஸர் தனக்கு காட்டு வைத்தியம், யூனானி 

வைத்தியம் எல்லாம் மால்கோபாங்கமாகத் தெரியும் என்று 

சொல்லி அம்மூறைப்படியே மருர்து கொடுப்பதாக. 

மருக்துகள் கொடுத்து, தமக்குச் சேரவேண்டிய கூலியைக். 

குறைவின்றிப் பெற்றுக்கொள்வார். டி.ரஸ்ஸர் உத்தியே
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கத்தின் கெளசவத்தால் இவருக்குப் பலவித அதிகாரங்கள் 
உண்டு. சிறு று குழந்தைகள் தாங்கள் ல பரீக்ஷ 

களுக்குப் போகுமுன் அம்மை குத்தப்பட்ட சர்டிபிகேட் 

வாங்க வச்சால், அவர்களுக்கு, அம்மையே போட்டியிருந்க 

போதிலும் 1000 வடுக்கள் முகத்தில் சாணப்பட்டபோதி 

அம் ஒவ்வொருவரிடமும் சவறுமல் 8 ரூபாப் கூலி வாங்கிக் 

கொண்டே. ஸஊர்டிபிகேட் கொடுப்பார். சர்க்கார் மூலமாய் 

எதாவது ௮டி.தடி. கொலை முதலிய விபரங்களுக்கு இவர் 

'போய்ப் பார்த்து சர்டிபிகேட் கொடுக்கும்படி உத்திரவு 

வந்திருஈ் தால் அதில் நியாயம் எப்படியிருர்த போதிலும் 

தமக்கு அதிகச் கூலி கொடுக்கப்பட்டவனுக்கு கல்ல சர்டிபி 

கேட் கொடுப்பார். எசாவது மொட்டை விண்ணப்பங்கள் 

போய் மேலான அதிகாரிகள் சன்னைப் பரிசோதிக்க 

வந்தால் வாய்க்கிமையான தாதுபுஷ்டி. லேகியங்கள் கூலி 

(கேட்காமல் கொடுத்தும் மற்ற விதமாக நடர்து கொண்டும் 

அவர்கள் தன்னைப்பற்றி நல்ல அபிப்பிராயங்கொண்டு 

திரும்பும்படி செய்வார். இவர் சட்டப்படி. யூனியன் 

சேர்மன். அந்த அதிகாரத்தால் எங்கு ஒருகால் ஜாஸ் தி வரி 

போட்டுவிடுவாசோ என்னு ஜனங்கள் இவரிடம் பயந்து 

ஈடப்பார்கள். இவருக்கு மாகச் சம்பளம் 40 ரூபாயென்றா 

அம் 10 வருஷங்களுக்குள் 40 ஆயிரம் சம்பா தித்திருந்சார் 

என்றால் வைத்தியத்தால் வரும் லாபமே லாபம்," 

இந்த டிரஸ்ஸரின் வர்ணனையைப் படிக்கும்போது 

ஆசிரியர் யாரையோ மனத்தில் வைத்துக்கொண்டு 

எழுதியிக்கிறார் என்பது தெளிவாகவே தெரிகிறது. எனி 

னும், பொறுக்கியெடுத்து அமுத்திச் சொல்லும் விஷயங் 

கள் அவ்வளவாக இதமாக இல்லாததால் டிரஸ்ஸர் பூரண 

மாக உருவாகவில்லை ஆடுசாபட்டி. அம்மையப்பப் பிள்ளையின் 

இருஷ்டிகார்த்தசாவான ராஜமையர் கையில் இந்தடி£ஸ்ஸர்
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அசப்பட்டி ருந்தால் மறக்க முடியாத ஒரு பாத்திரமாக நாம் 

அவரை அறிற்து சொண்டிருக்கலாம், மாதவையாவானால் 

வைத்தியம் முதலியன பற்றியும், சர்க்கார் உத்தியோகம்கள் 

பற்றியும் ஜர் உபர்சியாசம் செய்௮ திர்ச்திருப்பார், Cag 

காயகம் பிள்ளை காட்டுக்கு ஈலம் தேட இந்த டிரஸ்ஸரையும் 

கொண்டு ஓரு கதை, ஒரு நீதி எல்லாம் நிர்மாணித்திருப் 

பார்... இந்த மூன்று காரியங்களையும் ஒருங்கே செய்ய 

முயன்ற பண்டித ஈடேச சாஸ்திரியார் அவ்வளவாக வெற்றி 

பெறவில்லை என்னு கூறச்சான்வேண்டும். அனால் இர்த 

மூன்று நோக்குகளுடைய அடிப்படை அம்சங்களும் இந்த 

வர்ணனையில் இருக்கவே செய்கின்றன என்றும் ஒப்புக் 

கொள்ளத்தான் வேண்டும். 

ஆசிரியர் ஈடே௪ சாஸ் திரியாரின் வர்ணனைகளுக்கேற்ற 
மாதிரியே தான் அமைந்திருக்கறது அவர் தன் சதா 

பத்திரங்களுக்கு இட்டுள்ள பெயர்களும், ஏணிவாளன் 
என்று தர் உத்தியோகஸ்தர். அவருடைய அபிமான 
பூச்தினின் பெயர் இருத்சைவாயன், இனதயாளுவின் 
தீங்கை பெயர் பூந்தி. பூர்தியின் கணவன் பெயர் கையாந்த 

கரை. காந்தியின் பெண்களில் தருத்தியின் பெயர் மாந்தி. 

தீனதயாளு முதலில் வேலை பார்த்த இடச்தின் பெயர் 

பகாசு.ரகிரி என்௮ ஏற்கெனவே சொன்னோம். பிறகு ௮வன் 

புன்னைமா நகர் செல்கிறான், இப்படியாக விசித்திரமான 

பெயர்கள் பலவற்றை காம் தினதயாளுவில் பார்க்கெொோப். 

நேரில் சண்டவர்சளையும், அறிந்தவர்களையும் அப்படி 

அப்படியே வர்ணிக்க அரியர் முயன்று, அம்முயற்இ 

வெற்றிபெற்றால் ௮வர்கள் கோபித்துக்கொள்ளப் போகர் 

களே என்னு பெயர்களை மறைக்க இப்படி விரித்திரமான 
பெயர்கள் கண்டுபிடி த்திருக்கிறுர் என்று சோன்னறு 

கிறது.
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தகப்பனை விட்டுப் பிரிந்து வந்து பகாசுரகிரிபில் 

சர்க்கார் உத்தியோகங்களில் சின்ன உத்தியோகம் ஒன்றில் 

ஈடுபட்டிருக்கிறுன் தீன தயாளு, தந்தி ஒன்று வருறது 

தின தயாளுவுக்கு. அப்பிரதேசத்தில்' வக்து சமைத்துப் 

போட்டுக் கொண்டிருக்கும் அலவன் அத்தை தர்தியைக் 

கண்டு பதறுகிறுள். தீனதயாளுவின் தசப்பனாருக்கு 

*உடம்பு சரியாக இல்லை' என்று தந்தி வந்திருக்க. தந்தி 

யிலேயே ஜாதகப்படி. மாரகதசை அவருக்கு இப்பொழு 

தில்லை என்று கண்டிருப்பதைக் கண்டு அத்தையும் மரு 

மகனும் கொஞ்சம் ஆறு தலடைஇரறார்கள். தகப்பனாரைப் 

பார்க்கப் போவதற்கு லீவு கிடைக்குமா, கிடைச்சாது 

போய்விடுமா என்று அத்சையும் இனதயாளுவும் விவாதிக் 

கிறுர்கள். , 

“தீன சயாளு--பழைய அளையிருந்தா லிப்பொழுசே 

கச்சேரிக்குக் கூடப் போகாமல் ஒரு கடிதம் எழுதிவிட்டுப் 

புறப்பட்டுவிடுவேன். இப்பொழுது வர்திருக்கிறவனோ 

புது அசை....இப்பொழுது ஆபீஸில் வருஷார்இ.ரக் கணக்கு 

முடிவு வேலை. இக்த மாதத்தில் எவ்விசமாய் எனக்கு 

உத் தரவு கொடுப்பானோ தெரியவில்லை. 

“கந்தன் (அடுத்த விட்டுக்காரன்)--இந்தச் சமயத் 

அக்கு ஒருவரும் உத்தரவு இல்லை என்று சொல்ல 

மாட்டார்கள். ஒருவருஷத்திற்கு ஒரு மாதம் உத்தரவு 

சர்க்கார் உத்தியோகஸ் தர்களுக்கு உண்டு என்கிறார்களே, 

அப்படி உத்தாவு உனக்குக் இடைக்காதா $ 

“தினதயாளு--சட்டத்தில் அப்படியிருக்க கிச்ச 

யக்தான். சட்டப்படி சரியாய் ஈடர்தால் மாதம் மும்மாரி 

பொழியாதா? உனக்கு லெளகே ஈடவடிக்கை இன்னமும் 

தெரியாது. எப்படியிருந்தபோதிலும் யஜமான் தயவிருந் 

தாற்றான் எல்லாம் ஈடக்கும். எனக்கு நியாயமாய் 9 மாதச்
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திய உத்தரவு வாங்கப் பாத்தியமிறாக்கறது. கொடுக்கறெவர் 

யார்? யஜமான் விசுவாஸ.மில்லாமல் 8 சாழிகைகூட உத்தரவு 

இடைச்காதே. 

கந்தன் உன்னைப்போல் பயர்தவனாக இருக்கால் 

ஒன்றுக்சான் கிடைக்காது. 265 இரண்டெழுத்தை 

எனக்குக் கொடு, நான் இந்த ஊரைத் தென்வடக்காய் 

மாற்றிவிடுகிறேன். பி.ஏ. Gear. என்று எல்லோரும் 

புஸ்சகத்சைப் படிக்னப் பர்சை கொடுத்துவிட்டால் 

மட்டு மாய்விட்டதா ? 

“தாயு (அதிஜை)-ஈன்றாயிருக்கிற௫. ஆபத்து சம் 
பத்து இல்லையா? உழைக்கிற சாலமெல்லாம் காய்போல் 

உழைத்அவிட்டு, தகப்பன் சாகக் கிடக்கிறான் என்முல் 

உத்தரவு கிடைக்காதா? கல்ல உத்தியோகம். 

"இனதயாளு-- உனக்கென்ன தெரியும் அத்தை. நீ 

உன் காரியத்தைப் பார். 

**தாயு--காரியத்தைத்தான் பார்க்கிறேன். காரியம் 

கிடக்கட்டும். எனக்கு ஒன்றும் தெரியவில்லையே! இப் 

பொமுன என்ன செய்வது? 

1 இன தயாளு-- எல்லாவற்றிற்கும் ஈசனிருக்கிருர், 

ஆபிஸ் போய்வருகிறேன்.”” 
புருஷன் பெண்ஜாதி கதை?” எழுதுவதில்லை என்று 

தொடங்கிய அசிரியர் ஈடே௪ சாஸ்திரிகள், தனது கதா 

சாயசன் இினதயாளுவுக்குக் சலியாணமாகிவிட்ட செய்தி 

யைக் கூடச் சாவகாசமாக ஐர்தாவது அத்தியாயத்தில் 

தான் தெரிவிக்கிறார். சலியாணமான அமட்டுமில்லை. மூன்று 

குழந்தைகளும் இருக்கின்றன. சுதை ஆரம்பிக்கிற சமயத் 

தில் அவள் நாலாவது பிரசவத்திற்குக் தன் மாமனார் 

வீட்டுக்குச் சென்றிருக்கிறாள். மற்றப்படி. தீனதயாளு 

வைப் பற்றி வாசசர்களுக்குச் சொல்லவேண்டியதை 
மூ-6
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யெல்லாம் ஆ௫ரியர் இரண்டாவ அத்தியாயத்திலே கேர் 

முகமாகவே சொல்லிவிடுகிளூர். 

“இன தயாளு என்பவன் 325, 26 வய அள்ள ஒரு சிறு 

வன். இக் கலிகாலத்தில் தப்பிப் பிறந்தவன், அவ 

னுடைய இளமைப் பருவத்தில் அவன் தன் தாயை 

இழர்அ, தாயில்லாப் பிள்ளையாகவே வளர்ந்தவன் என்றா 

அம், அவனுடைய ஈற்குணச் செய்சைகளால் அவனுடன் 

பழகிய ஓவ்வொரு பெண் பிள்ளசோகளும் அவனுக்கு ஒரு 

தாயாக நின்னு அவனை அதரித்து வக்தார்கள். இவர்களுள் 

தாயு என்ற தீனதயாளுவின் அத்தை இவனை 5-வது வயத 

முதல் தோளில் தாக்கியும், ஒரு காளைக்கு 5 தடவை 

அன்னம் ஊட்டியும், பால் புகட்டியும் வளர்த்தவளாகை 

யால் அவள் இனதயாளுவிடம் விசேஷ விசுவாஸம் 

பாராட்டி வந்தாள். தினதயாளுவின் தகப்பனார் தனது 

மூத்த சம்ஸாரம் தப்பின பிறகு மற்றொரு பெண்ணை 

மணந்தார்....௮வர் தனது அன்பு மூழுமையையும் தின 

தயாளுவிடம் வைத்திருந்தார்... இனதயாளு வெகு வினய 

மூள்ளவன். தன் தகப்பனார் முன்னின்று ஒரு வார்த்தை 

யாவது உரக்கப் பேசான், ஸதா புஸ்தகமும் கையுமாக 

இருப்பான். ஒரு கிமிஷமாவஅ விண் சாலம் போக்கான்.”” 

2 

தகப்பனுக்கும் பிள்ளைக்கும் இருந்த உறவைத் தத்ரூப 

மாகக் காட்ட ஆரியர் வெகுவாக முயன் றிருக்கறார் என்று 

தான் சொல்லவேண்டும். 
“இவனுடைய தகப்பனாரும் இவனைக் குழந்தை 

யென்றே அழைப்ப வழக்கம். வரப்போகிறான் கோடை 

லிவுக்கு என்று கடிதம் வற்துவிட்டால் இவன் தகப்ப
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OGES ௮வர் தேகமே ஒரு கற்னப் பருத்துவிடும், தன் 

பக்துக்கள் இஷ்டமிச்திரார் எல்லோரிடமும் அர்தக் சடி.தச் 

தைக் காட்டுவார். கொல்லையில் பயிர்க் குழி போடும் 

பைத்திய மிவருக்கு மிக்கவுண்டு. இளங்காய் வர்க்கங்கள் 

குழக்தைக் கிருச்சட்டும் என்று நிறுத்தி வைப்பார். அவன் 

வர்ததும் சர்சையை ஈமஸ்காரம் பண்ணி நின்றால் ௮ம் 

மாதிரி செய்து அவன் எழுர்திருக்கும் முன்னம் அவளை 

ஒரு கடவை அவர் கட்டிக்கொள்வார். அப்படிச் செய்யும 

பொழுதே இத்தனை காள் ௮அவளைல் திசாசபடி விட்டுப் 

பிரிந்திருக்க. தற்காக அவர் கண்களி லானக்ச பாஷ்பம் ௧௫ம் 

பும். அவர் வெகு கோமை மனமுள்ளவர். உடனே தன் 

குமாரனைக் கொல்லைப்பச்சம் இட்டுக்கொண்டு போய், 

பார்த்தாயா குழந்தாய். நீ வரப்போகிறாய் என்னு பதன 

சாளாய் இரந்த அவரைப் பந்தலில் ஒரு பூப் பிஞ்சுகூடப் 

பதியாமல் நி௮ுத்தி வைத்திருக்கிறேன். அடியே! யாரடி. 

அங்கே? இந்தா, குழர்தைக்கு இன்று அவசைச்காய் 

பறித்னப் பொரிச்சக் குழம்பு பண்ணு, அந்த ஆள் 

மொச்சைக்காய் கொண்டு வக்தானா? அவனிடம் நம 

ஊரில் யார் கொல்லையிலிருர்தாலும் சரி, கொஞ்சம் 

கொண்டு வா corm நேற்றைய தினம் சொல்லி 

யிருர்தேனே” என்பார்....சன் குழர்சை குடல் வாட ஒரு 

நிமிஷமாவது சகியார், தீனதயாளுவிடம் மாத்திரம் 

அவ்வளவு Hs gery என்று எண்ணவேண்டாம். எல்லா 

ரிடமும் அவர் அதேவிதம். மகாதேவர் கோழை கெஞ்சர் 

என்பது அந்த ஊரில் மாத்திரமின்றி, எங்கும் பிரஸித்கம்.'? 

இப்படியெல்லாம் ஊரைச் சுற்றி வராதது முன்னுக் 

குப் பின் முரணாக, இலக்கண சுத்தத்றுக்காகத் தமிழின் 

அழகான போக்கைக் கெடுத்து, பக்கம் பக்கமாக எழுதி 

பிருத்இருர்.. பண்டித ஈடேச சாஸ்திரியார். ஆனால்
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முழுசாகப் பார்க்கும்போது அவர் எதிர்பார்த்த அளவுக்கு 
விஷயம் தெரிந்துவிடுகிறது வாசகருக்கு என்பதை ஒப்புக் 

கொண்டே யாகவேண்டும். தீனதயாளு வந்து சேர்ந்த 

சமயம் மகாதேவர் “களைப்பு மேலிட்டு உறங்கும் சமயமாக 

விருந் த௮."" அவசை எழுப்புவசா வேண்டாமா என்று 

சுற்றி கின்றவர்களுடன் இனதயாளு தர்க்கம் கடத்திக் 

கொண்டிருக்கிற சப்தம் கேட்டு அவர் தானாகவே விழிச் 

அக்கொண்டுவிட்டார். உற்றாரும் உறவினரும் ஊராரும், 

விக்கிரமணியன் என்று பெயருடைய ஒருவனுள்பட வந் 

போகிழூர்கள். தகப்பனாரின் உடம்பு பற்றிச் சகலத்தையும் 
விசாறித் சமிர்அசொண்டு மி.ரஸ்கபைக்கூப்பிட்டுச் சொண்டு 

வந்து காட்டினான் தீனதயாளு. அவனுக்குத் தன் தகப்ப 

ஞரிடம் இருந்த பக் இயையும் பிரியத்தையும் சுண்டு பிரமித் 

அப்போய் வேங்கையூர் டி£ஸ்ஸர்கூடத் தன் சுபாவம் 
Lor Dap, 

“வைத்தியா-தாங்கள் இவர் என்றாலும் உலகத் 

தில் ஈன்றாசப் பழகினவர்கள். உங்களுடைய முகம் எனக் 

குப் பார்க்கவே பிடிக்கவில்லை. இர்த விஷயத்தில் தாங்கள் 

வெரு ஏக்கம் கொண்டிருக்கிறீர்கள். உங்கள் ஈன்மைக் 
காகவே ஈசன் உங்கள் தந்தையைப் பிழைப்பிக்கவேண்டும். 
என்னைப்பற்றிப் பல பெயர்கள் பலவிதமாசத் தங்களிடம் 

சொல்லியிருக்கலாம். எனெனில் வைத்தியன் என்றிருந் 
தால் ஒருவன் எல்லாருக்கும் ஈல்லவனாக இருப்பது வெகு 

வருத்தம். நிற்க, தங்களைப்போலொருவரை கானிதவசை 

யில் கண்டதேயில்லை. உங்கள் பணத்தில் எனக்கு ஒரு. 

Mera. வேண்டாம். என் மனப்பூர்வமாசக் கொல்லு 

கின்றேன். சான் ஒருவித பிரயோஜன த்தையும் அபேக்ஷிக் 

காமலே என்னென்ன செய்யவேண்டுமோ அவ்வளவையும் 
செய்து தங்கள் தகப்பனாரைச் செளக்கியப்படுத் சக் உட
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மைப்பட்டவனாக இருக்கின்றேன். இரவோ பகலோ 

எந்தச் சஅமயமோ அந்தச் சமயத்தில் சான் தங்களுடன் கூட 

நின்னு தங்சள் தர்தைக்கு வைச்தியம் பண்ணுகிறேன். 

இதைப் பற்றித் தாங்கள் சந்தேகமே படவேண்டாம்... 

பெருஞ் சீரசவல்லியில் பெரிய டாக்டர் இருக்கின்றார். 

அவருக்குத் தாங்கள் எனக்குக் கொடுக்கிற கூலியைக் 

கொடுத் தழைத்துவர்து காட்டினா” என் மனத்திற்கு 
திருப்தியாக இருக்கும். சையாடுவதில் அவருக்கு அதிகப் 

பழக்கம். அவரே வந்து கையாடிவிட்டால் கான் ௮ருகே 

நின்று எல்லாம் பார்ச்சாக்கொண்டு, அவரிடம் கேட்க 

வேண்டியவைகளைக் கேட்டுக்கொண்டு, வைத்தியச்தை 

ஈடத்அவேன். என் மனப்பூர்வமாய் சானிர்த விஷயமாகத் 
தங்களிடமிருர் அ ஒன்றும் அபேச்ழிக்கவில்லை. இன்றையத் 

தினமே கையாடணாம்!?! 

தான் வாங்கிக்கொண்ட பணத்தைச் திருப்பித் தாக் 

கூட டி. ரஸ்ஸர் தயா.ராக இருந்தார். ஆனால், தினதயாளு 

கொடுத்த பணத்தைத் இரும்பப் பெற மறுத்துவிட்டு, 

வேறு பணம் கொடுச்அப் பெருஞ் சரசவல்லிப் பெரிய 
டாக்டபைக் கையாட..-அ௮தாவது புண்ணைக் &றி ஆப 

பேஷன் செய்ய--அழைத்துவந்தான். தீனதயாளு அறிந் 

அம் அறியாமலும் சாட்டு வைத்தியம் மந்திர தந்திர 

முறைகள் எல்லாம் மகாதேவசைக் காப்பாற்றக் கையாளப் 

பட்டன. அனால் ஒன்றும் பலிக்கவில்லை. முதல் பக்கத் 

தில் தர்தி வர்க. உடம்பு சரியாக இல்லை என்று; ஐம்பதா 

வது பக்கத்தில் மகாதேவர் இறந்துபோனார். ௮வர் சவம் 

எடுபடு முன்னரே சில கடன்காரர்கள் வந்து வழிமறித் 

தார்கள்--அனால் தீனதயாளு தன் தகப்பனாரின் சொத்து 

சுதர்திரங்களைச் சொல்லி, தன் ௪ர்ச்சார் உத்தியோகத்தின் 
மேல் ஆணையிட்டுக் கடன்களைத் தீர்ப்பகாக வாக்களித்த
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பிறகுதான் கடன்காரர்கள் தொல்லை தாற்காலிகமாக 

ஒழிர்த௮. 
மகாதேவரின் இளைய சம்சாரம் வீட்டிலிருந்த சாமான் 

களைத் திருட்டுத்தனமாக அப்புறப்படுத்தித் தன் பிறந்த 

விட்டுக்கு அனுப்பினாள். அஅபற்றித் தன் ௮,த்தை குறை 
கூறியபோது தீனகயாளு அதைப் பாராட்டவில்லை. இரு 
பதினாயிரம் ரூபாய் வரையில் கடனும் இருக்க௫. எல்லா 

வற்றையும் சமாளிக்க, சறவனாக இருந்து இடீரென்.று 

குடும்பத் தலைவனாஇிவிட்ட தீனதயாளு வழி செய்தான். 

“இனித்தான் உனக்கு சாந்இயின் (சிறிய தாயாரின்) 
உண்மையான குணம் விளங்கும். ஜம்புகாதபுத்தாள் வெகு 
சாது என்.நு நினை ச்இிருப்பகன் உண்மையை நீ காணலாம்”? 
என்னு அவனை எச்சரித்தாள் அவன் அத்தை. எது 
எப்படியானாலும் சேர்க்ச குடும்பமாக இருக்கவேண்டுமே 
shir பாசம் பிரித்துக்கொண்டு போய்விடக்கூடாஅ என்று 

அபிப்பிராயப்பட்டான் தீனதயாளு. 

“தாயு அப்பா, உன் பங்கில் ஈசன் இருக்கவேண்டும். 

உனக்கு இல்வுலகமே தெரியாது. எல்லாரும் உன்னைப் 

போல் என்றிருக்இருய். இனி அதிகமாக கான் சொல் 
வானேன்? வெகு சடுதியில் உனச்சகே எல்லாம் விளங்கும். 

குலக்களவே அகுமாம் குணம் என்ற பழமொழிப்படி. 

ஐம்புநாதபுரக்சாள் னது குணத்தை வெரு சீக்கிரம் 

சாட்டிவிடுவாள். காடு ஆறுவதற்கு முர்இி பாதி சாமான் 
களைச் தூக்கி ஊருக்கனுப்பினவள் எவ்வளவு சுபடமுள்ள 
வள் என்பதை உனக்குள்ளேயே ஊூக்துக்கொள். இனிச் 
சேர்ச்திருப்பது என்பு ஒரு நாளும் ஈடவாத காரியம். 

அப்புறம் உன் சாமர்த்தியம்.” 

தீன தயாளுவின் சாமர்த்தியங்கள் ஒன்றன் பின் 

ஒன்றாக எல்லாச் சந்தர்ப்பங்களிலும் வெளியாகின்றன.
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அவனுடைய றிய தாயார் சாந்தி சொன்ன குத்தலான 
குறும்பு மொழிகளைக்கூட யதார்த்தமாகவே ஏத்றுக் 

கொண்டு அவளிஷ்டப்படியே எல்லாவற்றையும் நடத்தி 

வைக்க அவன் முயற்சித்தான். ' சார்தி அவனுடன் 

வந்திருக்க விரும்பவில்லை, “குழந்தாய், இனி gait காலஞ் 

சென்ற பின்பு எங்களையெல்லாம் காப்பாற்ற வேண்டிய 

யஜமானன் நி. நீ என்ன சொன்னாலும், கேட்கவேண்டும். 

அவர்கள் காப்பாற்றின தபோல் எக்களை ஒருவிதக் குறையு 

மின்றிக் சாப்பாற்றுவாய். அதில் சிறிதேனும் சர்தேச 

மில்லை. ஆனால் அவர்கள் காடு இன்னும் ஆறவில்லையே! 

மேலும் ஒரு வருஷம் இவ்ஷரை விட்டு கான் அப்புறம் இப் 

புறம் அசையமாட்டேன். ஏதோ சணற்கால் நாற்சந்தியில் 

என்னை நிற்கவைக்காமல் உட்காருவதற்கு இவ்வளவு கிழ 

லாவன வைத்தார்களே! அதில் நானிருக்கிறேன். 8 கேம 

மாய் உத்தியோகத்திற்குப் போய் வா. பகாகூரகிரி குளிர் 

காடு என்கிறுூர்கள், அவ்விடம் விட்டு மாற்றிக்கொண்டு 

ஈம தேசங்களுக்கு வரக்கூடாதா? போனவர்கள் தெய்வ 

மாச யிருர்து அவ்வளவு தாரம் சசாயம் செய்வார்களா?” 

என்னுள் சார்தி.-அ௮வன் சிறிய தாயார். அவள் மகனான 

சங்குவையும் தன் குழக்தை குட்டிகளையும் மனைவியையும் 

அழைத்அச்கொண்டு பகாச.ரகிரி போனான் தீனதயாளு, 

“சணற்கால் செலவுக்கு அங்கு வந்த செல் ஏராள 

மாகப் போதுமாசையால் அவன் பணமனுப்ப வேண்டு 

மென்பதே யில்லை. அனால் அவ்வளவு எளிதில் சாந்தி 

அவனை விடவில்லை. அவனிடம் பஞ்சைப் பாட்டுகள் 

எவ்வளவோ பாடி முக்கியமாக அத்தைக் கிழவிசளுடைய 

க்ஷூமத்அக்குக்சான் ஒருவித குறைவும் பண்ணக் கூடா 

தாசையால் அவர்களுடைய சம்சக்ஷணைகரொென்று தன 

தயாளு தனக்கு மாதந்தோறும் ரூபா 10 அனுப்ப
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வேண்டும் என்று ஏற்பாடு செய்துகொண்டாள், இவ்வாறு 
எல்லாவிச இட்டங்களையும் செய்து முடித்த, இனம் சங்கு 
வுடன் பகாசூரடரி வந்.து சேர்ந்தான். இனத்தின் சம்பளம் 
25 என்றால், இதில் 15 ரூபா அவன் செலவுக்கு. அவ்வூரில் 
எவ்வாறு போதும்? அவன் தன்னு தந்தை காலத்தில் 
எவ்வளவுக் செவ்வளவு சுகப்பட்டானோ அவ்வளவுக் 
கவவளவு அவர் மாண்ட காலம் முதல் அவன் கஷ்டப்பட 
லானான். அனாலவன் மனோதைரியமே தைரியம் என்று 
மட்டும் சொல்லக்கூடா௮. தன்னுடைய நல்கடக்கையில் 
அவன் வைத்திருக்த ஈம்பிக்கை என்னு சொல்லலாம். தான் 
எல்லாவிதத்திலும் பரிசுச்சனாக இருக்கன்றவரையில் ஈசன் 
தன்னைக் கை விடமாட்டார் என்பது Bor sur enon 
முக்கியமான கொள்கை.” 

பழமையில் ஈம்பிச்கை வைத, பழைய மாஇரியே 
கூடித்தனக்தை ஒரே குடும்பமாகச் செய்னு வரத் இன 
தயாளு படாத பாடும் படுகிறான். ஆரியரின் அனுதாபம் 
ராவும் கதாகாயசனிடம் இருக்கிறது என்ப பக்கம் 
பக்கமாகத் தெளிவாகிறதே தவி) அவன் இப்படி. அரும் 
பாடு படுவ௮ அனாவசியம் என்று அவர் ஒரு இடத்திலும் 
சொல்லவில்லை. இந்தக் காலத்தில் பலவிதமான சந்தர்ப்பச் 
சூழ்நிலைகளால் பழைய வழிகள் சிரமமானவையாக மாறி 
விட்டன என்பது உண்மைதான் என்று வற்புறுத்த 
வதற்கே இந்த காவலை ஆரியர் எழுதியிருக்கிருபரோ என்று 
வாசகர்களுக்கு நினைக்கத் தோன்றும். 

பல காரணங்களைச் சொல்லி, தினதயாளுவைப் புண் 
படுத்திப் பறித் அப் பணத்தைச் ௬ SOMITE SF தன் 
தங்கை புருஷனிடம் தருகிருள் சாந்தி. அவன் தன்னை 
ஏமாற்றி ஏப்பம் விட்டுவிடுவான் என்கிற சந்தேகமே oa 

ளுக்கு வரவில்லை. கண்ணெதிரில் ஈடப்பதைக்கூட, அவள்
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பூறக்சணித்துவிட்டு, தீன தயாளுவை நம்பாமல் தங்கை பரு 

ஆனை ஈம்புகிறாள், Digs தங்கை புருஷன் சையாந்தகரை 

ஒரு சமயம் இன தயாளுவைச் சாணப் பட்டணம் வருகிறான். 

பழமை அங்கு சிறிது நசித்து எல்லாம் நாகரிகமாக இருப் 

பதை அவன் குறைகூ௮ுகிற பகுதி ரஸமாக இருக்கிறது. 

“கையாந்தசரை--என்ன? இரந்த ஊரில் என்ன அக்கிர 

மம்....பயையன்கள் ஒருவருமே சர்தியாவந்தனம் பண்ணு 

இன்றதில்லை. ஈம்ஞார்ப் பையன் சுப்பராயன் அடுத்த தெரு 

வில் சுக்கிராச்சாறி ஓட்டலில் சாப்பிடுகிறான். அவளைப் 

பார்க்கப் போனேன். போட்ட சட்டை கழற்முமல் இலை 

யில் வச௮ எல்லாப் பையன்சளுடனும் உட்சாருகன்றான். 

நெற்றியில் விபூதி என்பதே கடையா. என்ன அக்கிரமம், 

என்ன அகியாயம்?....?? ‘ 

இதற்குத் தீனதயாளு சமாகானம் சொல்ல வேண்டிய 

தாச இருக்கிறது. பபரிய பட்டணங்களில் அப்படித்தான். 

- அதனால் பிசகாக நீங்கள் எண்ண வேண்டாம். எல்லாரும் 

சிறு பையன்கள். இப்பொழுது அப்படி. இருர்துவிட்டுச் 

சடைசியில் தாங்கள் வேலைகளில் செல்லும் காலத்தில் 

வெகு ஆசார சீலர்களாய்விடுவார்கள்.”” அப்படியும் விடா 

மல் கையாந்தகரை பேசவே தீனதயாளு சற்று அழுத்த 

மாசவே திருப்பிச்சொண்டான்: “years Heb Hagia 

ஈன்மை வெளியில் இடையாது, இவ்விடத்தில் அடுத்த 

விட்டுச்சாரன் இன்னாபென்௮ நமக்குத் தெரியாது. அவ 
னவன் வேலையை அவனவன் பார்த்துக்கொண்டு 

போவான், ஒவ்வொருவனும் ஒரு தொழிலில் ௬௮ சுறுப் 

பாகத் தன் காலத்தைக் சழிப்பான். பிறர் விட்டுச் சமா 

சாரம் பட்டணத்தானுக்குத் தெரியவே தெரியாது, இரா 

மத்தில் சிலர் கழுத்தில் போட்டிருப்பது கெளரீசங்க ர 
ருத்திராக்ஷம்தான். இனா லவர்சளில் சிலர் எத்தனை பெயர்
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களுடைய பணத்தை எடுத்அக்கொண்டு மோசம் பண்ணி 

யிருக்கிறார்கள்....ரொாமங்களில் மேல் ஆசாரம் அதிகம்...” 
கையாகந்தகரையும் எழுத்தில் ருத்திராக்ஷம் அணிர் 

Bossa, “சாந்தியின் பொருளை அவளிடம் கொடுக் 

Bar?” என்று தீனதயாளு கேட்டுவிடப் போகிறானே 

என்று பயந்து அவன் அடங்இவிட்டான். இல்லாவிட்டால் 

அவனுக்குப் பட்டணத்தைப் பற்றிச் சொல்ல நிறையவே 
விஷயம் இருந்திருக்கும். இனதயாளு சொல்லாமல் 

சொல்லி நிறைவேற்றிய காரியங்களில் இதுவும் ஒன்னு. 

அவனுடைய குணாதிசயங்களிலே இதையும் ஆரியர் ஈடே 

சாஸ் இரியார் நன்றாகவே இித்திரித்திருக்கிறார் என்றுதான் 

சொல்லவேண்டும். 

3 
தே ரான ஒரு சதையை மிசவும் கேர்ச்தியாகவே 

ஈடத்திக்கொண்டு போகத்தான் அரியர் ஈடே௪ சாஸ்திரி 

யார் முயன்றிருக்கறார். கதையில் ௬வாரஎயதச்அக்காகவோ 

மற்ற எந்தச் காரணத்அக்சகாகவோ எவ்விதமான முடிச்சு 

களும் இல்லை, வருகிற கதா பாத்திரங்கமாக்கூட அவயம் 

கேரிடும்போஅ தான் அறிமுகம் செய்து வைக்கிருர் ஆரி 

யர். உதாரணமாக நாம் காவல் மூடி.இற தறுவாயில் சான் 

தினதயாளுவின் மனைவியின் பெயர் பனிமொழியாள் 

என்று அறிர்அகொள்கறோம். இந்தக் சாலத்ன நாவல்கள் 

பலவற்றில் வரும் பெயர்களை ஈமக்கு ஞாபகம் மூட்டுகிறஅ 

இல்லையா, பனிமொழியாள் என்கிற பெயர்? 

“இவவிருவருடைய தாம்பத்தியம் வெகுசிறப்பான௮, 

பனிமொழியாளும் இனதயாளுவும் குழந்தைப் பருவம் 

மதல் ஒரே வீட்டில் விளையாடி. வளர்ந்து ௮தன் பிறகு இல் 

வாழ்க்கையில் அமர்ந் தவர்கள். வறுமை என்பஅ நீங்கலாக
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அவ்விருவர் வாச்கியச்அச்கு ஒப்பான வாக்கியம் காண்ப 

தரி, அவ்வறுமையும் அவ்வம்மணியின் குணங்களை 

மேலெடுத்அக் காட்டிற்று. வன்மை என்பது மனைவியின் 

குணத்தை அளந்து சண்டுபிடிக்கும் ஜர் அளவு கோல் 

போலாம். தன் புருஷன் படும் சி.ரமமெல்லாம் தன சரம 

மாச எண்ணி வீட்டில் இன தயாளு சொண்டு வர போடு 

வதைச் சந்தோஷமாகப் பெற்௮அக்கொண்டு முதலில் 

குழந்தைகள் வயி௮ வாடாமல் அமுகளித்து மிகுக் சதைப் 

புருஷனுக்கிட்டு, தனக்கு இருக்குமோ இருக்காதோ 

இல்லையென்று வாய் இறவாமல் அவள் காலன் கழித்து 

வந்தாள். அவள் காலம் அதிகமாகக் குழர்தைகளைப் 

பெற்று அவைகளைப் .பாஅகாப்பதிலேயே கழிர்அகொண் 

டிருந்த.அ."” சன் கணவரின் சரித்திரத்தில் இடம் பெறவும் 

அவளுக்குப் பொழுதில்லைதான்! 

உத்தம குணங்களுள்ள தன் க.தாசாயகன் இப்படியே 

எப்பொழும் சஷ்டப்பட்டுக்கொண்டிருக்க விட்டு விடு 

வாரா கருணை மிகுக்த ஆரியர்? நல்ல காலம் பிறக்கிறது, 

கையாந்தசரையிடம் ஏமாந்த சாக்தி, தன் சொந்த மகன் 

சங்குவின் ஈடத்தையாலும், மனம் வருக்துகிறாள். எவ் 

வளவோ படாத பாடுகள் படுத்தியும் தன்னை ஒரு சொல் 

சொல்லாத தஇனதயாளஞு£வை எண்ணி அவன் agp git 

காலம் வருகிறது. கையாக்தகபையை அடித்த விரட்டுற 

வரைக்காம் நல்லவனாக இருக்த சங்கு, சொத்தெல்லாம் கன் 

சுவாதினத்திற்கு வந்த பிறகு, தாய் சொன்னதையும் 

காதில் வாங்காமல் எல்லாவற்றையும் ஒரு (சோ்மான”தீ 

அக்கு எழுஇச் தந்துவிடுகரான். அவனைப் பெற்ற தாயான 

சாந்தியே, அவன் செய்த அக்கிரமங்களைச் சகிக்கமுடியாது 

“எக்கேடும் கெட்டுப் போ! என் வயிற்றில் நீ பிறந்த 

போதிலும் நீ என் பிள்காயல்ல! தெரியாசவிகமாய் என்
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இனதயாளுவை கான் வஞ்சித்தேன்! உன்னை ஈம்பி ரான் 

விண் பாவம் கட்டிச் கொண்டேன். திரும்பி ரானவனிடம் 

சென்றால் அவன் என்னைக் கழுத்தைப் பிடித்துத் தள்ள 

மாட்டான். பனிமொழியாள் சையால் கஞ் குடித்தாலும் 

௮௫ அமிருதத்அக்கு ஓப்பாம்' என்று வாய்விட்டுச் சங்கு 

விடம் சொல்லிவிட்டுச் சென்ற விட்டாள். சங்குவுக்குப் 

புத்திசொல்லிச் திருச்தி, பணமும் த்தூ, தன தயாளு, 

சாய்க்கும் பிள்ளைக்கும் சமாஸம் செய்து வைக்கிறான். 

சாந்தியின் மனம் மாறியவுடனேயே தெய்வமும் கண் 

திறர்தஅ. தீன தயாளுவில் கடை அத்தியாயத்தின் 

தலைப்பே தெய்வம் கண் இறந்த” என்பதுதான். 

''பலவிசமாய் மேலதிகாரி ஏணிவாளன் Sor sur 

ளுவைப் பரிசோதித்துப் பார்த்தான். தனத # Marg 
பாலும் நடத்தையின் பலத்தாலும் அவ்வளவுக்கும் தீன 

தயாளு ஈடு கொடுத்து வந்தான். புன்னை நகரிலிருந்து 200 

மைல் தூரத்தில் தெலுங்கு Cases Bo yaCarésr@ 

oar ஒரு பட்டணமுண்டு. ௮௮ எப்பொழுதும் வெகு 

"செழிப்பாக விருந்த பட்டணம். ஏதோ சாரணத்தால் 

அந்த தேசத்தில் கூதாமம் வந்தது. ஏழை ஜனங்கள் 

பெரும்பாலும் பிழைக்க வழியில்லாமல் ஓடச் தலைப் 
பட்டார்கள். பசியின் கொடுமையால் பலர் மாண்டார்கள். 

இவ்விதக் கஷ்டங்கள் உண்டாகவே ராஜாங்கத்தார் மன 

மிரக்கி ஏழை ஜனங்களுக்குப் பஞ்சம் தெளி௫ற வரையில் 

கஞ்சி வார்க்கச் தரும சத்திரம் ஏற்படுத்தினார்கள். ௮ல் 

அமர்ந்த உத்தியோகஸ்தர்கள் தங்கள் சொந்த க்ஷேமத் 

தையே பெரிசாக வெண்ணி, சாஜாங்கததாரிடமிருந்து 

கிடைத்த பணத்தில் 4-ல் ஒன்றைக் கஞ்சிக்குச் செலவிட்டு 

மிகுந்த பணத்தை எடுத்துக் கொண்டு தங்கள் மனைவி
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களுக்கு ஈகை பண்ணுவதிலும் சாணி பூமி வாங்குவதிலும் 

செலவிட்டார்கள். இவ் வநியாயங்கள் எவ்வளவு காள் 

கடக்கும்? ராஜாங்கத்தார் இவ்விஷயங்களைா விசாரணை 

பண்ணி அப்பாதகர்களை தண்டித்தார்கள். அன்றியும் 

கஞ்டுச் சொட்டி தர்மத்தை சரியாகவைக்க வெகு யோக்கி 

யனான உத்தியோசஸ்தன் ஒருவன் வேண்டுமென்று புன் 

னைக் செழுத, புன்னையிலிருர்ச பெரிய உத்தியோகஸ் 

தர்கள் இனதயாளுதான் சரியென்று அவனைக் குறிப்பாக 

எடுத்து அவ்வுக் 'தியோகத்துக்கு இபொர்சு பண்ணி 

யனுப்பினார்கள். 

“இவ்வஇிகாரத்தில் தினதயாளுவுக்கும் மாதம் 800 

ரூபாய் சம்பளம். *இதுவும் நமது ஈற்சாலத்திற்கு ஒரு 

அடையாளம்; ஏழைகளை ஈம் மக்கட் போல் காப்பாற்றுவ 

தால் ஈமக்கு ஈசன் அருளுழண்டாகும்' என்று நீன,தயாளா. 

கருதி வெகு சந்தோஷமாக தன குடும்ப சகம் பு.௮ 

வேர்க்காடு சென்றான். அவன் வெகு பரிசுத்தன். பூத 

தயை அதிகமாசவுள்ளவன் ... தான் ஒப்புக் கொண்ட காரி 

யத்தை வெகு தரும காரியமாக வெண்ணி, அர்த விஷய 

மாகச் செலவுக்கு வரும் பொருளை ஒரு தூசுகூட ஓளியா 

மலும் சரியாய்ச் செலவிட்டும் பட்சபாதமின்றியும் வித்தி 

யாச மின்றியும் எல்லா ஏழைகளுக்கும் சரியாக கஞ்சி 

வார்த்து அவர்கள் பசியை ஆற்றி அவர்களால் புகழப் 

பட்டான். எல்லா ஏழைகளு மவனைத் தெய்வமென்றே 

எண்ணினார்கள் சந்தோஷத்துடன் அவரவர்களுடைய 

வேண்டுதலை விசாரிக்கும் இவ்வுத்தமனைக் கண்டால் எல்லா 

ஏழை ஜனங்களும் தங்கள் தர் தாய்களைக் கண்ட 

போல் உல்லாசத்துடன் பேசுவார்கள். ராஜாங்கத்தின் 

மேல இகாரிகள், அவன் செய்த எற்பாடுகளையும், அவன் 

வைத்த சணக்குகளின் அழகையும் எல்லா ஜனங்களும்
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ஒபேவிதமாய் அவனைப் புகழும் புகழையும் . பார்த்தும் 

கேட்டும் அவனிடம் ஆச்சரியயடைச்து இவ்வளவு யோக்கி 

யதைடம் குணமுமுள்ள உத்தம உத்தியோகஸ்தன் 
ஏணிவலாளனிடம் க்டக் கொண்டிருந்ததை கிளைத்த 

வருத்தப் பட்டார்கள்.” 

அடுத்த பக்கத்திலேயே இரண்டு வ ருஷங்களிலே, 

,தீனதயாளு£வை சொச்ச சமப்ஸ்சானத்து பேஷ்காரராகப் 

பண்ணி யனுப்பினார்கள். மாதச் சம்பளம் ஆயிரம் ரூபாய் 

என்று அறிந்து காம் களிக்கும், 

நற்பிறப்பில் பிறந்து வித்தையின் அவதாரமாகிய 

இனதயாளு தனது மேலான குணங்களால் எல்லார்க்கும் 

ஈல்லவனாடுப் பெயரெடுத்தான். தனது பக். அக்களை ஒருவர் 

விடாமல் தன்னிடம் சேர்த்து வைத்துக் சன காம்பிரி 

யத்தால் அவர்கள் மனம் வருர்சாமல் ஈடந்தான். முதலில் 

சொற்பம் இரமப்பட்டு பொருள் சேர்த்து, தனது தர்தை 

மகாதேவர் போன காலத்தில் தனஅ பிது. ரார்ஜிசம் என்று 

ஏற்பட்டிருந்த நிலங்களையும் பூமிகளையும் மீட்டுக் கொண் 

டான்.... தீனதயாளுவின் குழந்தைகள் எல்லாம் தங்கள் 

சிறுமையை விட்டு நீங்கிக் கவலையுற்றுப் படித்து வித்து 

வான்சளாஞார்கள். ௮வன் கொள்கையெல்லாம் எல்லார்க் 

கும் சரியாய் வித்தையை பயின்று கொடுத்து தாங்கள் 

சொர்தமாகச் சம்பாதித்து முன்னுக்கு வரும்படி செய்ய 

வேண்டியதுதான் ஒவ்வொருவருடைய கடமை என்பதே 

யாம். பனிமொழியாள் கற்பின் மகிமையாலும் தீன தயா 

ளுவின் கம்பீர குணவ்களாலும் அச் குடும்பம் அவ்வித 

மாய்ச் Apes sg. 

*அன்பறிவு தேற்ற மவாவின்மை யின்சான்கு 

ஈன்ருடையான் கட்டே தெளிவு”



தீனதயாளு 95 

என்றபடி. இர் கான்கு குணங்களும் இன தயாளுவிடம் 

நீங்காமலிருந்சபடியால் அவனுக்கு சாஜாங்கத்தில் எப் 

பொழுதும் அதிக இர்த்தியுண்டாய் அவன் புகழை எங்கும் 

பசவச் செய்தன! என்று சன் சாவலை முடிக்கிறார் 

ஈடே௪ சாஸ்திரியார், 

Bis சாவலில் ராஜாங்க உத்தியோகத்துக்குப் 

போகிறவனின் குடும்ப வாழ்க்கை இளவுக்கு உள்ள 

படியே விவரிக்கப் பட்டிருச்கிறஅ. பொருளாதாசம் மற் 

௮ம் அதிகார விஷயங்கள் ஓரளவுக்கு மிசவும் பெரிதாக்கப் 

பட்டும், அவ்வளவாக உண்மைதான் என்று ஏற்றுச் 

கொள்ள முடியாதபடியும் சொல்லப்பட்டிருப்பபது உண்மை 

தான். எனினும் ஆ௫ரியர் வற்புறுத்த முன்வருகிற படிப் 

பினைகள் அடிப்படையானவை; எல்லோரும் ஏற்றக் 

கொள்ளத் தக்கவை. ஆங்கிலக் சல்லி கற்று உத்தியோ 

கத்தி லமர்க்து உத்தியோக ஏணியில் ஏறுவதே சுவர்க்கம் 

என்னு நம்மிடையே ஒரு தலைமுறையினருக்கு இருந்த சித் 

சாந்தத்தின் அடிப்படைகளை விளக்கும் சாவல் இத. கெட் 

டவர்கள் ஈல்லவர்களாவஅம், ஈல்லவர்கள் எப்பரீக்கையி 

அம் சோர்வுருமல் (pest Gear sal gid சித்திரித்அக் சாட்டப் 

பட்டிருக்கிறது தீனதயாளு என்கிற குணவான் சார்பில், 

இந்த நாவலில் வருகிற பாத்தாக்களோ, ௪சம்பவங்களோ 

எவ்விதத்திலும் அசாதாரணமானவை அல்ல என்பதை 

இதன் தனி விசேஷமாகவே சொல்லலாம். 

கதை என்ற வாக்கியம் ஈமஅ ஜம்புதீவீபத்திற்ருன் 

முதல் முதல் உற்பவித்தது என்று ஆங்கிலேய சரித்திரக் 

காரர்களும் எழுதியிருக்கிறார்கள். பஞ்ச shar sme 

கொப்பான சதை உலகத்திலேயே கிடையாதென்பதும், 

அப்பஞ்ச தந்திரத்தை மு.தல் முதல் நுஷிம்வான் என்ற
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ஸஸ்ஸேநிய சக்காவர்ததி 6-வது நாற்றுண்டில் சம்ஸ் 

கிருதத்திலிருரது மொழி பெயர்க்கக் சட்டளையிட்டு அவ் 

வாறு செய்து முடித்து, அவர் செய்த பேருதவியின் 

மூலமாய் பொஷியா, அரேபியா, ஐரோப்பா தேசத்து 

காடுகள் இவைகளெல்லாம் ஈமத தேசத்தின் கதைகளைக் 

தெரிந்து கொள்ளும் பாக்கியத்தைப் பெற்றனவென்பதும் 

சித்தார்தம். இவ்வளவு தூரம் காம் சொன்னதன் கருத்த 

ஈம ராடு கதைகளின் sare; Aud என்பதாம். கம்முன் 

வழங்கும் கதா ஸரித் ஸாகரம் என்ற இரந்தம் போன்ற 
இரற்தம் இல்வுலகத்திலேயே கடையாக”? என்று மூச 

வுரையின் தன் ஆராய்ச்சிக் திறனை ஸ்தாபித்துவிட்டு 

ஆசிரியர் மேலும் சொல் ஓுஇிஞூர். 

“இவ்வாறிருக்க காம் ஒரு பு.௮க் சதையை இப்பொழுது 

ஈம நாட்டாருக்குப் பிரசுரம் பண்ணி யனுப்புவள கொல் 

லன் உலையில் ஊ௫ விற்பது போலாம் என்று ஜனங்கள் 

எண்ணலாம். அனா லவ்வாறன்னு ஈ௩மஅ பூ;யற்சி, ஆங்கிலேய 

பாஷையில் ஆயிரக்கணக்காக மாதந்தோறும் காவல் 

என்று பெயரிட்டுள்ள சதைகள் எழுதப்படுகின்றன. 

ஈம தேசகச்தார்கள் நாவல், காவல் என்ன சொல்லுகின் 

மூர்களே! அதில் என்ன அவ்வளவு GA. அதுவும் ஒரு 

கதைதானே!” என்று இங்கிலீஷ் படிப்பவர்களைச் கேட்பார் 

கள். இவ்வாறு இங்கிலீஷில் அப்பியாசமில்லாத நமது 

காட்டார்கள் சாவல் என்பத இவ்வாறிருக்கலாம் என்பதை 

ஒருவா றறிர்து சொள்ளும் பொருட்டு காம் தமிழில் ஒரு 

நாவல் எழுதிப் பிரசித்தம் செய்கின்றோம். 'சாவல்' என்ப 

தின் பதார்த்தம் புதுமை” என்பதாம். அவ்வாறே இக்கிரந் 

தம் புதிய கடையில் எழுதப்பட்டி ருக்கும் சசையாகின் றபடி 

யால் *ராவல்' என்ற பெயர் இதற்குக் கொடுக்கப்பட்டிருக் 

கின்றன. சமது தினதயாளுதான், தமிழில் முதல் நாவல்.
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இதை sug ஈண்பர் அபிமானத்துடன் அவ்கசரிக்கும் 
கோக்கத்தைக் கண்டுசொண்டதும் இவ்வாறு பல நாவல் 

கள் பிரசித்தம் பண்ணச் சித்தமாகயிறுக்கின்றோம்”” என்று 

1902-ல் ௪. ம. நடேச சாஸ்திரி எழுதினார் அந்த 

முகவுரையில். 

பண்டிச ஈடேச சாஸ்திரியார் 1859-ல் பிறர்சவர். 
1906-ல் காலமானார். சென்னை அரசாங்கப் புதை பொருளா 
ராய்ச்சப் பிரிவில் உத்தியோசம் வித்தார். தமிழிலும் 
ஆம்லெத்திலும் ஏசாளமாகவே எழுஇயிருக்கிறார். அவர் 

தொகுத்த. மொழி பெயர்த்த Ted கதைகள் 

அற்புதமானவை. இனதயாளுவைத் தவிர இன்னும் சில 

காவல்களும் எழுதியிருக்கிறார். அவற்றில் *திக்கற்ற இரு 

குழந்தைகள்” மிகவும் பிரசித்தமானது எனினும் அதற்கு 

மூலம் ஆங்கிலத்தில் இருக்கிறது. ௮௮ தினதயாளுவைப் 
போலச் சொந்தக் கற்பனையல்ல, கோமளம் குமரி 

யானது, மாமி கொலுவிருக்கை, தலையணை மந்திரோப 
தேசம் மூ.சலிய அல்களையும் அவர் எழுதினார். அவை 

ஆவ்கில நூல்களைச் தழுவி எழுதப்பட்டவை என்றே 

சொல்லவேண்டும். இறைத் தவிர அவர் வால்மீகி ராமா 

யணத்தைத் தமிழில் மொழிபெயர்த்து டுவளியிட் 

டி.ருக்அிறூர். 

yar எழுத்திலே ஒரு நிதானமும் சவர்ச்சியும் 

உண்டு. நின்று வாசகர்களின் சண்களிலே கண்ணீர்த் அளி 
வரச் ள்ளிவிட்டுக்கசொண்டே. கதை சொல்லிக் கொண்டு 

போவதில் சமர்த்தர் அவர். பல இடங்களில் தீனதயாளு 

வில் சண்ணீர்த் துளி வரப் பல விஷயங்களை விவரித்இருக் 

இனுர் அவர். சிறிய காவல்தான். தமிழில் முதல் நாவல் 

என்று பெருமையுடன் அவர் சொல்லிக் கொண்டாலும் 

அது உண்மையல்ல. ஆனால் மூக்தி எழுதிய மூவருடைய 
ம--7
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நாவல்களையும்விட ஈடேச சாஸ்திரியின் தீனதயாளு தமிழ் 
வாசகர்களுக்குப் பிடித்திருந்தது என்பது வெளிப்படை. 

இருபது வருஷங்களில் இது ஜந்து பஇப்புக்கள் வெளி 

யான இலிருர்தே இது சர்வ ஜனாஞ்சகமாச ் இருந்தது 

என்பது தெரிகிற சல்லவா?







தி, ம. பொன்னுசாமிப் பிள்ளையின் 

கமலாக்ஷி 

1908-ல் த.ம. பொன்னுசாமிப் பிள்ளை என்ற 
சநூலாசிரியரின் திவ்ய ௪மூகத்அக்குச் சென்னை கிறிஸ் தவக் 

சல்லூரிப் பேராசிரியர் எஸ். ௮னவ ரச விசாயகம் பிளா 

யவர்கள் ஒரு கடிதம் எழுதி சமலா௯தி என்கிற நாவலைப் 

பற்றித் சன் அபிப்பிராயத்தைக் கூறியிருக்கிறார். இத்தளை 

வருடல்களுக்குப் பிறகும் ௮௮ GOH சுவன த்தக்குரிய ௮. 

“அன்புடை ஐயா, 

தாங்கள் எமுதிய கமலாக்ஷி என்னும் ஈவினத்தைப் 

ug gg மிசக் சளிகூர்ர்சேன். சென்ற லெ ஆண்டுகளா 

கத் தமிழ் நூல்கள் எழுதத் தலைப்பட்ட புலவர்கள் ஈவின 

வழிகளில் புகுந்து உண்மை நெறியறியா௫ு தமிழணங்குச் 

குச் தவறிழைதக்தகனசேயன்றித் தமிழ் மாதர்க்கு நன்மை 

புரிக்சாரல்லர். விசேஷமாய் உலகத்து நடவாத முழுப் 

பொய்க் கதைகளைக் கூட்டி ஈவினமி௮வென விடுத்தார் ஒரு 

சாரார், மற்றொரு சாரார் சுதை ஈல்லதேனும் தமிழ்மொழி 

யில் சாமானியத் தேர்ச்சுடையவளனும் வா௫ிக்கக் கூசும் 

பழ ஈடையில் தம் நால்கமா இயற்றி வைத்தனர். இவ் 

விரு தரத்தாரே யன்றி, அருந்தமிழ் மொழிகளை ஒருங்கு 

கூட்டி கதை கயமின்றி பாஷை யாடம்பசத்திற்காகத் 

தம்மைத் தாமே மெச்சி நால் செய்தார் இன்னொகு சாரார். 

இவையெல்லாம் தெய்வாதனேமாய் நன் மாந்த ரதிவைப் 
பற்றுதொழிந்தன. தங்களுடைய கமலாக்ஷி அத்தசைய 
பகுதிகளுக்குட்படாஅ, cutis ஒழுக்கம் கற்பிக்கும்
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கதையமைந்ததாய் எளிய இனிய தமிழ்நடையில் எழுதப் 
பட்டு கல்லுணர்வுடைய பண்டிதர்க்கும் நஈல்லுணர்வை 
காடும் பாமசர்க்கும் ஸ்திரீ புருஷர் இருபாலர்க்கும் இனிமை 
பயந்து பயன்படுவதசாகின்றஅ. கதையை வாடித்தறிவோர் 

அன பல தலைப்பட்டு இறுதி யத்தியாயத்தில் வரது முடி. 

பெய்தும் மாட்சியையும் நிகழும் விஷயங்கள் ஒவ்வொன் 

௮ம் தமிழ்க் குடும்பங்களில் நிகழத் தக்சவைகளேயென்னும் 

உண்மையினையும் வியவாமற்போகார்....ஈவின அல்களுள் 

இதனை யொத்தன இன்னும் ஒன் றிரண்டுக்கு மேற் சகாண்ட 

anf a.” 

இரங்கூன் பேபர் கசென்ஸி ஆபிஸ் பொக்கெகாரராக 

இருக்சக ராய்சாகிப் இரிசாபுரம் ம. பொன்னுசாமிப் பிள்ளை 

இயற்றிய காவல்கள் ஆ௮, கமலாக்ஷி, விஜயசுந்தரம் 

ஞானசம்பந்தம், ஞானாம்பிகை, சிவஞானம், ஞானப் 

பிரகாசம் என்று அவற்றிற்குப் பெயர், கமலாக்ஷி 1908-ல் 
வெளிவந்த. கடை காவல் 1915-ல் வெளிவக்த௮. 

“செளவமான அசைத்தன உத்தியோகத்தில் ஒரு காள் 
சேவை செய்து இப்போது உபகாரச் சம்பளம் பெற்று 

௪௪௪ யாத்திரை செய்து சகொண்டிருப்பினும் என் 

காலத்தை வீணில் கழிக்காமல் சிறுவர் சிறுமிகளின் ஈன் 

மையையும் விகோதத்தையும் கருதி உலகாதுபவத்தை 

ஓட்டி. இக்கதைகளை எழுதத் அணிந்தேன். BAA sb 

என ஜன்ம பூமியாதலால் இளமையில் தென்னாட்டுச் 

சமிழ் மக்களிடையில் வளர்ஈ்அ வேளாளர் முதலானோ 

ருடைய குடி.வாழ்க்கை வகைகளையும் அவர்கள் இயல்பை 

யும் கான் நெருக்கமாகப் பழகியிருக்கிறேன். இரங்கூன் 

நான் அரைத்தன சேவை செய்திருக்க இடமாகையால், 

ஈர்ட்டுக் கோட்டை ஈகாத்து ஸாவகாரிகளான வேளாண் 

செட்டிகளோடு கொடுக்கல் வாங்கல் சம்பந்தமாக நெருந்
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கிப்பழகி அவர்கள் இயல்பையும் அறிந்திருக்கிறேன். 

ஆகவே என்னுடைய கதைகள் பெரும்பாலும் வேளாண் 

குடிமக்களையும் வேளாண் செட்டிகளையுமே பற்றியிருக்கும்: 

“பொருள் உற்பத்திக்குக் காரணமான வேளாண்குடி. 

களும் பொருள் பரவியதற்குச் காரணமான வேளாண் 

செட்டிகளும் நெடுக்காலமாய்க் தென்னாட்டின் வளப்பன் 

அக்கு ஆதா.ரமானவர்கள் என்பது பழைய தமிழ் ரால் 

களாலும் கர்ண பரம்பளையான வரலா களாலும் தெளி 

வான விஷயம், இப்படிப்பட்டவர்களிடத்தில் சாலாக்தர 

மாக வழக்க வருகின்ற ஸதாசாரங்களின் இடையில் சில 

அ.சாசா.ரங்களும் இளைத்துச் தலை காட்டி வருவது தற் 

காலத்தில் பிரக்பக்ஷமான விஷயம். அவைகளுள் எளிதில் 

சிர்திருத்திக் கொள்ளக்கூடிய சிலவற்றை எடுத்தூக் காட்டி 

னால், அவர்கள் அவைகளை விலக்கவும் அதனால் ஈம 

தேசம் இறப்படையவும் ஒருவாறு முகாந்திரம் ஏற்படு 

மென்பதே இக் சதைகளை எழுதுவதில் கான் முக்கியமாய்ச் 

கொண்டி ருக்கும் உட்கரு,த்.து'” என்று அரியர் பொன்னு 

சாமிப் பிள்ளை ஞானாம்பிகை என்கிற காவலுக்கு எழுதிய 

மூசவுளையில் கூறியிருக்கிறார். அவருடைய நாவல்களில் 

எனக்கு மிகவும் பிடித்தமானஅ ஞானாம்பிகைதான். ஆனால் 

இங்கு அவருடைய முதல் காவலான கமலாக்ஷியையே 

சவனிப்போம். 

விகாயகர் அதியுடன் சாவல் ஆரம்பமாகிறது, இர் 

பூச்சு நீடுலகிற் செல்வி. கமலாக்தி பேர்பூத்த நற்சரிதம் 

பேசடவே--ஏர்பூச்த அ௮ம்பிகையாளீன்ற வருளைங்கர நால் 

வாய்ச் அம்பி முசன்பாதர் அணை ... திருவருளை முன் 

னிட்டு காம் எழுதும் இக்கதை பத்தொன்பசாம் நாத் 

மூண்டைப் பற்றியது. இங்கிலீஷ் 1890-ம் வறாுஷத்அக்கு 

கேசான தமிழ் விரோதி வருஷம் , ச,மாசம்,10-ந் தேதி
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இசவு பசத்.து மணிக்கு ஆரம்பமாகிற௫. ஆகாய வாணி 

வைரங்கள் பதித்த நீல வஸ்திரத்தை உடுத்திருப்ப.துபோல் 
நீல நிறச்தைக் கொண்ட காயத்தில் ஈக்ஷ£ச்இரங்கள் பிர 

காசித்னு வழிப் போக்கர்களுக்கு வழி காட்டவும் sar 

களுக்கு ஆயாசம் தோன்றாமல் வாயுபசவான் ௪௮ காற்று 

விடி உதவி புரியவும் வனப் பெண் பலவித புட்பங்களின் 

கறுமணத்தைக் கொடுத்து ஸந்தோஷம் உண்டாக்கவும், 

அதைக் கெடுச்சு விரும்பி மயிலாபூர் என்கிற ஈகரத்தை 

அடுத்த காட்டிலுள்ள பெரிய பல விருக்ஷங்கள், அகா 

யத்தை மறைத்து saps Grae ener பிரசாசத்தைச் 

தடுத்து; தங்களை அடுத்திருக்கும் இருளுக்கு உதவி புரிய 
எண்ணங்கள் கொண்டிருப்பது போல் அடர்ந்திருர் 
தனி 

சினிமாக் காதை அக்கு முந்தியதகான இந்தச் சினிமா 
"ஸெட்டிங்'இல் நாம் ஒரு வாலிபனையும் ஒரு யுவதியையும் 

சந்திக்கறோம். அவர்களிருவரும் தங்கள் குடும்பத்தத் 

இருமணப் பழக்க வழக்கங்கள் பற்றிச் சற்று மூற்போக்கு 

னைச்துடன் பேரிக்கொண்டு வருகிறுர்கள். இரவில் காட் 

டல் இரு அஷ்டர்கள் ஒரு குழி வெட்டி. ௮ல் ஒரு குழந்தை 
யைக் கொன்று புதைக்க ஏற்பாடு செய்து கொண்டிருப் 

பதைத் தற்செயலாக ஒட்டுக் கேட்டு, இரு அஷ்டர்களை 

யும் அடித்து விரட்டிவிட்டுக் குழர்தையை யுவதியிடம் 

கொண்டு வக்து தந்தான் வாலிபன், “*ஐயோ, இவ்விருட் 

டில் பார்க்கும்போதே குழந்தை ௮இக ஸ-ுந்.த.ரமாக இருக் 
கஇிறதே!' என்று சொல்லிக் சொண்டே பெண் குழம் 

தையை வாங்க முத்தமிட்டாள்”, மேலே அதிக அரம் 
செல்வதற்கு முன் வேறு ஐந்து பேர் வந்து அந்த வாலி 

பனையும் பெண்ணையும் வளைத்துக் கொள்இருர்கள். ஆனால் 

அவர்கள் பெண்ணுக்குரியவர்கள் சான். பெண்ணைக் இருடி.க்
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(கொண்டுபோன திருடர்களிடமிருர்து அவளை மீட்டுக் 
காப்பாற்றியதற்காகப் பெண்ணுக்கு உரியவர்கள் வாலிப 

ணுக்கு சன்றி செலுத்திவிட்டு அதுவரை அவர்கள் மணம் 

'செய்துகொள்ளச் தடை செய்தன தவறு என்னும் அவர் 

கள் மணம் செய்து கொள்ள இனி ஒரு தடையும் இல்லை 

ன்றும் கூறுஇருர்கள். குறித்த முகூர்த்தத்தில் அவர்கள் 

இருவருக்கும் விவாகச் சடங்கு நிறை வே௮ுகற௮. 

இன, முதல் அத்தியாயத அக் கதை. இரண்டாவது 

அத்தியாயம் இருப வருடங்களுக்குப் பிறகு தொடங்கு 

இற ௮. “இங்கிலிஷ் 1850-ம் வருடத்.துக்கு கோன தமிழ் 

(ஸெளமிய, தை முதல் வாரத்தில் மயிலாபூரிலே வழக்கமாகச் 

கூடும் சர்தை கூடி ஜனங்களின் மிகுதியால் பேரிரைச்சல் 

உண்டாய. இர்த ஜனக் கூட்டத்தின் வேடிக்கையைப் 

பார்க்க வந்த இரண்டு வாலிபர்கள் தூரத்தில் கின்று, 

.சக்தைக்கு வர்த பெண் பிள்ளைகளைப் பார்ப்பதும் ஏளனம் 

செய்வம், பரிகாசமாகத் தாங்களிருவரும் பேசிக் கொள் 

வதுமாசக் காலங்கழித்திருக்கனர்."" இவர்களிருவரும் 

சதையில் நெடுக வருகிற *வில்லன்கள்'. ஈமதூ கதாநாயகி 

சமலாக்ூஜி அந்தச் சர்தர்ப்பத்திலே அவர்கள் கண்களில் 

படுகிறாள். அதற்குமேல் அக்தச் சந்தர்ப்பத்தில் ஒன்றும் 

பெரிதாக ஈடக்அவிடவில்லை. சர்தைக்குப் போய்த் திரும் 

பும் சமலாகூஜி சாலையோரத்தில் களைப்புற்று ஜூர்ச்சை 

யாடிக் டெர்ச ஒரு விருத்தாப்பியயை வண்டியிலேற்றித் 

தன் விட்டுக்குக் கொண்டுவர்அ சேர்த்து வைத்தியம் 

முதலியன செய்கிறாள். காலாவது அத்தியாயத்திலே 

வில்லன்கள் தங்களுடைய கை வரிசையைக் காட்டத் 

தொடங்கி விடுஒிறுர்சள். தனியாகப் போய்க் கொண் 

டிருக்கும் கமலா௯தியைத் அன்புறு த்தும்போது சதாகாய 

சன் விஜயரங்கம் தெய்வாதினமாக அங்கு வந்து சேர்ந்து



106 முதல் ஐந்து தமிழ் நாவல்கள் 

அவகஃக் காப்பாற்றி அவள் விடுவரையில் கொண்டு! 

போய்ச் சேர்க்கிருன். அசம்பாவிதம் என்னு எதையும் 

சொல்ல முடியாஅ--அனால் எல்லாமே சதா௫ரியன் செளக 

ரியத்துக்காக அடுக்கடுக்காக நிகழ்கின்றன. அந்தக் காலத். 

தில் சர்வஜன ஞ்சகமாக இருந்த ஆங்லெ பத்தாம் ரக 

காவலாசிரியர் ஜி. டபிள்யூ. எம். செய்னால்ட்ஸ் என்கிற 

ஆிரியபை கினைவூட்டுகிற பகுதிகள் பல இருக்கின்றன 
கமலாக்ஷி என்ற இக்க காவலிலே. எனினும் இன தமிழ். 

காட்டுக் கதைதான். தமிழ் காட்டுக் கதையைச் சொல்லப் 

பொன்னுசாமிப் பிள்ளை ஏற்றுக்கொண்ட பாணிதான் 

அவ்வளவு சரியாக இல்லை என்று சொல்ல ஈமக்குத் 

கோன்றுகிறது. சம்பவத்துக்கு முக்கெமளித்து ஒன்றன் 

பின் Herpes BOs@Qn காரியங்கள் நிகழ வேடும் 

என்கிற கொள்கையுடன் எழுத ஆரியர் பாடுபட்டிருப்: 

ப தெளிவாகவே ஈமக்குச் தெரிகிறது. 

கமலாக்ூதியைக் குணக் குன்றுகமட்டும் இிட்டிவிட்டுச் 

இருப்தியடைக் அவிடவில்லை ஆரியர். அவளைப் பலமுள்ள 

வளாகவும் பலவீனமானவளாசவும் இருஷ்டித்இருக்கிறுர். 

பொன்னுசாமிப் பிள்ளையின் நாவல்களில் ஞூண இத்திரங் 

கள் மிகவும் ஈயமானவை. ஒருவரையும் மகானாகவோ, 

அமானுஷ்யமாகவோ சித்திரிக்சவில்லை அவர். நாம் அறிந்த. 

மக்களை, ஆண் பெண் குழந்தைகளை எந்தமாஇரி அறிந் 

திருக்கறோேமோ அந்தமாதிரியே இட்டியிருக்கிறார் என்ன 
சொல்லலாம். அகரேகமாக எல்லோருக்குமே ஈசைச்சுவை: 
யிருப்பசாக ௮வர் சொல்லிச் சென்றிருப்பது வாசிப்பவர் 

களுக்குக் இருப்திகாமாகவே இருக்கிறது என்று: 

சொல்ல வேண்டும். சம்பாஷணைகள் மூலம் சதையை 

விளக்குற சட்டங்களும் ஏராளமாக இக்த நாவலில். 
இருக்கின்றன. ஒன்றைப் பார்ப்போம்.
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‘Cerom usb: நீ ஏது இன்று சடைக் தெரு 

வுக்கு oun sg? 

“விஜயரங்கம்: சில புஜ்தசங்கள் வாங்க வர்தேன். 

"Cerne i grit என்ன என்ன புத்தகங்கள்! 

“விஜயரங்கம்: கம்பராமாயணம், வில்லிபு.த்து.ராழ்வார் 

பாரதம், இருக்குறள் மு சலியவைகளே ! 

“சோமஸுுந்தரம்? இப்புத்சகங்களெல்லாம் உன் 

னிடத்திலிருர் சதை சான் பார்த்திருக்கிறேனே! 

விஜயரங்கம்: ம்! என் தகப்பனார் இரவலாகக் 

கொடுத்திருந்தார். அவைகளைச் திரும்பக் கொடுத்துவிட 

எண்ணங்கொண்டு, தைப் பூசத்திற்காகச வந்திருக்கும் கடை 

சனில் எனக்கு வேண்டியவைகளை வாங்கிச் கொள்ளும்படி 

serach sare. 

“சோமஸுந்தரம்: அரச ஜவுளிக் கடையைப் பார்த் 

சாயா? சேலம், மதுரை ஸரிகை வேஷ்டிகளில் அதிக விலை 

யுயர்ர்தவைகள் வந்திருக்சன்றனவே, அவைகளில் ஏதாகி 
லும் வாங்கக் கூடாதா? 

விஜயரங்கம்: எனக்கு ஊரிசை வேஷ்டிகள் மேல் 

பிரியமே இடையாது, என் தகப்பனார் என் செலவுக் 

சென்று கொடுத்திருக்கும் ஆயிரம் ரூபா இன்னும் அப்ப 

டியே இருந்தும், அதில் எள்ளளவையும் ஸரிகைச் அணி 

களில் செலவிட எனக்குப் பிரியமில்லை. 

“சோமஸுந்தரம்; உன் தர்தையிடம் பதினாயிரம் 

ரூபா கடன் வாக்கி மஅனரைக்குப் போன கண்ணப்ப மூதலி 

யார் அனேக வருடமாயும் காசைக் கொடுக்காமலிருக்து 

விடவே; அந்த ரூபா பதினாயிரமும் போனதெென்றே 

மதித் அ, முதலில் பாதியை விட்டு மற்றப் பாதியையாவு 
வாங்கி வரும்படி. உன்னை யனுப்ப, நீ மதுசைக்குப் போன 

பொழுது, சண்ணப்ப முதலியார் உனக்கு வேண்டி௰' மரி
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யாதை செய்அ வட்டியும் முதலும் சோர்த தொகையைக் 

கொடுக்காமற் போனால் கடன் வாங்கி வட்டியில்லாமல் 

முகல் மட்டும் கொடுத்தானென்று தன்னையொத்த 

வியாபாரிகள் சொல்லிக் சேவலமாகச் சொல்வார்கள் 

என்று கட்டாயப் படுத்த, அதைச் தடுக்க முடியாமல் கீ 

வட்டியும் முதலும் வாங்கி வக்ததற்கு உன் தகப்பனார் 

மகிழ்ர் அ, வட்டியாக வந்ததில் ஆயிரம்ரூபா உன் செலவுக் 

காகக் கொடுத்தாென்றாயே, அகத ஆயிசர்கானே? 

“விஜயரங்கம்: ஆம், என் தாயாரும் சட்டைப் 

பையில் இருபது ரூபா வைத்து, நாள்தோறும் சஉட்டையை 

மாற்றும் பொழுனு ஏதாவது கூறைந்து வருகிறதா என்று 

பார்தீது வருஇிருர்கள்...."" 

ஆனால் விஜயாங்கத்தூக்குச் லெ ராட்களிலேயே 

அவர்கள் தன்னுடைய உண்மைப் பெற்றோரல்ல என்னு 
தெரிக்க விடுற. அன்றே மனமுடைந்து அவன் 

வீட்டைவிட்டு வெளியேறிவிடுஇருன். ஆனால் போகுமுன் 

கமலாசுதி, கமலாக்ூறியின் சாயார், சமலாக்ஷியின் விட்டில் 

உடல் தேறிவரும் விருத்தாப்பியர் எல்லோருடைய மனச் 

தையும் கவர்ந்து விடுகருன். இந்த காவலில் வருகிற 
மூச்கியமான கதா பாத்திரங்கள் எல்லோருக்குமே ஏதா 
வது விசேஷங்கள் சம்பவித்த வண்ணம் இருக்கின்றன. 

2 
ஆசிரியர் பொன்னுசாமிப் பிள்ளை தன் கதா பாத்த 

எங்களை வாசகர்களுக்கு அறிமுகம் செய்து வைக்கிற 
பாணியைச் சிறப்பாகக் குறிப்பிடத்தான் வேண்டும், 

“எலுமிச்சம் பழம் போன்ற நிறமும், பரந்த முகமும், 
அசுலமான நெற்றியும் நீண்ட நாசியும், ஜொத்த வாயும், 
சிவந்து றுத்த உதடும், இஞ்சித் அக் கதப்புள்ள சன்னமும்
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மிகவும் நீண்டிராக சாடையும், வெண்மையான முத்தை 

நிகர்த்த பல் வரிசையும், நீண்ட கூந்தலும், மிகவும் பருச் 

இராத தேசமும், பதினேழு அல்லத பதினெட்டு வயது 

இருக்குமென்று மதிக்க த்தக்ச ஒரு Ques” இவள் கான் 

கதாநாயகி சமலாகூஷி. க)தாராயஇக்கு அழசைப்பற்றிய 

வரையில் வேறு என்ன சொல்ல முடியும்? 

சந்தன நிறமும், பரந்த முகமும், அசலமாண நெற்றி 

யும், பெருத்த கண்களும், மயிரடர்ந்த புருவமும், நீண்ட 

காசியும், மு.தஅச்கள் போன்ற ஒழுங்கான பல் வரிசையும்- 

புன்ரிப்பைச் ௪தா கொண்டிருக்கும் வாயும், அரும்பு 

கட்டிவரும் மீசையும், பருத்த தோளும், விசாலமாகிய 

மார்பும், நீண்ட சைகளும், ஏறக்குறைய ஓர் தரையடி 

உயரமும், இருபது 200g ஒன்றிரண் டதிகமுள்ள 

வயதும் கொண்டு வியக்கத்தக்க வாலிபன்” -அவன் சான் 

விஜயரங்கம். கமலாகூதிக்கேற்ற அசதாகாயகன் என்று 

சொல்வதைத் தவிர வேறு என்ன சொல்ல முடியும்? 

திருமணங்களில் சிறந்தது ௪௮, எப்படிப்பட்டப் 

பெண்ணைத் தேர்ந்தெடுக்சவேண்டும் என்று பொன்னு: 

சாமிப் பிள்ளையின் கசாகாயகன் நினைக்கிறான் என்பதைச் 

சற்றுப் பார்க்கலாம். சதைக்கும் இதற்கும் பொருத்தம் 

எவுமில்லை எனினும், ஆரியர் வேலைமெனக்கெட்டு 

எழுதியிருக்கிறாபே, அதைக் சவனியாமல்தான் நாம் விடு 

வானேன்? கதாசாயகன் விஜயரங்கமும், சோமஸுந்தர 

மூம் பேசிச் கொண்டி ருக்கிறார்கள். விஜயாரங்கத் ௮க்குச் 

கலியாணமானகைச் சொல்வதுதான் சமலாக்தியின் சசை 

என்னு சொல்வ ஒரு விதத்தில் பொருந்தும். சோம 

ஸுுர் தரம் சல்யாணமானவன், 

விஜயரங்கம் ழ: பெண்ணை யார் தேடிப் பார்த்து விவா 

கம் முடித்துக் கொள்ள வேண்டும் என்கிறாய்? [
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“சோமஸுந்தரம்: புருடபேோ பெண்ணைத் தேடி 

அவள் குணமறிந்து, ஒருவரை ஒருவர் இச்சித்த பின் 

விவாகம் செய்து கொள்ளுதலே உத்தமமென்றனு 

நினைக்கிறேன். 

*விஜயரங்கம்: என் புருடே பார்க்கவேண்டும்? 

வேறொருவர் அவருக்காகப் பார்த்தால் இருப் தியில்லையா? 

“சோமஸுந்தரம்: எவ்விதம் திருப்தியாகும்? 

பெண்ணை நெரிற்கண்டு இச்சித்தபின் விவாகம் முடிக்க 

'வேண்டுமென்ப தல்லவா கருத்து? 

**விஜயாங்கம்: ஒரு வாலிபன்தான் மணர்து கொள் 

எத் தகுந்த முறையிலுள்ள ஒரு ஸெளந்தரியமுள்ள பெண் 

ணைக் சண்டஅும் முதலில் என்ன எண்ணுவான்?" 

இந்தக் சம்பாஷணை ஒன்பது பக்கங்களுக்கு நீளு 

கிறது என்று எண்ணும்போஅ எவ்வளவு அவசரப்படாமல் 

எழுதியிருக்கிறார் ஆரியர் பொன்னுசாமிப் பிள்ளை என்று 

தான் எண்ணக் தோன்றுகிறது நமக்கு. இர்தச் சம்பாஷ 

ணைக்கு முத்தாய்ப்பு வைத்த மாதிரி வர௬ு௫ற௫ ஒரு காட்9. 

சோமஸ௩ந்தாத்தின். மனைவியை -- மனோன்மணியை--- 

அவள் மாமியாரும் நாத்தனாரும் சேர்க்து படுத்தும் காட்சி 

௮து, சற்று மிசைப்படுத்தியே கூறப்பட்டிமுப்பது போல 

இருந்தாலும் வளமைக்கு ஏற்ற சித்திரம் தான். 
கரனியாயி; அம்மா, மனோன்மணி அரிசி அரித்த 

இடத்தைப் பார்த்தீர்களா? எத்தனை அரி சிந்திக் இடர் 

தன? நாலைந்துக்குக் குறையாதே! அவைகளைப் பொ௮க்கிப் 

போட்டால் இவளுக்கு என்ன கேடு? 

“பேய்ச்சியாயி; இவளுக்குக் கேடு வரது கொண்டு 

'போகப் போகிறன. அன்றைக்கே போய்விடுவாள் என்று 

சந்தோஷூமாயிருக்தேன். போகாமல் எழுந்து உட்கார்க்து 

கொண்டாளே?
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மனோன்மணி; அத்தை! நான் அரிசி யரிக்கும் 

பொழு என் சண்ணுக்குப் படாமல் ஒன்றிரண்டு விழுச் 

ததோ என்னவோ நான் பார்க்கவில்லை. பார்த்திருந்தால் 

அவைகளை எடுச்அச்கொள்ளாமல் வருவேனூ? அந்தக் 

குற்றச்ை மன்னிக்கவேண்டும். 

“பேய்ச்யொயி: அடி உனக்றாக் கண் தெரியாமலா 

நின்று அழாவுகிறாய்? 

ஈகாளியாயி: அடி! அடி! என்ன சொன்னாய்? அம்மா! 

இவள் சொல்வதைக் கேட்டீர்களா? அடி! எ.த்தனை அரிசி 

யிருக் த சென்று சொன்னாய்? நாரலரிசிகளை எறிக்துவிட்டு 

வரவில்லையா? ஒரு பிச்சைக்கா னுக்கும் போடக் 

கூடாதா? 

“மனோன்மணி: மச்சி! நான் வேண்டுமென்றா or Higa 

வந்தேன்? 

“காளியாயி: அடி! நீ இல்லையென்று ஸத்யம் பண்ணு 

வரயா?.... ௮ம்மா! இவள் அம்மியில் மிளகாய் வைத்து 

அரைத்தாளே, அப்பொழுது என்ன கடந்து தெரியுமா? 

“:பபய்ச்சியாயி: எனக்கெப்படிக் தெரியும், என் 

கண்மணி! இந்தக் கழிச்சலில் போவாள் என்ன செய்தாள்? 

“தரளியாயி; இவள் மிளகாய் அரசைக்துக்கொண் 

டிருக்கும்போது இவள் எண்ணம் எவன்மேல் இருந் 

தீதோ? என்ன நினைவிலிருர் சாளோ? அகியாயமாக மிளகை 

யெல்லாம் சிந்திவிட்டாள். 

“மனோன்மணி: மச்சி! ஒரு மிளகுசானே ழே 

விழுந் திருக் 5.௧? 
“பேய்ச்சியாயி: ஏண்டி! ஒரு மிளகுதான் சும்மா 

வந்ததோ? உன் அப்பன் விட்டிலிருந்தா வக்கது? (என்று 

தாடையில் அடித்தாள்.)
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கொஞ்ச கேோரத்துக்குள் மனோன்மணியைப் படுத்து 

வதற்கு அவள் மாமனாரும் வர் சேர்ந்து சொண்டார். 

விஜயரரங்கமும் சோமசுர்.த.ரமும் பேசிக்கொண்டிருந்த லட் 

சய மணத்தை அடுத்து வந்த இந்தக் காட்டு காவலிலே 

மிகவும் சிறப்பாக அமைச்திருக்கறத என்றே சொல்லலாம். 

ஒருகாள் மனோன்மணியை அவள் மாமியாரும் சாத்தியும் 

அடித்துப் பிடிச்சு வெளியே தள்ளிவிடுகிரர்கள். அவள் 
சணவன் வந்து அவளைக் காப்பாற்றுமுன் வேறு ஒருவ 
னிடம் அவள் கொஞ்சக் குலாவுவதைக் கண்டு ஐங்க 

விடுகிறான். அன்று மனோன்மணி கொஞ்சயே புருஷன், 

புருஷ வேடத்திலிருக்த ஒரு பெண் என்பது கடைசியில், 

பதினேழு அத்தியாயங்களுக்குப் பிறகுதான், கதைப் 

போக்கில் தெளிவாகிற ௮. 
செட்டவர்களையும் ஈல்லவர்களையும் மோதவிடுகற. 

காரியச்தை வெகு லாகவமாக வரிசையாகக் குழப்பம் 

எவும் வந்துவிடாமல் செய்திருக்கிறார் பொன்னுசாமி 

பிள்ளை. யார் கெட்டவர், யார் ஈல்லவர் என்பதில் வாசகர் 

மனத்தில் றிது நோம்கூட எள்ளளவு சந்தேகமும் வர். 

புகுந்து விடாகபடி. கதையை நடத்தச் செல்டருர், தடிப் 

போகிற விஜயாங்கமும், தூக்கிச் செல்லப்பட்ட கமலாக்ஷி 

யும் மாறி மாறி நல்லவர்களையும் கெட்டவர்களையும் சந்தித் 

அத் தங்கள் அனுபவங்களை விருத்தி செய்அ கொள்இருர் 

கள். கமலாக்ஷி சாஅுரியமாகப் பேசவும்,பிரிற் சவர்களில் நல்ல 

வர்களைக் கூட்டி. வைப்பதில் திறமையும் ஊக்கமும் உள்ளவ 

ளாக இருக்கிறாள். விஜயரங்கம் தனக்குற்ற இடுக்கண் 

கள் எதையும் பொருட்படுத்தாதவனாச முன்னேறுகிறான். 

ஒவ்வொரு அனுபவமும் அவர்களிருவருடைய மனம் 

விசாலிக்கவும் அவர்களிருவரும் தங்களையும் மீறி கெருங்க 

வும் உபயோகப்படுகறஅ, ஒரு தளகர்த்தரின் திறமை
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யுடன் சேனா வீரர்கள் என்கிற சம்பவங்களை ஒரு குறிப் 

பிட்ட முடிவு நோக்கி நடத்திச் செல்கிறுர் ஆரியர். 

லகான்சள் அவர் கையில் கெட்டியாகப் பிடிபட்டிருக்கின் 

றன; சதை என்னும் குதிரை அவர் திருப்புற பச்கமெல் 

லாம் திரும்புகிற அ; ஆனால் ௮௪ என்ன குது போட்டா 

லும், எவ்வளவு உயரச் தாண்டி விழுந்தாலும், குறிப்பிட்ட 

முடிவு கோக்கு ஓவ்வொரு அடியாக நகருகிறது தெளி 

வாகவே வாசகர்களுக்கும் தெரிகிறது என்றே சொல்ல 

லாம். பல சம்பவக்களைப் பூரணமாகத் தட்டிவிட்டு, 

மா வேஷம், சகசயம், ஒட்டுக் கேட்டல் போன்ற யுக்தி 

களால் தன் வாசகர்களைக் திருப்தி செய்து வைக்க முயலு 

இருர் ஆரியர், கலையை மறைப்பதுதான் கலை என்கிற 

வாக்கெயம் உண்மையானால் இர்தச் சதையில் கலையென்று 

சொல்லும்படியாக ஒண்னுமில்லை. ஏனென்றால் எதை 

உத்தே௫த்து ஆசிரியர் ஒன்றைச் சொல்கிறார் என்பது 

ஈமக்குக் கச்தெமாகவே தெரிகிறது. ஆனால் தெரிந்த 
ஒன்றைப்படித்.௮,ச் தெரிர் த கொள்வதிலும் இன்பம் இருக் 

ச,த்தானே இருக்றெ௮? 

சமலாக்ஷி இடுக்கண்களுக்குத் தப்பிச் சொக்கலிங்கம் 

என்பவன் வீட்டில் வரது தங்குகிறுள். சொக்கலிங்க ச்.துக் 

கும் அவன் கா,சலிச்2 அம்புஜத்அக்கும் அழியாக பிணக் 

சென்று சண்டு அதை நிவர்த்திக்கக் தன் கஷ்டங்களையும் 

மறந்.தூவிட்டு ஏற்பாடு செய்கிறாள். அக்தச் சட்டச்தைப் 

பூசாவுமே எடுத்து எழுதிவிடலாம் போல இருக்கிற ௮. 

என்றாலும் லெ பகுதிகளை மட்டுமே இங்கு பார்க்க 

முடியும். இந்தமாதிரி களைக் கதைகள் பலவற்றைத் திறம் 

படப் பொன்னுசாமிப்பிள்ளை இந்த நாவலிலும் பின்னா் 

எழுதிய பல [சாவல்களிலும் கையாண்டிருக்கிறார் என்று 

சொல்ல வேண்டும். ஞானாம்பிகை என்கற காவலில் எட்டு 

மூ-$
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இடங்களில் சதாசாயகி பலதரப்பட்ட பிறருடைய வாழ்க் 
கைச் இக்கல்களை விடுவிக்கிறாள் என்பது இத்திரிக்கப் 

பட்டிருக்கற௮, தன் சுதாராயகிகளுக்கு இதை ஒரு 

சிறப்பான குணமாகத் தந்து கை எழுதியிருக்கிறூர் 
பொன்னுசாமிப்பிள்ளை என்னதான் சொல்லவேண்டும். 

“சொக்கலிங்கம்: அம்மா கமலாக்ஷி] அசை வெவ் 

வேறு விதமாகத் இருப்பிக் கேட்கவேண்டிய அவயம் 

இல்லை. எனக்குக் கெடுதியைச் செய்தவர்கள், சாகும் தரு 

ணத்தில் ஒருவரைவிட்டு மன்னிப்புக் கேட்டு வரும்படி 

அனுப்பினால், நான் நேரில் சென்ன அவர்கள் மனம் 

சந்தோஷமடையச் செய்து வருவேன். வேறென்ன கேட். 

கப் போடுரய்? 

“கமலாக்ஷி: வேறொன்றும் இல்லை, தாங்கள் சொல் 

லியு உண்மை தானா? 

“சொக்கலிங்கம்: ௮ விஷயத்தில் சந்தேகம் 
கொள்ளவேண்டிய காரணமென்ன??? 

அம்புஜத்தைப்பற்றிய பேச்சு வந்ததும் சொச்கலின் 

கம் ஈழுவிவிட யத்தனிக்கிறான். “அவள் பேச்சு ஏதாஇலும் 

இருக்தால் ௮தை என் காதில் போடவேண்டாம். (என்று 

வெளியே போக யத்தனிக்தான்.) 

““கமலாக்ஷி: அண்ணா! தாங்கள் இதுவரை சொன் 

ஊவைகளெல்லாம். சர்க்களை இனிப்பென்று எட்டில் 

எழுதி வைத்துக் கொண்டது போலாயினவே யன்றி, உண் 

மையாகக் காணாமற் போனதைக் குறித்து வியளனிச் 

கிறேன். 

“*சொக்கலிங்கம்: ௮ம்மா சமலாக்ஷி! அம்புஜம் என் 

விஷயத்தில் செய்கதை அறிந்தால், என்னை நிந்திக்ச 
மாட்டாய்,
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“கமலாகூஷி : .வரஅம்புஜம் தங்கள் விஷயத்தில் 

செய்த குற்றம் என்ன? அவள் தங்களை விவாகம் செய்து 

கொள்கிறேனென்று சொல்லி அவ்வாக்கியத்தினின்.௮ம் 

,தவறினஅ கானே குற்றம்? 

“சொக்கலிங்கம்....அம்புஜம் என்னை விவாகம் செய்து 

கொள்ளாத குற்றமா யிசாமற் போனாலும், தன்னுடைய 

அர்சடத்தைக்கு அடையாளமாக ஒரு பிள்காயைப் பெற்று 

வைத்திருக்கிராளே! ௮௮ ஓன்று போதாதா? வேறு ஒரு 

குற்றமும் செய்ய வேண்டுமா? அவளுடைய நடத்தையை 

அறிக்த, அவள் தாயாரும் இறந்தாள். அவள் தமையனும் 

(தேசாந்இிரம் போனான். இதை அல்லவென்று எப்படி 

வெட்டிப் பேசப் போகிருயோ பார்க்க வேண்டும்! 

“sari: அண்ணா! தாங்க ளறியாததை நான் 

என்ன சொல்லப் போகிறேன்! அம்புஜம் குழந்தையைப் 

பெற்று வைத்திருப்பது, அவளை மேன்மையாக்குகததே 

யன்றி, தாழ்வை யுண்டாக்கவில்லையென்று எனக்குக் 

சாண்டுறத. எவ்விசமெனில் அ.ராசாசத்திலே கைதேறிய 

வளுக்குச் சர்ப்பம் உண்டானால், அவள் உலகத்தை 

வஞ்சிக்கக் கருவை அழிப்பதையும், பெற்ற பிள்ளையை 

எறிர்அவிடுவதையும், கண்டும் கேட்டு மிருக்கிறோம். ௮க் 

கொடுமை ஒன்றும் செய்யாமல் குழந்தையை அன்போடு 

வளர்ப்பதை யோடத்தால், தான் மதி மோசத்தால் கற் 

பழிந்தவளென்று விளங்குகிற, உலகத்தை வஞ்டக்க 
எண்ணம் கொள்ளாமல் தங்கள் வினையை நொர்திருப்பவர் 

Gar எல்லாம் பாவச் செயல்களுக்குப் பயப்.படுவார்க 

ளாதலால், அவர்களைக் சண்டு பரிதாபப்படாமல் கோபம் 

கொள்வது கியாயமல்லவே! தாசகள் ௮வள் மேலிருக்கும் 

கோபத்தைவிட்டு யோசித்தால் உண்மை விளங்கும். 

தாங்கள் சற்று நோத்துக்கு மூன் கொடுத்த வாக்கு.றுதியி
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னின்றும் மாறி, மற்றவர்கள் வாக்குத் தவறினார்கள் என்று 

குற்றம் சாட்டினால் நியாயமா? (என்று நகைத்தாள்) அவ் 

விடத்தில் நின்று கேட்டிருக்ச தாயா.ரம்மாளும் மரகதமும் 

ஈகைத்தார்கள்.!? 

அவளை மன்னிக்க அம்புஜத்தின் மரணப்படுக்கை 

யருகில் போய் சொக்கலிங்கம் உட்கார்ந் இருக்கும்போது 

உண்மை வெளியாகிறது. 21655 ஞகூழற்தை அவள் பெற்ற 

குழர்தையே யல்ல. கலியாணமான அவள் தமக்சை 

அ.ராசாரச்தினாுல் பெற்ற குழந்தையை தன்னுடையது 

என்னு சொல்லித் தன் தமக்கையின் கெளரவத்தைச் 

காப்பாற்றத் தன் காதலைச் தியாகம் செய்து விட்டாள் 

என்னு தெரியவருகிறது. திடுக்கிடும் சம்பவம்தான். ஆனால் 

கம்பும்படியாகச் சொல்கிற கலையிலே கை தேர்ந்தவர் 

பொன்னுசாமிப் பிள்ளை. இவ்வளவும் ஆனபிறகு மாணப் 

படுக்கையிலிருர்த அம்புஜம் பிழைத்து எழுச்துவிடுவது 

கூட அவ்வளவு அதிசயிக்கத்தக்க விஷயமாகத் தோன்ற 

வில்லை! 

3 

சம்பவங்களைப் பின்னி ஒழுங்கு படுத்துவதில் தமிழ் 

காவல் இலக்கியத்தை வளப்படுச்.அவதில் முதல் முதலாகப் 

பொன்னுசாமிப்பிள்ளைதான் ஊக்கம் சாட்டினார் என்று 

சொல்ல வேண்டும். மாசவையாவும், சாஜமையரும் வேத 

நாயகம் பிள்ளையும், ஈடே௪ சாஸ் இரியாரும் நேராகவே சதை 

சொல்ல விரும்பினார்கள். தமிழ் காவல் பொன்னுசாமிப் 
பிள்ளையின் கையில் இடுக்கில்லாக பின்னலாச மாறிற்று; 

அழகான பின்னலாக மாறிற்று. காவல் எழுதித் Cape 

தேற அவர் கை இந்தப் பின்னல் வேலையில் பிரமாதமான
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தேர்ச்சி பெற்றஅ. கமலாக்ஷியைவிட ஞானாம்பிகையில் 

இக்தப் பின்னல் வேலை அபூர்வமாக அமைச்தாவிட்டது. 

எனினும் கமலாக்தியிலும் பின்னல் நெப்பாகவே இருக் 

இறது என்று தான் சொல்லவேண்டும். 

சுமலா௯தியின் சதைப் பின்னலிலே சதையின் ஆரம் 

பத்திலே அநராதையாகத் தெரு ஐ.த்தில் மூர்ச்சையாகச் 

இடந்த கிழவர் ஒருவரை வீட்டுக்குக் சொணர்ர்து உப 

அரித்த வைத்தியம் செய்தாள் என்னு சொன்னோமல்லவா! 

௮க்தக் இழகர் முக்யெமான ஒரு பு.இி.ராக இருக்கிறூர் 

அவர் சதையில் ஒவ்வொரு சர்தர்ப்பத்திலும் தோன்று 

agi. சமலா௯தியும் அவரும் மிகவும் நெருக்கமாகவே 

பிணைக்கப்பட்டிருக்கிறார்கன். அவரைப் பற்றிக் சடை 

வரையில் விஷய ச்சைச் சொல்லாமலே வாசகனின் .ஐவ 

லத் அ£ண்டிலிட்டுக் கொண்டே கதையை நடத்திச் 

செல்கிறார் ஆரியர், அவர் யாரென்று தெரிவிக்க காட்சி 

தான் சசைக்கே மையமாகவும் சிக.ரமாசவும் அமைகிறது 

என்னு சொல்ல வேண்டும். இந்த யுக்தியை Aiur 

பொன்னுசாமிப்பிள்ளை சன் நாவல்கள் தறிலுமே சையாண் 

டிருக்கிறார. 
சமலாக்ஷியின் தாய் செழுங்கமலசத்துக்கு ஒரு சம்பி 

ஊரிலிருர்அ கொண்டே திங்கிழைகத்தான், கமலாகூறியை 

யும் மணர், கெடுத்தவிட முயன்றுன் அவன், இந்தப் 

பெரியவர் செழுங்கமலத்தின் இன்டுனாரு சகோதர்; 

விஜய.ரங்கம் அவர் மகன் என்றும் தெரிகிறது. சமலாக்நி 

யின் அயரங்கள் எல்லாம் அத்துடன் நீங்கிவிடுகன்றன. 

இந்த இடத்தில் அந்தச் சந்தர்ப்பத்தில் ஈல்லவர்களும் 

கெட்டவர்களுமாசக் கதையில் சம்பர் தப்பட்டவர்கள் எல் 

லோரும் அக்கு கொண்டுவந்து சேர்ச்கப்படுகின்றனர். 

கசாடக, சினிமா தோரணையில் கதையை ஈ௩டத்திச் செல்ல
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பிரமாதமான சூழ்நிலையைச் ஈருஷ்டித்துக் கொண்ட ga 
சியர் முடிச்சுகள் போட்டு முறையே அவிழ்த்அ அழகாக 

முடித் அவிடுகரூர். 
“மயிலாபுரியில் சாலைஈ$ த வேலி நிலத்தைத் சோட்ட 

மாகக் கொண்ட ஓர் அ.ரண்மனையை மிசவும் அலங்காரப் 
படுத்தி, வருணங்கள் புதிதாக வைத்தும், அசண்மனையின் 
மேல் மெத்தையிலே கூடத்தின் பல விடம்களிலும் 
வினோதமான படங்களை மாட்டியும், பல வருண மமைந்து 
௬டசொளி வட்டச் ,தஇிபங்கள் சொய்சவிட்டும், ஒரு பக்கம் 
மேடை, எற்படுத்தி, அதை மசமல் பட்டால் மூடி. மூன்று 
நாற்காலிகள் போட்டும், ௮,சற்கு எதிரில் ௮னேசு நாற்காலி 
கை வரிசை வரிசையாக அமைத்து இரு பக்கத்திலும் 
அதிக இடம் சாலியாச விட்டும், சிறிய மேஜைகளைச் சரிசை 
களில் வி௫த்திரமான வேலைகளமைக்த பட்டுக் அண்டு 
களால் மூடி, அவைகளின் மேல் தூதனமான பதுமைகளை 
யும் யானைத் தந்தத்தினாற் செய்த அற்புதமான சாமான் 
களையும் கண்ணாடியால் செய்த வேடிச்கை சாமான்களை 
யும் புஷ்பங்கள் நிறைந் ச வெள்ளித் தட்டுகளையும் காலியாக 
இருர்ச இடத்தின் மத்தியில் இடைக்கிடை வைத்தும், 

மூலைக்கு மூலை புஷ்பத் தொட்டிகளை அமைத்அு, சந்தனக் 
கிண்ணங்களும் பன்னீர்ச் செம்புகளும் தாம்பூலமும் 

கொண்ட தட்டுகளைப் பல பக்கங்களில் வைத்தும் அலல் 

கரித்திருப்பதை ரங்காராவ் பார்த். து இடையிடையே இங்கு 

மங்கும் சீர்திருத் தும்படி சலியாணசுந்தர முதலியாரிடத் 

தும் விஸ்வகாக செட்டியாரிடத்தம் சொல்லிக்கொண் 
டிருந்த, சாப்பாடு விஷயம் எப்படி யிருக்றதென்று 
கேட்டார்....?” 

பின்னர்: '$ரங்காராவ்--ஐயா கலியாணசுக்த.ா முதலி 
யார்! பத்திரிகைகளை ரான் சொன்னவர்களுக்செல்லாம்
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அனுப்பியிருக்கிறிர்களா?. அவைகள் எல்லாருக்கும் 

சேர்ச்திருக்குமோ? 

““சலியாணசுர்ச.ர மூதவியா? தாங்கள் உத்தரவு 

செய்தவர்களுக்கெல்லாம் அனுப்பியகசோடு, சான் அ௮திக்த 

வர்களுக்கும் அனுப்பியிருச்சிறேன். வெளியூரிலிருந்து 

அசேசர் இவவூருக்கும் வர்திருப்பதாகக் கேள்வி. 

'ரன்கராவ் : ஈம்ஹரில் கான் சொன்னவர்சளன் றி, 

யரர் யாருக்குப் பத்திரிசைகளை அனுப்பி, வரும்படி. கேட். 

டுக் கொண்டீர்கள்? 

““சலியாணசுர்கர முதலியார்: சோமசுந்தர முதலியார்; 

வைத்தியர் ஜகறர்நாத முதலியார் தங்கை, அவள் வீட்டில் 

வந்திருக்கும் நடராஜ முதலியார் என்னும் ஒரு பெரியவர். 

செழுங்கமலம் வராவிட்டால் பெரியவர் வாமாட்டார்.... 

“mare: நீர் சொல்வசைஎ் பார்த்தால், ஈடராஜ 

முதலியார் என்கிற பெரியவரை வரவழைக்க வேண்டு 

மென்றே இவ்வளவு பேயும் கூப்பிட்டிருக்கறமாதிரி 
இருக்கிறது. ஆனதால் ஈடராஜ முதலியார் பெரிய தனவந்த 
ராச இருக்க வேண்டும். 

“கலியாணசுந்தர முதலியார்: அவர் தனவக்த ல்ல. 
அவர் ஏழைகளனிலெல்லாம் ஏழையே.... ஆனால் அவர் இருர் 
தால் இவ்விடம் வரப்போகும் தனவச்த.ரான தங்கள் நண் 
பரைச் சந்தோஷப்படுத்துவார். சன் பெச்சால் என்றே 
வரும்படி கேட்டுக் சொண்டேன்....!” 

ஈடசாஜ முதலியார் வரும்போது செழுங்கமலச்சைப் 
பார்க்கு, “அம்மா! இவ்விடத்துக்கு வரப் பிரியமில்லை 
என்று சொல்லிய என்னைக் கட்டாயப்படுத்தி அழைத்து 
வருகிமுயே! இதனால் உனக்கு என்ன பிரயோசனம்? நாம் 
தனவர்தரோடு நின்று வார்த்தையாடப் போகிறோமா?
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இல்லையே. சாம் விட்டில் சாப்பிடாமல் வஈ2௮ தப்பிதம் ... 
வேலையில்லாமல் பத்திரிகையை அனுப்பிவிட்டார். நீயும் 

உன் மகளும் இந்த அ. ரண்மனையிலிருக்து என்னை வரும் 

படி அழைக்க நேர்ந்தால், ரான் வருவது கட்டாயம். 

அதைவிட்டு எவனோ வரப் போகிறான், அவனுக்காக 

சங்காராவோ தொங்கராவோ படாத பாடெல்லாம் பட்டு, 

தன் சஎரேகிதனைச் சந்தோஷப்படுத்த எண்ணங் கொண் 

டிருக்கிருனென்ற இடத்தில் ஈமக்சென்ன வேலை என் 

றெண்ணாமல் வர்து விட்டோம்் என்றார்.” 

எல்லாரும் கூடியிருக்கும் சபையில் ஊருக்கு தனவந்த 

மாக அழைக்கப்பட்டவரில் பெரிய மனிதராக வேஷம் 

போடும் செழுங்கமலத்தின் சகோதரன் ஜகச்காத முதலி 

யாரின் வண்டவாளங்கள் எல்லாம் ஒன்றன்பின் ஒன்றுக 

வெளியாகின்றன. செமுக்சமலத்தின் சொத்தைப் பரா 

இனப் படுத்தி ஏமாற்ற நினைத்ததும், அவன் சமலாக்தியை 

அசாக்மமாகச் சிறைப் பிடித்ததும் வெளியாகிற. 

சோமசுந்தாமே முன்னின்று பல பழைய விஷயங்களை 

வெட்டவெளிச்சமாக்குகிறான்.  ஜகர்காத முதலியார் 

ஆசம்ப முதலே தன் சகோதரனை ஏமாற்றச் சூழ்ச்சி செய்து 

வந்தது வெளியாகிற. காவலின் முதல் அத்தியாயத்தில் 

ஒரு குழந்தைக்குக் குழி வெட்டினார்களே--௮ந்தப் பாத 

கர்கள் வந்து அந்தக் குழியை ௮ச்தக் குழர்தைக்காகச் 

தாங்கள் வெட்டிய ஜகந்நாத முதலியாரின் தூண்டுதலால் 

தான் என்னு சாக்ஷி சொல்இறார்கள். ௮ன்று காப்பாற்றப் 

பட்ட குழந்தைதான் சுலியாணசுந்த.ாரஹ முதலியாரின் 

வளர்ப்புப் பிள்ளை விஜயரங்கம் என்று ஏற்படுகிற. 

இறந்து விட்டவர்கள் என்று ஜகக்காக முதலியார் எண்ணி 

யிருக்தவர்களே உயிர்பெற்று வந்து அவருக்கு எதிராகச் 

சாக்ஷி சொல்கிறார்கள்.
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ககாபாத்திரங்கள் எல்லோரும் அங்கு வந்து கூடி. 

யிருக்கும் சமயத்தில் ரங்காராவின் ஈண்பர் அந்த 

மாளிசையின் சொந்தக்காரரான தனவந்தர், ஈடராஜ 

முதலியார் என்கிற பெயரில் செழுங்கமலம் விட்டில் 

அகாதை போல இருந்து வந்த பெரியார்தான் என்று ஏற் 

படுகிறது. அவர் ஜகந்நாத முதலியாரின் சகோதர். 

விஜயரங்கத்தின் தகப்பனார். “இவளே அருணாசல முதலியார். 

இந்தப் படுபாவி ஜகர்காத முதலியா.ரால் இவர், தம் ஊரை 

விட்டு ஓடி," இருப வருடங்களாக ௮0ேச கஷ்டங்களை 

அனுபவித்தார்'? என்றார் ரங்கராவ்! “அருணாசல முதலி 

யார், தமக்கு எதிரிட்டவர்கள் சந்தோஷமடைய அவர்க 

ளிடம் ஈன்மொழி புகன்று; பின் ரங்காராவைப் பார்த்து, 

அப்பா ரங்காராவ்! ஜகந்காதம் என் விஷயத்தில் செய்ச 

கொடுமைகள் அதிகமாயிருக்தும் ௮வன்' இன்றடைந்த 

அவமானம் போதுமானது. அவளை இன்னும் அன்பத்தி 

லாழ்த்துவக நியாயமல்ல, ராம் அவனை மன்னித்ததாகச் 

சொல்லி வரலாம் வா," corgi.” ஆனால் ஜகர்சாத முதலி 

யார் சொல்லாமல் அப்இருந்து நழுவிப் போய்விட்டார். 

பிறகு சம்பக்தப்பட்டவர்கள் எல்லாரும் இருபது 

வருஷத்திய சரித்திரங்களைச் சொல்லிக் கதையில் விட்டுப் 

போன இடங்களை கிரப்புகிரார்கள். சுமலாக்ஷிக்கும் 

விஜயரங்க த்துக்கும் இருமணம் நிச்சயமாயிற்று. ஜகந்சாதன் 

Bora Ai செய்தி கேட்டு அருணாசல முதலியார் 

வருக்அகிறார். ““ஜகர்சாதன் என் விஷயத்தில் செய்ததெல் 

லாம் பொருளை நாடியே யல்லாமல் வேறல்ல! ஆனதால் 

அவனுக்கு வேண்டிய தனத்தைக் கொடுத்து அனுபவிக்கச் 

செய்ய வேண்டுமென்ற எண்ணியிருந்த எண்ணத்தை 

அவன் மண்ணாக்கி, பாலாணத்தை உண்டு இறர்தசே 

எனக்குவருத்தத்தைத் தருகறது''என்௮ அன்பப்பட்டார்,
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சமலாகூதியின் சிறுவர்களுக்கு. வயஅ பன்னிரண்டும் 

பத்தும் எட்டும் ஆன காலத்தில் அருணாசல முதலியார் 

அடிச்சுடி, சிறுவர்களை ஒன்று சேர்த்து உட்கசாரவைத், 

“தன் மனைவியோடிருந்த முத்துகுமார மூதலியாருக்கும் 

பேய்ச்சியாயிக்கும் காளியாயிக்கும் நேரிட்டதை உங்களுச் 

ரும் செசியும்படிச் சொல்லுகறேனென்று சொல்லி, *அவர் 

சுள் அடாத கரரியத்சைச் செய்தமால் படாதபாடுபட்டு 

இறந்தார்கள். உங்கள் தாய் தந்தையர் நற்குணத்தை நீக்க 

ளும் கொண்டிருந்தால் மேன்மையாக மதிக்கப்படுவிர்கள்' 

என்று அடிக்கடி. சொல்லிக்கொண்டிருப்பதை விஜயரங்க 

முதலியாரும் கமலாகூதி அம்மாளும் கேட்டுப் புன்னகை 

செய்த சர்தோஷமடைவார்கள்'” என்னு முடிகிறது காவல்! 

கமலாகக்ஷி-விஜயரங்சம் சலியாணமாகி ஒரு மாமாக்கமாகி : 

விட்டது, சந்தோஷமாக இருந்தார்கள் எல்லோரும் என் 
பன வெளிப்படை. 

பொன்னுசாமிப்பிள்ளை எழுதிய நாவல்களில் உள்ள 

ஒரு தனி விசேஷத்தை இங்கு எடுத்துக் கூறவேண்டிய 
அவர௫ுியம், ஞானாம்பிகை என்ற காவலின் முகவுரையில் 

ஆசிரியர் பின்வருமாறு எழுகிறார். * லெளூகஸித்தி 

gobs தற்காலத்தில் பாலர்களுக்கு நோக்கமாக 

இருக்கின்றது. ஆத்ம விசாரணை செய்வது எசதேசமாக 

இருக்கின்ற. இதற்குப் பரிகாஈமாகச் கில பெரியோர்கள் 

அங்கங்கே சன்மார்ச்சமான காலக்ஷேபங்களை நடத்தி 

வருகின்றனர், அவர்கள் சங்தே ஸாஹித்யத்தைச் சார் 

பாகக் கொண்டு ஈடத்துதலால் பாலர்சளுடைய மனம் 

சங்தேத்தில் மாத்இரம் செல்லுகின்ற. ரஸமான கற்பிதக் 

கசைகளின் இடையில் கதாராயசர்கள் அன்பபோதம் 

அடையுமாறு முயற்சி செய்து ஸமய இத்தாந்தச்தை 

உணர்ந்ததாகப் புனைக் அரைப்பின், பாலர்சளுடைய மனம்
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அதில் செல்லுகலால் ஈமது தேசத்தில் வைதிக மார்க்கமூம் 

தளிர் ச்தோங்குவதற்கு ஒருமுகாக்தரம் ஏற்படும் என்பதும் 

இச்சசைகளை எழுதுவதில் யான் ஒரு புடை கொண்டிருக் 

கும் உட்கருத்து. 

*“இக்கருச்சைச் கொண்டு பின்வருமாறு செய்திருக் 

கிறேன், முதல் கற்பிதக் சசையான கமலாக்ஷியில் 

வே ஸமயத்தவருடைய ஆக்ஷேபணைகளுக்கு ஒருவாறு 

சமாதானம் சொல்லியிருக்கிற அ.” (இரண்டாவது 

விஜயஸ-ந்தரம் என்பதில் பரமுத்தி படையும் உபாயம் 

சொல்லியிருக்கிறது."* அதற்குமேல் அவர் எழுதிய சாவல் 

களில் சவஞானத்தியாரில் கண்ட பன்னிரண்டு சூத்திரக் 

கருத்துக்களையும் எடுத்துச் சொல்லியிருக்கிறார். ஒவ்வொரு 

நாவலிலும் பத்தொன்பதாவது அத்தியாயத்தை இதற்கு 

உபயோகித்துக் கொண்டார் அரியர் பொன்னுசாமிம்: 

பிள்ளை. ஒரு பிரசங்கியும் அறிவுள்ள வாலிபனும் சேர்க்து 

பேசுகிற பேச்சாக, வினா விடையாக, இதை அமைத்து: 

or ep Bud HSB ope. 

Qurer geri Dertoaruder crates cp & Cua go 

35s நாட்களின் வாழ்க்கை வளம் ஈமக்கு தாளவுக்குத் 

தெரிகிற; ஜஇாளவுக்கு என்று சொல்வதுதான் நியாயம், 

ஏனென்றால் சதை சுவாரஸ்யமாக ஓட வேண்டுமே என் 

பதற்கரசச் ல விஷயங்களை அவர் சற்று அதிகப்படுத்தியே 

எழுவர் திருக்கிறார் என்று எண்ண வேண்டியதாக இருக் 

இற. உள்ளதை உள்ளபடியே இத்திரிப்பதில் சம்பவக் 

கோவையும் அதிசயோக்திகளும், ஈவ£ஸங்களும் வராமல் 
போய்விடலாம் என்பதற்காக அங்காங்கே கைச்சரக்கை 
ஏராளமாகச் சேர்த்துக்கொண்டு கான் ஆசிரியர் வாழ்க்கை 
விசா.ரச்தை ஈடத்தியிருக்கிறார், செந்தமிழ்ச் செல்வர்க் 
சென்று இந்த காவலை அர்ப்பணம் செய்த ஆரியர்
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செந்தமிழ்ச் செல்வர்களின் வாழ்க்கை வழிகளை ஆசாயவும் 

Bosses Bos திருத்தவும் முயன்றிருக்கிறார் 
என்பதில் சந்தேகமேயில்லை. 

தண்டலம் பாலசுர்தர முதலியார் இந்நூலுக்கு அளித் 

அள்ள சூசிசையுடன் இதை முடிப்பது பொருந்தும். 

"..'உயரமதிகூடலினய்ர்ச பெண்டீந்தமிழ்' என்று ஸ்ரீமணி 
வாசகப் பெருமான் திருவாய் மலர்ந்தருளும் அருமை 

வாய்ந்த தமிழ்ப்பாஷையிலே அறம்பொருளின்பம் வீடென் 
ணும் புருஷார்த்தங்கள் சான்கனையும் ஈம்மனோ ஸ்தூலத் 

திற்குச் சாதகமாயுள்ள நூல்கள் அளவிறத்திருக்கினும், 

மாயை வயப்பட்ட மானிட மனே ததவ இலட்சணம் 

இனைத்தென்பதையும் ஈல்லொழுக்கத்தால் விளையுமின்பம் 

இஃதென்பதையும், கூடாவொழுக்கத்சால் நேரிடும் அன் 

பம் இத்திறத்ததென்பதையும் எளிய வசன ஈடையில் கதா 

ரூபமாக அஸம்பாவிதமான கற்பனாம்சங்களை ஒழித்துக் 

கூறும் நால்கள் மிசச் சறுபான்மையே யாதலின் ஸ்ரீமான் 

தி. ம. பொன்னுசாமிப் பிள்ளை யவர்களியற்றிய கமலாக்ஷி 
ஏன்னும் இந்நூல் தமிழராம் இரு பாலார்க்கும் அமுதுபோ 

ினித்து ஈற்பயன் ஈல்ச வல்லதென்பது திண்ணம்."



பின்னுரை 

“'நுரதறுச் சணக்கான நாவல்கள் இன்று தமிழில் 

எழுதப்படுகின்றன என்று இன கயாளுவின் முகவுரை 

யிலே 1902-ல் பண்டித நடே௪ சாஸ்திரி குறிப்பிடுகிறார். 

இந்த அரை ூற்றாண்டில் சாவல் உற்பத்தி பெருகியிருக் 

இறதே தவிரக் குறைந்துவிட்டதாகச் சொல்ல முடியாத. 

ஆயிரக் கணச்சான நாவல்களில் இர்த pis ஆதி ராவல் 

கர்த்தாக்களையும் தொடர்ர்து, தெரிந்து கொண்டோ, தெரி 

யாமலேயோ, பின்பற்றுகிற நாவலாசிரியர்கள் என்று இன்று 

நம்மிடையே உள்ளவர்கள் லெரைப் பற்றியும் இங்கு குறிப் 

பிடுவதில் தவறில்லை என்று நினைக்கிறேன். 

என் பாகுபாடுகள் அப்படியே உண்மை என்றோ, 

வே பாகுபாடுகள் சாத்தியமல்ல என்றோ எண்ண வேண் 

டிய அவசியமில்லை. கான் படித்த வரையில், என் இற 

ஞய்வுக்கு எட்டுகிற வசையில் சொல்லுகிறேன். மறுத்தும், 

கூட்டியும் குறைத்தும், வெட்டியும் ஒட்டியும் சொல்ல 

எல்லோருக்கும் உரிமை யுண்டு, இன்று நமது விமரிசனம் 

இருக்கும் கிலையில் இச் சிறிய விஷயத்தைப் பெரிதாக முன் 

னாலே சொல்லிக் கொள்ள வேண்டியதாக இருக்கிற. 

எனென்றால் '“என் பெயரை விட்டுவிட்டான், இது நியாயமா 

முறையா, என் காவல் அந்த ஈசரவலாசரியனின் காவலுக்கு 

எப்படி மட்டமாிவிடும்?'” என்றெல்லாம் கேட்கிறவர்கள் 

ஈம்மிடையே பெருக் கொண்டிருக்கிருர்கள். “மூன்று 

லக்ஷம் பேர் படிக்கற பத்திரிகையில் வெளிவர் த என் 

நாவல் நன்றாக இல்லையாம்! புஸ் தகமாக வந்தும் நாலாயிரம்
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பிரதிகள் அழிர்அவிட்டன! முக். நாறு பிரதிகள் முப்பது 

வருஷத்தில் விற்ற அவர் காவல் எப்படி. உ௪த்தி?'” என்று 
வோட்டெடுச்சவும் முயலுகிறார்கள் ஆசிரியர்கள். அதற்கு 

அவ௫ியமில்லை என்பது இலக்கிய விமரிசனத்தின் முதல் 
பாடமாக இருக்கவேண்டும். 

இந்த வருஷம் முப்பசே பேர்வழிகள் படிக்கற புஸ்த 

கங்கள் நூ௮ு இருநூறு வருஷங்களுக்குப் பிறகு முப்பது 

ஞயிரம் பேர் படிக்கிற புஸ்ககமாகலாம், இது ஒரு இலக் 

இய நியதி. அதே போல இன்று பதினாயிரம் பேர் 
படிக்கிற நால் நூ௮ு இரு. நாறு வருஷங்களில் மூன்று 

லக்ஷம் பேர் படிக்கிற அநாலாகலாம் தான். ஆனால் அப்படி 

கடந்ததாக இலக்கிய சரித்திரத்தில் எங்கும் வெளிப்பட 

வில்லை. சர்வஜன ஞ்சகமாகத் சொடங்குகிற நால்கள் எல் 

லாம், தேய்ந்து தேய்ந்து, நாளடைவில் மறதி என்னும் 

குப்பைக் கூடைக்குப் போய்விடுகின்றன என்பதுதான் 

உலக இலக்கயெ அனுபவம். இன்று படிக்க மனுக்றெ நாலை 

அடுத்த தலைமுறைகள் தேடிப் பிடித்து ஆர்வ த்துடன் படிக் 

இன்றன என்பதும் இலக்கிய அனுபவம், அனால் இதை 

வைத்அக் கொண்டு ஒரு முடிவும் கட்ட வேண்டுமென்கிற 

அவசியமில்லை. இலக்கிய மதிப்பிடு செய்பவன், தன் 
சொக்த கஜக் கோல்களை வைத்துக் கொண்டு சொல்கிறான். 

அவன் படிப்புக்கும், உண்மைக்கும், உள்ளச் செளிவுக்கும் 

ஏற்றபடி அவன் கஜக்கோல் சரியானதாக இருக்கும் என்று 

கொள்ளலாம், இலக்கய விமரிசகனுக்கும் விமரிசன தஅக் 

கும் உள்ள மதுப்பெல்லாம் இனுதான் - சமக்குப் பிடிச் 

இறதோ, பிடிக்கவில்லையோ-இதிலும் ஜாளவு உண்மையிருக் 

கலாம்; நாமும் இதுபற்றிச் இர்திக்கவேண்டும் என்று எல் 

லோமையும் நினைக்கச் செய்வது தான் இலக்கிய விமரிசகன் 

'செய்யவேண்டிய காரியம்.
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தமிழ் காவலில் பிற்காலத்தில் தி. ம, பொன்னுசாமிப் 

பிள்ளையின் வழிகளுக்குத் தான் கிராக்கியும் மவுசும் அதிச 

மாச இருந்தன. ௪ம்பவக் கோவையில் வேகம் விறுவிறுப்பு 

முதலியவற்றையும், ஐசளவுக்கு சமிஜ் வசன வளத்தையும் 

- ஆதா.ரமாசக்கொண்டு பலர் சாவல்கள் எழுதினார்கள். அக்க 

காவல்களில் பல பிற மொழித் தழுவல்கள் - லெ சொந்த 

முயற்கெள், இர்த வழியைப் பின் பற்றியவர்களின் எண் 

ணிக்கை அரச்தம். அவர்களில் முக்கியமானவர்களாக 

ஆசணி குப்புசாமி முதலியார், வடுவூர் அரைசாமி ஐயப் 

ari, “sa” மு. சலியவர்களைச் சொல்லவேண்டும். “sR”? 

sigs Casshern @uCurg orp gi @ per safle, 

அமிலன், தேவன், லஷ்மி) ஆர்வி, அகிலன், எல்லார்வி, 

மாயாவி, சாண்டில்யன், எஸ், ஏ. பி. அண்ணாமலை, கலைமணி 

முதலியவர்களை இந்த வரிசையைச் செர்க்தலர்களாகச் 

சொல்லலாம். 

பண்டி ஈடே௪ சாஸ்திரிசளின் தீனதயாளு வழி 

யைப் பின்பற்றி எழுதபவர்கள் என்னு வை. ம கோதை 

நாயகி அம்மாள், பி. எம், கண்ணன், அ௮றுத்தமா மூகலிய 

“குடும்ப? சாவலாசிரியர்களைச் சொல்லலாம். 

௮. மாதவையாவின் போக்கைப் பின்பற்றுகிறவர்கள் 

என்னு சுப்பிரமணிய பாரதியார் (மூடிவுராத சந்திரிகையின் 

சதை), வ. ரா. முதலியவர்களையும், ஐரளவுக்கு இன்றைய 

முற்போக்கு எழுத்தாளர்களையும், தி.க.) இரு ௪ கோஷ்டி 

யினசையும் சொல்லலாம். 

பி. ஆர். சாஜமையரின் வழிதான் சிறந்தது. என்றும், 

இலக்கிய பூர்வமானஅ என்றும் எண்ணுபவன் சான். இந்த 

வழி வக்தவர்கள் என்று கே. எஸ். வேங்கடாமணி, சங்கர 

ராம் (மண்ணாசை) - இவர்கள் இருவரும்' முதலில் ஆங்கி 

லத்தில் எழுதித் தமிழில் மொழி பெயர்த்தவர்கள் - தவிர



128 முதல் ஐந்து தமிழ் தாவல்கள் 

். ஷண்முக சுந்தரம், ௩, தெம்பர சுப்பிரமணியம் இகர் 

களைச் சொல்லலாம். என்னையும் இந்த வழியிலே எழுக 

பவன் என்றுதான் ரான் சேர்த். தூக் கொள்வேன். 

லேதசாயகம் பிள்ளையைப் பின்பற்றி எழுதியவர்கள் 
பலர். அனால் இரளவுச்காவது அதில் வெற்றி பெற்றவர் 

கள் என்று சுவாமி சுக்தானர்த பாரதியாரையும், மு. வ.சு 

சாஜனாரையும் சொல்லலாம். 

இந்த ஐவரில் யார் வழியிலும் வ.ராதவர் என்னு பிற் 

காலத்து நாவலாஇிரியர்களில் எஸ். வி. வியைச் சொல்ல 

லாம். 

இப்படியாக இன்னு தமிழ் சாவல் வளம் பெற்ற௮ுவரு 

இறத,
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